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MRAKY SE STAHUJÍ
I
 
1
 
Lord Toller Maraquine vytáhl z dárkového pouzdra lesklý meč a podržel jej tak, aby na ostří zajiskřily odlesky paprsků malodenního slunce. Meč ho svou blyštivou krásou opět uchvátil. Zdálo se, že na rozdíl od černých, tradičně používaných zbraní má v sobě něco nebeského, něco příbuzného sluneční záři pronikající řídkou mlhou, ale Toller věděl, že na jeho přednostech nic nadpozemského není. Meč - i ve své nejjednodušší, neupravené podobě - býval odjakživa nejlepším nástrojem na zabíjení a Toller se jen postaral o jeho další zdokonalení.
Stiskl západku ukrytou v bohatě zdobeném jílci. Tvarově přizpůsobený segment se otevřel a nabídl pohled na válcovitou dutinu, v níž byla fióla z tenkostěnného skla se žlutavou kapalinou. Ujistil se, že fióla není poškozená, a opět dutinu zavřel. Nedokázal se přimět, aby meč odložil, chvíli jej ohmatával a potěžkával v ruce, pak s ním švihl do výchozí soubojové polohy. A právě tehdy se otevřely dveře a vstoupila jeho černovlasá výsadní manželka Gesalla, která vynikala nadpřirozenou schopností objevovat se v nejnevhodnějším okamžiku.
„Moc se omlouvám - předpokládala jsem, že jsi sám.“ Věnovala mu neupřímně medový úsměv a rozhlédla se kolem sebe. „Mimochodem, kde máš svého protivníka? Rozsekals ho na kousky tak malé, že není vidět, nebo je zatím neviditelný?“
Toller si povzdechl a meč sklonil. „Sarkasmus ti nesluší.“
„A tobě nesluší, když si hraješ na zabijáka.“ Zamířila k němu, pohybovala se přitom lehce a tiše, a položila mu ruce kolem krku. „Kolik ti už je, Tollere? Třiapadesát! Kdy konečně přestaneš myslet na bojování a zabíjení?“
„Jakmile se ze všech lidí stanou světci - a to může ještě tak rok nebo dva trvat.“
„Kdo je teď sarkastický?“
„Sarkasmus musí být nakažlivý.“ Toller se na Gesallu usmál; již pouhý pohled na ni mu působil potěšení, které nijak neoslabila dlouhá léta jejich manželství. Těch třiadvacet let na Overlandu, z nichž mnohá byla krušná, jí na vzhledu neublížilo a ani její štíhlou postavu nepoznamenalo. Jednou z mála viditelných změn byl pruh stříbra ve vlasech, ale ten mohl mít na svědomí šikovný kadeřník. Gesalla dosud vyznávala módu dlouhých, splývavých šatů tlumených barev, i když rozvíjející se textilní průmysl Overlandu dosud nedokázal vyrobit takový vzdušný materiál, jaký si tak oblíbila na Starém světě.
„V kolik hodin máš slyšení u krále?“ zeptala se a poodstoupila, aby kritickým okem posoudila, jak je oblečen. Občas se dohadovali kvůli tomu, že Toller - byť povýšen do šlechtického stavu - se nejraději oblékal jako prostý občan a většinou chodil v košili s rozhalenkou a plátěných jezdeckých kalhotách.
„V devět,“ odpověděl. „Budu muset brzy vyrazit.“
„A to chceš jet v tom, co máš na sobě?“
„Proč ne?“
„Na audienci u krále to není příliš vhodné,“ poznamenala. „Chakkell by to mohl považovat za nezdvořilost.“
„Ať si to považuje, za co chce.“ Mračil se, když zasouval meč do kožené pochvy. „Někdy mám pocit, že celá královská rodina a její manýry mi lezou krkem.“
Koutkem oka zahlédl, že se Gesalla na zlomek okamžiku zatvářila účastně, a okamžitě zalitoval, že něco takového vyslovil. Zasunul si dárkové pouzdro pod paži a znovu se usmál, aby dal najevo, že má ve skutečnosti dobrou náladu. Vzal její štíhlou ruku do své a společně zamířili k hlavnímu vchodu do domu.
Jejich dům byl přízemní, jako většina obydlí na Overlandu, a měl jen málo architektonických ozdob, ale byl postaven z kamene a pyšnil se deseti prostornými místnostmi, což prozrazovalo, že je sídlem šlechtice. Ještě dnes, třiadvacet let po Velkém stěhování, měli zedníci a tesaři tolik práce, že se většina obyvatel musela smířit s poměrně jednoduchými přístřešky.
Tollerův osobní meč visel spolu s opaskem a pochvou ve vstupní hale. Natáhl k němu ruku, ale pak - a nikoli s ohledem na Gesallu - se s odmítavým posunkem od něho odvrátil a otevřel dveře. Sluncem zalité okolí sálalo tak prudkým žárem, až se zdálo, jako by zdi a dlažba vydávaly své vlastní světlo.
„Neviděl jsem dnes Cassylla,“ poznamenal, když ho objal proud horkého vzduchu. „Kde je?“
„Vstal časně a šel do dolu.“
Toller uznale přikývl. „Snaží se.“
„To má po mně,“ neodpustila si. „Vrátíš se ještě před malou nocí?“
„Ano. Nemám chuť se s Chakkellem dlouho bavit.“ Zamířil ke svému modrorožci, který trpělivě čekal u ozdobného keře ve tvaru kopí. Připevnil postroj na široké hrby zvířete, vyhoupl se do sedla a zamával Gesalle na rozloučenou. Odpověděla mu prostým úklonem hlavy, ale tvářila se nepochopitelně ustaraně.
„Podívej, jedu do Paláce jako pouhý poslíček,“ řekl. „Proč se musíš tvářit tak ztrápeně?“
„Nevím - možná mám určitou předtuchu.“ Téměř se usmála. „Možná že jsi byl už příliš dlouho až příliš usedlý.“
„Chováš se ke mně, jako bych byl jen velké dítě,“ namítl.
Otevřela ústa, jako by chtěla něco říci, ale pak si to rozmyslela a zmizela v domě. Poněkud rozmrzele pobídl modrorožce do kroku. U dřevěných vrat na hranici pozemku se dobře vycvičené zvíře dotklo čenichem desky, která ovládala zámek - to byl Cassyllův vynález - a za několik sekund se ocitli na svěží travnaté půdě venkovské krajiny.
Cesta - pruh kamení a štěrku mezi dvěma řadami skal -vedla přímo k východu a protínala silnici k Pradu, hlavnímu městu Overlandu. Celý Tollerův pozemek obdělávali leníci, a proto byl poset různě zelenými pásy, ale za jeho hranicemi se až k obzoru táhly kopečky jednolitě syté přírodní zeleně. Sluneční paprsky netlumily žádné mraky ani opar, obloha se klenula v nadčasové čistotě a bylo na ní vidět jen několik nejjasnějších hvězd a občasný záblesk meteoritu, jenž přezářil celkový jas. A přímo nahoře, vzájemnou gravitací udržovaný na stejném místě, visel obrovský kotouč Starého světa. Visel sice velice nízko, ale nepředstavoval žádné nebezpečí - a připomínal nejvýznamnější událost v celých dějinách Kolcorronu.
Za takového malého dne, jaký nastal, by se Toller za normálních okolností cítil spokojen sám se sebou i s celým světem, ale nyní se nedokázal zbavit stísněnosti vyvolané Gesallinou chmurnou náladou. Co když byla Gesalle dána určitá předvídavost, schopnost zvěstovat, že v jejich životě nastanou převratné události? Nebo - a to mohlo být pravděpodobnější - neznala ho líp než on sám sebe a nedokázala usoudit z náznaků, které třeba nevědomky prozrazoval, co se stane?
Nemohl popřít, že ho poslední dobou svíral zvláštní nepokoj. Dostalo se mu sice poct a dosáhl významného postavení odměnou za činy, které vykonal pro krále při průzkumu a záboru jediného kontinentu na Overlandu, a oženil se s ženou, kterou miloval a s níž měl syna, na něhož byl hrdý, ale přesto, zdánlivě nepochopitelně, mu život začal připadat nudný. A vyhlídka na to, že dál bude žít příjemně a pohodlně, dokud ho nesklátí stáří a nezemře, ho přímo dusila. Připadal si jako zrádce, když se všemožně snažil svoje duševní rozpoložení před Gesallou utajit, i když věděl, že se mu ještě nikdy nepodařilo ji v něčem dlouho klamat…
Poměrně daleko před sebou spatřil skupinku vojáků, kteří jeli po silnici na sever k Pradu. Chvíli jim nevěnoval větší pozornost, ale pak si uvědomil, že na jezdecký oddíl se pohybují nezvykle pomalu. Nacházel se v rozpoložení, kdy by mu každé rozptýlení přišlo vhod, proto vytáhl z pouzdra malý dalekohled a zaměřil jej na vzdálený oddíl. Ihned pochopil, proč vojáci postupují tak pomalu - čtyři muži na modrorožcích doprovázeli jednoho pěšího, téměř určitě zajatce.
Zaklapl dalekohled a zastrčil ho zpět do pouzdra, pak se zamračil, když si uvědomil, že zločin je na Overlandu skutečně něco neznámého. Všichni měli totiž příliš mnoho práce a jen několik z nich něco cenného, co by stálo za krádež, a protože počet obyvatel byl velice malý, případní provinilci by sotva našli dobrý úkryt.
Zmocnila se ho zvědavost. Rozjel se rychleji a na křižovatku s hlavní silnicí dorazil o něco dřív než zvolna postupující oddíl. Zastavil modrorožce a pátravě se zahleděl na blížící se jezdce. Podle emblému - dlouhých zelených rukavic - na prsou jezdců poznal, že vojáci jsou ve službách barona Panvarla. Ve středu čtverce, tvořeného čtyřmi modrorožci, klopýtal asi třicetiletý, nepříliš urostlý muž, oblečený jako prostý farmář. Zápěstí měl vpředu spoutána a stružky zaschlé krve, táhnoucí se z mastných černých vlasů, naznačovaly, že se s ním vojáci nijak nemazlili. Toller se již předem vůči vojákům zatvrdil, a když nyní na něho zajatec upřeně pohlédl a oči se mu rozšířily poznáním, najednou si uvědomil, kdo to je. Nepoznal ho v tom zuboženém stavu hned, ale teď si byl jist, že je to Oaslit Spennel, pěstitel ovoce, který měl pozemek asi čtyři míle odtud na jih.
Spennel občas dodával Maraquinovým ovoce a měl pověst tichého, pracovitého člověka dobrého charakteru. Zpočátku pociťoval Toller vůči vojákům jen nechuť, ta se však nyní změnila na neskrývaný odpor.
„Dobrý malý den, Oaslite,“ zvolal a popojel s modrorožcem tak, aby přehradil silnici. „Překvapuje mě, že tě nacházím v tak podezřelé společnosti.“
Spennel pozvedl spoutané ruce. „Neoprávněně mě zatkli, můj…“
„Drž hubu, hovnožroute!“ Seržant, který oddíl vedl, pohrozil Spennelovi, pak se výhrůžně podíval na Tollera. Měl robustní postavu, hrubé rysy a nasupený výraz člověka, který prožil značnou část života, aniž se poučil ze zkušeností. Na svou hodnost byl už dost starý. Pátravě si Tollera prohlížel, ale ten mu oplácel nevzrušeným pohledem - věděl totiž, že se seržant pokouší dát do souladu jeho prosté oblečení s prvotřídním postrojem jeho modrorožce.
„Uhni z cesty!“ rozhodl se seržant nakonec.
Toller jen potřásl hlavou. „Trvám na tom, abych vyslechl podstatu toho, z čeho je tento muž obviněn.“
„To teda chceš moc…“ Seržant pohlédl krátce na svoje tři kumpány a ti mu odpověděli širokým úsměvem. „Aspoň na člověka, který se odvažuje potulovat venku beze zbraně.“
„V těchto končinách žádné zbraně nepotřebuji,“ řekl Toller. „Jsem lord Toller Maraquine, možná jste o mně slyšel.“
„Kdo by neslyšel o královrahovi,“ zabručel seržant a svůj vzdor dal najevo tím, že až po chvíli dodal nezbytné: „Můj pane.“
Toller se mírně usmál, ale seržantovu tvář si vryl do paměti. „Z čeho je vězeň obviňován?“
„Ta svině se provinila zemězradou. A ještě dnes bude stát v Pradu před katem.“
Když Toller sesedl a zamířil ke Spennelovi, šel zvolna, aby získal čas a mohl tu novinu strávit. „Co to slyším, Oaslite?“
„To všechno je lež, můj pane.“ Spennel mluvil rychle tichým, monotónním, ale vylekaným hlasem. „Přísahám, že jsem naprosto bez viny. Barona jsem v nejmenším neurazil.“
„Míníš Panvarla? Co ten s tím má společného?“ Než odpověděl, Spennel se nervózně rozhlédl po vojácích.
„Má farma sousedí s baronovými pozemky, můj pane. Pramen, který zavlažuje moje stromy, teče na jeho půdu a…“ Odmlčel se a potřásl hlavou, nebyl v té chvíli schopen pokračovat.
„Jen mluv,“ pobídl ho Toller. „Nemohu ti pomoci, jestli nebudu znát každý detail.“
Spennel hlasitě polknul. „Voda se hromadí v přirozené nádrži a promáčí půdu v místech, kde baron s oblibou cvičí svoje modrorožce. Přede dvěma dny přišel do mého domu a nařídil mi, abych pramen zazdil kameny a cementem. Řekl jsem mu, že vodu potřebuji ke svému živobytí, a nabídl mu, že ji z jeho pozemku odvedu kanálem. Rozhněval se a nařídil mi, abych se ihned pustil do zazdění studně. Namítl jsem, že něco takového nemá význam, protože voda si najde jinou cestu k povrchu…, a tehdy…, právě tehdy mě obvinil, že jsem ho urazil. Odjel s výhrůžkou, že získá od krále rozkaz, abych byl… abych byl uvězněn a popraven za zemězradu.“
„A to jenom kvůli kousku rozbahněné půdy?“ Toller si stiskl zuby horní ret. „Panvarl asi ztrácí rozum.“
Spennelovi se podařilo usmát, i když ne právě zdařile. „To sotva, můj pane. Ostatní farmáři už kvůli němu o svou půdu přišli.“
„Tak je tomu tedy,“ pronesl Toller tlumeným, ale rozhodným hlasem. Cítil, že znovu propadá rozčarování, které z něho kdysi málem udělalo samotáře. To bylo krátce poté, kdy se lidstvo přestěhovalo na Overland a kdy ještě z hloubi duše věřil, že všichni začnou nově od začátku. To bylo za těch opojných let průzkumu a osídlování zeleného kontinentu, který obepínal celou planetu, kdy se zdálo, že si všichni budov/ rovni a že dřívější nehumánní praktiky upadnou v zapomnění. K té naději se upínal i pak, když už skutečnost začínala být zcela jiná, až nakonec dospěl do stavu, kdy se musel sám sebe ptát, zda stěhování z jednoho světa na jiný nebylo jen marným pokusem…
„Ničeho se neobávej,“ ujistil Spennela, „Kvůli Panvarlovi nezemřeš. Na to ti dávám svoje slovo.“
„Děkuji vám, děkuji. Děkuji vám…“ Spennel se znovu kradmo zadíval na vojáky a ztlumil hlas na šepot. „Můj pane, není ve vaší moci, aby mě pustili hned?“
Toller potřásl hlavou. „Kdybych se protivil rozkazu krále, jen bych ti pohoršil. Kromě toho nám prospěje, když půjdeš do Pradu pěšky. Aspoň se tam dostanu mnohem dřív než vojáci a budu mít dost času promluvit s králem.“
„Děkuji vám mnohokrát, můj pane, děkuji vám z celého…“ Spennel se odmlčel a zatvářil se, jako by se zastyděl za to, že jako kupec smlouvá o výhodu, kterou sám považuje za nečestnou. „Kdyby se mi přece jenom něco stálo, byl byste tak… uvědomil byste mou ženu a dceru a dohlédl na jejich -“
„Nic takového se ti nestane,“ přerušil ho Toller téměř příkře. „Teď se uklidni, jak jen dokážeš, a zbytek této smutné záležitosti nechej na mně.“
Otočil se, nedbalým krokem zamířil ke svému modrorožci a vyhoupl se do sedla. V jistém smyslu ho znepokojilo, že Spennel přes ujištění, které mu dal, dosud připouští možnost, že ho mohou popravit. Viděl v tom příznak doby, nejen náznak toho, že už není královým oblíbencem, ale také toho, že se o tom všeobecně ví. Osobně mu to celkem nevadilo, avšak kdyby nedokázal Spennelovi v jeho svízelné situaci pomoci, bylo by to moc zlé.
Popohnal modrorožce k seržantovi a zeptal se: „Jak se jmenujete?“
„Co je vám do toho?“ vzepřel se seržant. „Můj pane.“
Tollera překvapilo, když zjistil, že mu periferním viděním probleskují červené jiskřičky, které v mládí doprovázely jeho záchvaty vzteku. Předklonil se a upřel na svůj protějšek spalující pohled na tak dlouho, až spatřil, že vzdorný výraz seržanta zvolna taje. „Ptám se naposledy, seržante,“ sykl. „Jak se jmenujete?“
Seržant váhal, ale jen krátce. „Gnapperl.“
Toller se na něho zeširoka usmál. „Fajn, Gnapperle, teď se tedy známe a můžeme se stát dobrými přáteli. Jedu do Pradu na soukromé slyšení u krále a první, o co se postarám, bude milost pro Oaslita Spennela, protože jeho zločin je pomyslný. Zatím nad ním vyslovuji osobní ochranu, a kdyby ho potkalo něco nepříjemného - říkám to nerad, když jsme se teď stali dobrými přáteli - vás by brzy potkalo něco mnohem nepříjemnějšího. Doufám, že je jasné, co mám na mysli…“
Seržant odpověděl nenávistným pohledem a zkřivil rty, jako by se rozhodoval, zda nemá odpovědět. Toller se mu uklonil, zdvořile a posměšně zároveň, otočil modrorožce a pobídl ho do rychlého klusu. Do hlavního města Kolcorronu to bylo asi čtyři míle a Toller předpokládal, že tam dorazí nejméně o hodinu dříve než Gnapperl se svým oddílem. Vzhlédl k majestátní siluetě sesterské planety, zabírající přímo nad ním velký kus oblohy, a podle šířky sluncem osvětleného půlměsícového tvaru odhadl, že na slyšení dorazí včas. Ještě stihne projednat Spennelovo osvobození, než splní vlastní poslání, a vrátí se domů, dříve než slunce zmizí za Starým světem - tedy za předpokladu, že král bude mít dobrou náladu.
Usoudil, že udělá nejlíp, když využije Chakkellovy nelibosti vůči šlechtě, která hladově rozšiřuje své pozemky. Když byl založen nový stát Kolcorron, Chakkell, první panovník v historii, který se k moci nedostal dědickým právem, se od začátku snažil chránit své postavení tím, že přísně limitoval velikost aristokratických panství. Setkával se s určitým nesouhlasem, zejména ze strany těch, kteří byli spřízněni se starou královskou rodinou, ale vypořádal se s nimi nelítostně a v některých případech krvavě. Toller měl tehdy příliš mnoho práce, než aby tomu věnoval větší pozornost.
Ty rané roky měly dnes v jeho vzpomínkách až snovou příchuť. Nedokázal si již přesně vybavit chvějící se formaci stratolodí, roztaženou do výšky stovky mil, jak se po meziplanetárním přeletu snáší k zemi. Většinu lodí po přistání brzy rozebrali - z tkaniny balonů vyrobili pro usedlíky stany, jen v některých případech ušili nové balony pro vzducholodě. Z Chakkellova rozmaru zůstalo několik stratolodí v celku, aby se staly základním vkladem pro dějepisná muzea, ale Toller do žádného už dlouho nezašel.
Prachem pokryté lodě, ta mrtvá minulost, se mu nehodily do vzpomínek na vrcholné období jeho života, jež bylo nabito událostmi.
Když přejel terénní vlnu, spatřil v dálce město Prad, spočívající v ohybu široké řeky jako dítě v kolébce. Prad mu připadal velice zvláštní, protože na rozdíl od Ro-Atabri, kde vyrostl, měl záměrně abstraktní architekturu. Jeho střed tvořila skupina vysokých budov, podivně ohraničená a zřetelně viditelná uprostřed zeleného okolí, zatímco ostatní části města se daly jen tušit. Na terénu však již byla vyznačena poloha budoucích širokých tříd a náměstí, někdy lemovaných dřevěnými příbytky, většinou však pouze sloupy a bíle natřenými balvany.
Tu a tam se na předměstích dostal plán o krůček blíž skutečnosti v podobě kamenné úřední budovy - každá taková budova připomínala osamělé předsunuté stanoviště obklíčené armádou z travin a křovin. Na mnoha místech se nehýbalo nic víc než osamělá pterta, která vypadala jako velká bublina, a zlehka poskakovala po otevřené krajině, nebo se sunula podél plotů.
Toller mířil do města, které navštěvoval jen občas, po široké, rovné silnici. Cestou míjel stále větší počet mužů, žen a dětí putujících pěšky; v hlavní čtvrti už vládla atmosféra tržiště, jakou mívala města na Starém světě. Městské budovy si zachovaly tradiční kolcorronský ráz - vzájemně se překrývající démantové vzory z různobarevného zdiva a cihel - který byl přizpůsoben místním podmínkám. Všechny rohy a obruby měly být zdobeny temně rudým pískovcem, ale na Overlandu se dosud nenašlo vhodné naleziště a stavitelé jej proto nahradili hnědým granitem. Většina obchodů a hospod byla záměrně postavena tak, aby připomínala obchody a hospody Starého světa, a v některých čtvrtích si Toller připadal, jako by opět zavítal do Ro-Atabri.
Nicméně syrovost a nedostatky dokončovacích prací na mnoha budovách ho utvrdily v názoru, že král Chakkell chtěl dokázat příliš mnoho příliš brzy. Let na Overland se podařil pouze dvanácti tisícům lidí, ale i když jejich počet rychle rostl, celá populace na planetě v současné době čítala necelých padesát tisíc. Mnozí byli velmi mladí, a protože se Chakkell rozhodl vytvořit celosvětový stát, žili v malých komunitách rozptýlených po celé planetě. Ani Prad, hlavní město, neměl více než osm tisíc obyvatel a byl tedy spíše vesnicí, na jejíž nezasloužené slávě měla hlavní podíl skutečnost, že zde sídlila vláda.
Toller přijížděl ze severní strany, a když se dostal blíž, občas na protějším břehu řeky zahlédl Královský palác, který tvořila dosud nedokončená čtvercová budova - scházela jí křídla a věže, které i netrpělivý Chakkell musel nechat na příští generace. Bílý a růžový mramor, jímž byla obložena, probleskoval mezi řadami dosud málo vzrostlých stromů.
A za několik minut už jel po zdobeném mostě, jediném, který se klenul přes řeku. Přijel k palácové bráně zhotovené z brakky. Velitel stráže ho poznal a pokynul mu, že může bez kontroly dál.
Na nádvoří stálo na dvacet kočárů a zhruba stejný počet osedlaných modrorožců, což znamenalo, že dnešní malý den je pro krále velmi rušný. Toller si uvědomil, že by se nemusel dostat ke králi ve stanovenou hodinu, a náhle, když si vzpomněl na Spennela, ho sevřela úzkost. Slova, kterými pohrozil seržantovi, přestanou působit, až se seržant setká s katem a s královskými vykonavateli trestu smrti. Sesedl z modrorožce, odvázal dárkové pouzdro a spěšně zamířil k oblouku hlavního vchodu. Venkovní stráž si ho ani nevšimla, ale - jak se obával - u vyřezávaných dveří do audienční síně ho zastavili dva dveřníci v černé zbroji.
„Lituji, můj pane,“ omlouval se jeden z nich. „Musíte zde počkat, dokud vás král nevyzve, abyste vstoupil.“
Toller se krátce rozhlédl po ostatních, z nichž někteří měli na sobě odznak královských kurýrů: meč a chochol. „Ale já mám mít slyšení v devátou hodinu.“
„Ostatní čekají už od sedmé hodiny, můj pane.“
Úzkost, kterou Toller pociťoval, zesílila. Chvíli rázoval dlouhými kroky v kruhu po mozaikové podlaze, a když se rozhodl, nasadil předstíraný výraz uvolněnosti a spokojenosti a vrátil se ke strážným u dveří. Dal se s nimi do řeči o bezvýznamnostech, a jim to lichotilo, i když jeho přízně nemohli plně využít - museli se věnovat svým povinnostem u vchodu, k němuž přicházelo mnoho prosebníků. Toller se s nimi bavil několik minut, a právě když mu začaly docházet nápady, o čem ještě hovořit, ozvaly se za dvoukřídlými dveřmi kroky.
Dveřníci otevřeli obě křídla, každý z nich jedno, a ze vchodu se vynořila skupinka mužů, soudě podle jejich oděvu zřejmě komisařů, kteří spokojeně pokyvovali hlavami nad výsledkem jednání s králem. Ke vchodu přistoupil bělovlasý hodnostář, pravděpodobně správce nějakého vzdáleného okresu, a zřejmě čekal, že bude ke králi uveden.
„Moc se omlouvám,“ utrousil Toller, když se kolem něho protahoval. Překvapení dveřníci se ho pokusili zadržet, ale Toller, byť měl padesátku za sebou, si uchoval hodně ze své mrštnosti a síly, které za dob, kdy byl mladým vojákem, patřily k jeho přednostem, a bez potíží se obou zbavil. O chvíli později již spěchal pod vysokým stropem audienční síně k trůnu, na němž seděl Chakkell. Ten zvedl hlavu, když zaslechl řinkot výstroje dveřníků, kteří se hnali za Tollerem, a v jeho výraze se objevilo pobouření.
„Maraquine!“ vyrazil ze sebe a vztyčil se. „Co má znamenat ten vpád?“
„Je to otázka života a smrti, Veličenstvo!“ Toller dovolil, aby ho pronásledovatelé uchopili za paže, ale vzpíral se proti tomu, aby ho vyvedli. „V sázce je život nevinného člověka a já vás prosím, abyste jeho případ bezodkladně posoudil. Taky bych se přimlouval za to, abyste nařídil svým sluhům, aby mě pustili - nebyli by vám moc platní, kdybych jim musel vykloubit zápěstí.“
Na ta slova oba muži svoje úsilí zdvojnásobili, ale Chakkell pozvedl prst a zvolna jím zakroužil směrem ke dveřím. Dveřníci okamžitě Tollera pustili, uklonili se a vycouvali.
Chakkell zůstal stát a pronikavě pohlížel Tollerovi do očí, dokud ve velké síni neosaměli, pak ztěžka dosedl na trůn a poklepal si rukou na čelo.
„Tohle vám sotva mohu připsat k dobru, Maraquine,“ řekl. „Vy jste stále stejný, že? Doufal jsem, že tu vaši zatracenou nestoudnost zkrotím, když vás připravím o Burnorské panství, ale vidím, že jsem byl příliš velký optimista.“
„Stejně jsem nevěděl, co…“ Toller se zarazil, uvědomil si, že tím, jak začal, nedosáhne svého. Vážně se na krále zahleděl, jako by se pokoušel odhadnout, nakolik ohrozil naději, že Spennelovi pomůže. Chakkellovi bylo dnes pětašedesát - na dohněda opálené lebce neměl téměř žádné vlasy a obalovala ho pořádná vrstva tuku, ale duševní svěžest zatím neztratil. Dosud byl neúprosný a nesmlouvavý - a ze své dřívější bezohlednosti, která ho nakonec vynesla na trůn, pozbyl jen velmi málo.
„Pokračujte!“ Chakkell stáhl obočí k sobě tak, že z nich vznikla jediná čára. „Co jste stejně nevěděl?“
„K tomu jsem už nechtěl mnoho dodat, Veličenstvo,“ odpověděl Toller. „Omlouvám se co nejupřímněji za to, jakým způsobem jsem si k vám vynutil přístup, ale opakuji, že je v sázce život nevinného člověka a že není času nazbyt.“
„Jakého nevinného člověka? A proč s tím jdete za mnou?“
Zatímco Toller líčil události dnešního malého dne, král si pohrával s modrým drahokamem, který nosil na prsou, a na závěr vyprávění se chladně a nevěřícně usmál. „Jak víte, že váš nízkourozený přítel Panvarla neurazil?“
„Přísahal mi.“
Chakkell se nepřestal usmívat. „Stojí tedy slovo nějakého mizerného farmáře proti slovu šlechtice tohoto království?“
„Toho farmáře osobně znám,“ naléhal Toller. „Za jeho čest ručím.“
„Ale co by Panvarla vedlo k tomu, aby v takové bezvýznamnosti lhal?“
„Pozemek.“ Toller se odmlčel, aby to slovo mohlo vyznít. „Panvarl vytlačuje farmáře od svých hranic a zabírá jejich pozemky do svého držení. Je jasné, o co mu jde, a řekl bych, že ani vám to nebude po chuti.“
Chakkell se opřel na své pozlacené židli a začal se zeširoka usmívat. „Chápu, můj milý Tollere, kam míříte, ale jestli se Panvarl spokojí s tím, že si bude přivlastňovat malé pozemky jeden po druhém, potrvá tisíc let, než budou jeho potomci pro dnešní monarchii znamenat nějaké nebezpečí.
Prominete, jestli se budu věnovat naléhavějším problémům?“
„Ale…“ Toller začínal tušit, že neuspěje, když vtom si uvědomil, k čemu Chakkell barona využije a co je příčinou jeho náhlé dobré nálady. Měl být potrestán za své minulé i současné prohřešky - smrtí jiného člověka! A jeho znepokojení přerostlo v mrazivé zděšení.
„Veličenstvo,“ pokračoval, „musím se dovolávat vašeho smyslu pro spravedlnost. Jeden z vašich věrných poddaných, člověk, který se nemůže žádným způsobem hájit, přichází o majetek a o život…“
„Ale taková je spravedlnost,“ opáčil spokojeně Chakkell. „Měl myslet na následky, než urazil Panvarla a tím nepřímo i mě. Dle mého názoru se baron zachoval velice korektně, byl by v právu, kdyby toho hlupáka srazil přímo na místě, místo aby žádal o zatykač.“
„To udělal proto, aby svůj zločin zamaskoval zákonem.“
„Buďte opatrný, Maraquine!“ Žoviální výraz z králova opáleného obličeje zmizel. „Dejte si pozor, abyste nezašel příliš daleko!“
„Omlouvám se, Veličenstvo,“ řekl pokorně Toller a v zoufalství se rozhodl přenést celou záležitost do osobní polohy. „Mým jediným úmyslem bylo zachránit život nevinného člověka - a v této souvislosti bych vám snad mohl připomenout, že mi dlužíte určitou laskavost.“
„Laskavost? Laskavost?“
„Ano, laskavost,“ přikývl Toller. „Mám na mysli událost, při níž jsem zachránil život nejen vám, ale i královně Daseeně a vašim třem dětem. Dosud jsem se o tom nikdy ani nezmínil, ale nyní…“
„Tak dost!“ vykřikl Chakkell pohoršené, až se zvuk jeho hlasu odrazil ozvěnou od stropních trámů. „Uznávám, že když jste si zachraňoval vlastní kůži, činil jste náhodou totéž pro mou rodinu, ale to se stalo před více než dvaceti lety! A teď k tomu, že jste se o tom nikdy nezmínil - ale těžil jste z toho opakovaně, když jste ze mě mámil všelijaké ústupky. Při pohledu do minulosti mám dojem, že jsme se spolu o ničem jiném nebavili. Ne, Maraquine, z té události jste těžil už příliš dlouho.“
„Přesto všechno, Veličenstvo, čtyři královské životy za cenu jednoho obyč-“
„Mlčte! Za královské životy se již od vás obtěžovat nenechám. Proč jste sem vlastně přijel?“ Popuzeně uchopil svazek papírů ze stolku vedle trůnu a spěšně v nich listoval. „Aha. Uvádíte, že mi přinášíte významný dar. Co to je?“
Vědom si, že by nebylo prozíravé, kdyby teď na krále dále naléhal, Toller otevřel pouzdro a předvedl to, co ukrývalo.
„Velice významný dar, Veličenstvo.“
„Kovový meč.“ Chakkell si přehnaně povzdechl. „Maraquine, tato vaše monomanie se stává stále únavnější. Domníval jsem se, že jsme se jednou provždy dohodli na tom, že pro zbraně je lepší brakka než železo.“
„Ale tato čepel je zhotovena z oceli.“ Toller meč vytáhl, a právě když se ho chystal předat králi, něco ho napadlo. „Zjistili jsme, že ruda roztavená v horní části pece dává mnohem tvrdší kov, takový, který lze zpracovat na dokonalou čepel.“ Odložil pouzdro na zem a zaujal s mečem výchozí soubojový postoj.
Chakkell si na trůně poposedl a zatvářil se trochu nervózně. „Maraquine, co říkají předpisy o nošení zbraní v Paláci? Dosud jsem se nerozhodl, ale uvažuji o tom, že povolám stráž, aby si s vámi poradila.“
„To by mi poskytlo vítanou příležitost ukázat, jakou má můj dar cenu,“ usmál se Toller. „S tímto mečem porazím nejlepšího šermíře z vaší armády.“
„Teď ze sebe děláte blázna. Sbalte si tu lesklou hračku a vraťte se domů. A mně dovolte, abych se věnoval důležitějším záležitostem.“
„To, co jsem řekl, míním vážně,“ pronesl Toller poněkud příkře. „Žádám nejlepšího šermíře z vaší armády.“
Na Tollerovu chvástavou výzvu odpověděl Chakkell s přimhouřenýma očima: „Léta vám zřejmě ubrala na duchu, stejně jako oslabila vaše tělo. O Karkarandovi jste snad slyšel. Dovedete si vůbec představit, co z člověka vašeho věku udělá?“
„Proti mně nic nenadělá - pokud budu mít tento meč.“ Toller sklonil zbraň k boku. „Jsem o tom natolik přesvědčen, že jsem ochoten vsadit celé své zbývající panství na své vítězství v souboji s Karkarandem. Vím, Veličenstvo, že máte pro hazardní hry pochopení. Co na to říkáte? Celé moje panství proti životu jednoho farmáře.“
„Tak o to vám jde!“ Chakkell potřásl hlavou na znamení nesouhlasu. „Nejsem ochoten…“
„Můžeme změnit panství na smrt, když budete chtít.“
Chakkell vyskočil na nohy. „Vy jste domýšlivý blázen, Maraquine! Tentokrát se vám tedy dostane, oč si tak neúnavně říkáte ode dne, kdy jsme se setkali. Bude mi největším potěšením, až uvidím, jak se obsah vaší tvrdé lebky vyjímá na denním světle.“
„Děkuji vám, Veličenstvo,“ pronesl Toller upjatě. „A mezitím… odložíte popravu?“
„To nebude nutné - naši sázku vyřídíme bezodkladně.“ Chakkell zvedl ruku a malými dvířky se do síně rychle protáhl nahrbený sekretář, který ho musel celou dobu pozorovat nějakou škvírkou.
„Veličenstvo?“ zeptal se a ukláněl se tak energicky, jako by chtěl Tollerovi naznačit, že si svoje postavení zasloužil dlouhými roky neochvějné úcty k vládci.
„Dvě věci,“ řekl Chakkell. „Sdělte těm, co čekají na chodbě, že se musím v neodkladné záležitosti vzdálit, ale že mohou nalézt útěchu v tom, že budu nepřítomen jen krátce. Jen velmi krátce! Zadruhé, vyřiďte veliteli Paláce, že chci, aby se Karkarand dostavil za tři minuty na cvičiště. Ať je ozbrojen a připraven provést vivisekci.“
„Ano, Veličenstvo.“ Sekretář se znovu uklonil, věnoval Tollerovi krátký, zkoumavý pohled, a pospíšil si k dvoukřídlovým dveřím. Kráčel rychle a nedočkavě jako ten, komu nudný den znenadání přislíbil nezapomenutelný zážitek. Toller ho provázel pohledem, a když měl nyní chvíli na přemýšlení, napadlo ho, zda při obhajování Spennela přece jenom nepřekročil hranice zdravého rozumu.
„Copak, Maraquine?“ zeptal se Chakkell, kterému se již vrátila předchozí dobrá nálada. „Rozmýšlíte se?“ Aniž vyčkal odpovědi, pokynul zahnutým prstem a zamířil jako první z audienční síně soukromým východem za závěsem.
Když Toller kráčel za králem chodbou obloženou dlaždicemi, v duchu si najednou vybavil Gesallu ve chvíli loučení, jak se jí v šedých očích usadila tíseň, a jeho neblahé tušení zesílilo. Nevytušila, díky intuici, že ho v Paláci čeká nebezpečí? Setkání se zatčeným Spennelem bylo samozřejmě zcela náhodné, ale Toller žil ve společnosti, kde násilná smrt nebyla nic výjimečného - zprávy o hromadných a mnohdy i nespravedlivých popravách ho v minulých letech nenechávaly v klidu. Nespočívalo vysvětlení v tom - bez ohledu na ono náhodné setkání na cestě do Pradu - že jeho skrytá, doutnající nespokojenost hledá východisko v nebezpečí, v ohrožení vlastního života?
Jestliže se tedy podvědomě snažil vyhledávat nebezpečí, pak se mu to velkolepě podařilo. Nikdy Karkaranda neviděl, ale věděl, že to musí být výjimečný muž - nadaný šermíř, který nebere ohled na morálku ani na lidský život a je fyzicky tak zdatný, jak se říkalo, že dokáže jediným úderem pěsti porazit modrorožce. Postavit se takovému zabíjecímu stroji znamenalo pro člověka středního věku, bez ohledu na to, jak dobře by byl vyzbrojen, nepřiměřené riziko hraničící se sebevraždou. A jako by to nestačilo, ještě nasadil své hlouposti korunu tím, že vsadil na výsledek souboje své panství, z něhož žila jeho rodina.
Odpusť mi, Gesallo, zaprosil v duchu a přikrčil se, když si představil, jaký pohled by mu jeho výsadní manželka věnovala. Jestli toto dobrodružství přežiji, stanu se symbolem opatrnosti až do svého posledního dne. Slibuji, že se stanu takovým, jakého mě chceš mít.
Král dospěl k východu z Paláce a v příkrém rozporu s dvorní etiketou sám otevřel dveře a pokynul Tollerovi, aby jimi prošel na cvičiště jako první. Něco ze zakořeněné zdvořilosti přimělo Tollera k zaváhání. Ale když si povšiml, jak se Chakkell usmívá, pochopil, že král svým počínáním naznačuje, jak je spokojen, že se nemusí držet běžných norem chování a že konečně může uplatnit své výhradní právo vyprovodit dávného protivníka na cestě ze světa živých.
„Něco vás trápí, Tollere?“ zeptal se král žoviálně. „Na vašem místě by se teď každý jiný oddával rozjímání - třeba to právě teď děláte. Litujete něčeho?“
„Naopak,“ odpověděl Toller a oplatil mu úsměv, „Těším se, že si dám menší rozcvičku.“
Položil dárkové pouzdro na štěrkový povrch uzavřeného cvičiště a vytáhl meč. Dokonalá vyváženost zbraně mu dodala potřebnou sebedůvěru, k níž přispěl i pocit, že mu meč padne do ruky jako ulitý, a svíravá úzkost se začala rozplývat. Vzhlédl k obrovskému kotouči Starého světa a zjistil, že právě začala devátá hodina. To znamená, že by ještě mohl stihnout vrátit se domů, než nastane malá noc.
„Není tohle kanálek na krev?“ zajímal se Chakkell, který si až nyní meč pečlivěji prohlédl a povšiml si drážky táhnoucí se od jílce ke špičce. „S tak dlouhou čepelí ale nebodáte až po jílec, že ne?“
„Nové materiály, nové provedení.“ Toller, který nechtěl, aby se tajemství meče prozradilo předčasně, se odvrátil a zahleděl se na řadu nízkých vojenských ubikací a skladů lemujících cvičiště. „Kde je ten váš šermíř, Veličenstvo? Doufám, že při boji je čilejší.“
„To brzy zjistíte,“ odvětil Chakkell klidně.
V té chvíli se v protější zdi otevřely dveře a z nich se vynořil muž ve vojenské uniformě. A za ním další vojáci -ti se však rozptýlili a splynuli s nepočetnou řadou přihlížejících, kteří se nehlučně objevili u zdi cvičiště. Zpráva se rychle rozšířila, uvědomil si Toller, a přilákala všechny, kteří si chtěli zpestřit nudný, jednobarevný den v Paláci o barvu krve. Obrátil pozornost opět k vojákovi, který vyšel na cvičiště jako první a nyní mířil k němu a ke králi.
Karkarand nebyl tak vysoký, jak Toller předpokládal, ale měl mimořádně rozložitou postavu a jeho válcovité nohy byly tak silné, že se navzdory robustní postavě pohyboval pružným krokem. Měl tak vyvinuté svaly, že nemohl přimknout paže k tělu - ruce mu odstávaly od boků a tím ještě umocňovaly hrůzu, kterou svým celkovým vzezřením naháněl. Jeho široký obličej byl užší než krk a rysy tváře mu zakrývalo rusé strniště. Oči, které upřel na Tollera, měl tak bledé a jasné, až se zdálo, jako by ve stínu pod přilbou z brakky fluoreskovaly.
Při pohledu na něj si Toller uvědomil, že se dopustil velké chyby, když králi nabídl sázku. Před ním totiž stálo stvoření, které si ani nepotřebovalo doplňovat svou ničivou sílu, danou již přírodou, nějakou výzbrojí. I kdyby při souboji o zbraň náhodou přišel, byl by schopen i bez ní svého protivníka zabít. Toller instinktivně stiskl rukojeť svého meče silněji. Rozhodl se neotálet a stlačil západku na jílci. Nahmátl skleněnou fiólu a za potřásání mečem vyprázdnil její obsah do drážky na čepeli.
„Veličenstvo,“ řekl Karkarand, když se přiblížil a vojensky pozdravil krále. Jeho hlas zněl překvapivě měkce.
„Dobrý malý den, Karkarande.“ Chakkell hovořil bezstarostně, téměř konverzačně. „Lord Toller Maraquine, kterého určitě z doslechu znáš, se zřejmě zamiloval do smrti. Buď tak hodný a vyplň mu jeho přání, a to co nejrychleji.“  „Rozkaz, Veličenstvo.“ Karkarand znovu zasalutoval a plynulým pohybem vytasil meč. Na jeho čepeli bylo v místě, kde je normálně uvedeno označení vojenské jednotky, černé brakkové dřevo poseto tečkami z červeného laku jako kapkami krve - symbol, že držitel je oblíbencem krále. Pak se beze spěchu otočil k Tollerovi - v jeho obličeji převládala vážnost s příchutí zvědavosti - a pozvedl meč. Chakkell o několik kroků poodstoupil.
Tollerovi se prudce rozbušilo srdce, když se připravoval na střet a odhadoval, jak Karkarand zaútočí. Říkal si, že nejspíš přijde náhlý výpad, takový, který by rozhodl souboj během několika sekund, ale jeho protivník zvolil jinou taktiku. Postoupil zvolna vpřed, pozvedl meč vysoko nad hlavu a švihl jím přímo před sebe, jak to dělávají děti, když si hrají.
Překvapen tak nedostatečným smyslem pro finesy, Toller bezmyšlenkovitě ránu odvrátil - a málem vyhekl, když čepel z kovu zarezonovala při neuvěřitelně silném nárazu a jílec mu téměř vyvrátil prsty - v ruce pocítil gejzír bolesti.
Karkarandův první úder mu téměř vyrazil meč z ruky!
Stiskl otupělými prsty dosud vibrující jílec, a to právě včas, aby mohl čelit přesně kopii prvního úderu. Tentokrát se na jeho zničující sílu připravil lépe a meč bezpečně v ruce udržel, ale o to pronikavější byla bolest, která se mu přelila do zápěstí. Karkarand postupoval vpřed rozvážným krokem a opakoval stejné přímé údery shora dolů. A pak Toller pochopil jeho taktiku. Karkarand o lordu Maraquinovi určitě slyšel, a proto se rozhodl přispět k svému věhlasu tím, že bude s královrahem bojovat jako stroj a že ho zničí pouhou sílou. Nemusel jsem se nijak mimořádně snažit - to vzkazoval přihlížejícím a celému světu. Velký Toller Maraquine byl snadným soustem pro prvního skutečného bojovníka, s kterým se kdy střetl.
Toller odskočil od Karkaranda tak daleko, aby si na chvíli oddechl a získal čas na přemýšlení. Teď už věděl, že Karkarandova zbraň je kompaktnější a těžší než běžný bitevní meč - spíše se hodila k popravám než k dlouhodobému boji - a pouze ten, kdo měl nadlidskou sílu, ji mohl používat při souboji. Hlavním problémem však byl způsob, jakým Karkarand bojoval. Neustále opakované svislé údery představovaly pravděpodobně nejlepší způsob, byť zvolený neúmyslně, jak vyvážit skrytou výhodu Tollerova kovového meče. Pokud chce vyváznout se zdravou kůží - a tak prokázat to, co tvrdil - bude si muset vynutit zásadní změnu ve stylu boje.
Když se ve svém přesvědčení utvrdil, počkal, až Karkarand znovu pozvedne meč nad hlavu, pak přiskočil a zadržel přicházející úder shora tím, že zkřížil čepele obou mečů u jílce. Ten protiútok Karkaranda překvapil, protože něco takového se mohlo podařit jen fyzicky zdatnějšímu soupeři, a tím Toller v žádném případě nebyl. Karkarand zamžikal, ale pak se spokojeným zasupěním dal do tlaku celou sílu své svalnaté paže. Toller dokázal odolávat jen několik sekund, pak musel povolit, a když jeho soupeři pomohla při jeho tlaku dolů setrvačnost, byl donucen ustoupit v podřepu, až málem upadl.
Diváci, kteří se mezitím přiblížili a obstoupili je v kruhu, zatleskali, a Toller v jejich projevu vycítil posměch - a určité očekávání. Zachoval se sobě vlastním způsobem a uklonil se Chakkellovi, který netrpělivým posunkem naznačoval, aby pokračovali v souboji. Toller se rychle obrátil čelem k soupeři, nyní spokojeně a s pocitem úlevy, protože věděl, že se oba meče dotýkaly dostatečně dlouho, aby Karkarandovu čepel potřísnila žlutavá kapalina.
„Už dost divadýlka, královrahu,“ zabručel Karkarand, když začal opět postupovat, aby pokračoval v prudkých a smrtelně nebezpečných svislých úderech.
Místo toho, aby odvrátil příští ránu doprava, uchýlil se Toller k finese užívané při soubojích s končin, švihl čepelí a zakroužil jí kolem klesající zbraně soupeře, celý pohyb pak zakončil seknutím ve směru protínajícím její dráhu. Karkarandův meč praskl těsně u jílce a černá čepel skákavě odlétla po štěrkovité zemi. Karkarand se několika kroky rozběhl ke zničené zbrani a za běhu překvapeně a úzkostlivě vykřikl. Jeho hlas zazněl až neskutečně zvučně v tichu, které náhle nastalo a které se nikdo z přihlížejících neodvážil přerušit.
„Co jste to, Maraquine, provedl?“ zahřměl král Chakkell a jeho nepřehlédnutelné břicho se natřásalo, když k němu spěchal ráznými kroky. „Co to bylo za podvod?“
„Žádný podvod. Přesvědčte se sám, Veličenstvo,“ zvolal Toller, jenž králi věnoval pouze část své pozornosti. Souboj by skončil, nebo by byl přerušen, kdyby platila normální kolcorronská pravidla, ale Toller odhadl Karkaranda na člověka, pro kterého etické normy nic neznamenají a který bude za každých okolností zabíjet vším, co bude mít po ruce. Otočil se čelem ke králi jen na tak krátký okamžik, jaký si podle svého odhadu mohl dovolit, pak se rychle obrátil a vodorovně švihl svým mečem, až se zablyštěl. Karkarand,
který k němu běžel se vztyčenou rukou zaťatou v pěst jako s palicí, se prudce zarazil a sklouzl, když narazil na hrot Tollerova meče. Na hrubé, šedivé tkanině jeho blůzy se rychle rozpíjela karmínová skvrna, ale udržel se na nohou, i když ztěžka dýchal - a dokonce se zdálo, že se bez ohledu na meč, který mu vnikal do těla, sune vpřed.
„Vyber si, ty opičáku,“ pronesl Toller mírným hlasem. „Život, nebo smrt.“
Karkarand ho probodával pohledem, aniž cokoli řekl nebo poodstoupil, a oči ve staženém obličeji se mu zúžily na bledé, jedovaté štěrbiny. Toller se přistihl, že je připraven udělat to, co by ho nikdy nenapadlo.
„Uvažuj, Karkarande,“ řekl chlácholivě Chakkell, když dorazil na místo konfrontace. „S poškozenou páteří mi nebudeš moc platný. Vrať se okamžitě ke svým povinnostem -tuto záležitost dokončíme jindy.“
„Veličenstvo.“ Karkarand poodstoupil a králi zasalutoval, aniž na okamžik odvrátil pohled upřený na Tollerovu tvář. Pak udělal čelem vzad a pochodovým krokem zamířil k ubikacím - kruh diváků se před ním spěšně rozestoupil, aby mohl projít. Chakkell, který s pocitem štěstí dopřával svým poddaným podívanou, dokud věřil, že Toller skončí na štítě, dal nyní pokyn k rozchodu a dav se rychle rozptýlil. Toller a Chakkell zůstali v sluncem zalité aréně sami.
„A teď, Maraquine,“ napřáhl Chakkell ruku, „tu zbraň!“
„Samozřejmě, Veličenstvo.“ Toller odkryl dutinu v jílci a ukázal na rozbitou fiólu se zbytkem žlutavého slizu -prohřátý vzduch prostoupil pronikavý zápach, jaký vydává bílé kapradí. Držel meč za spodní část čepele, když ho podával Chakkellovi k prohlídce.
Chakkell nelibě nakrčil nos. „To je slizový výron z brakky!“
„Ve své čisté formě, která se snadněji odstraňuje z pokožky.“
„Je jedno, v jaké je formě.“ Chakkell sklopil pohled a nohou postrčil odhozenou rukojeť Karkarandova meče. Na pahýlu čepele z černého dřeva dosud šuměla pěna vyvolaná působením rozkladné kapaliny. „Vždyť jsem říkal, že podvádíte.“
„Ale já trvám na tom, že to žádný podvod nebyl,“ odporoval Toller. „Když se objeví nová, lepší zbraň, jen hlupák zůstane u staré - to je dávná zásada vojenské logiky. A od tohoto okamžiku jsou zbraně vyrobené z brakky zastaralé.“ Odmlčel se a vzhlédl na Starý svět, vznášející se jako přízrak na obloze. „Ty patří tam, nahoru, stejně jako minulost.“
Chakkell mu vrátil ocelový meč a v zamyšlení se chvíli proházel kolem dokola, než znovu zapíchl své oči do Tollerových. „Nechápu vás, Maraquine. Proč si dáváte tolik práce? Proč se tak namáháte?“
„S kácením stromů brakka se musí přestat - a čím dřív, tím líp.“
„Zase ta stará písnička! A co když zabráním tomu, aby vaše nová hračka vešla ve všeobecnou známost?“
„Na to je už příliš pozdě,“ řekl Toller a ukázal na vojenské ubikace. „Vojáci, a nebylo jích málo, viděli, že ocelový meč vydržel nejsilnější údery, jakých byl Karkarand schopen, a rovněž viděli, co se stalo s čepelí z brakky. Žádný vládce nemá takovou moc, aby dokázal potlačit nový poznatek. Vojáci nebudou mlčet, Veličenstvo. Budou znepokojeni á podrážděni, když se po nich bude chtít, aby šli do boje se zbraněmi, o nichž vědí, že jsou horší. Kdyby v budoucnu -nedej Bože - došlo k nějakým nepokojům, zrádci, kteří by je vyvolali, by se postarali o to, aby jejich vojáci byli vyzbrojeni ocelovými meči tohoto provedení. A pak by stovka vzbouřenců mohla porazit tisíce…“
„Mlčte!“ Chakkell si přitiskl ruce ke spánkům, chvíli tak stál a hlasitě oddechoval. „Dodejte dvanáct kousků toho vašeho zatraceného meče Gagronovi z Vojenské rady. Já si s ním mezitím pohovořím.“
„Děkuji vám, Veličenstvo,“ oddechl si Toller a dal si záležet, aby jeho slova vyzněla spíš vděčně než vítězoslavně. „A nyní, co uděláte s tou milostí pro farmáře?“
V hnědých hloubkách Chakkellových očí se odrazila podrážděnost. „Nemůžete mít všechno, Maraquine. K vítězství nad Karkarandem vám pomohl podvod - sázku jste tedy prohrál. Měl byste být rád, že nebudu nárokovat výhru.“
„Já jsem své podmínky stanovil jasně,“ neodpustil si Toller. Obrat v situaci ho zděsil. „Řekl jsem, že porazím nejlepšího šermíře vaší armády, když budu mít v ruce tento meč.“
„Teď začínáte mluvit jako mizerný kailianský advokát.“ Chakkellovi se zvolna vracel úsměv. „Nezapomeňte, že vás považují za čestného člověka.“
„Jen jeden z nás dává svou čest v sázku.“
Slova, která pronesl - rozsudek vlastní smrti - se rychle rozplynula v okolním tichu, avšak Tollerovi připadalo, že je dosud slyší ozvěnou hluboko ve svém nitru. Musel sis umínit, že zemřeš, řekl si. Ale proč sám proti sobě intrikuješ? Proč ses pro ten osudný krok rozhodl tak rychle? Domníval ses, že tvůj mozek je pro tvé tělo váhavým a nedůvěryhodným společníkem? Viníš se snad za všechny sebevraždy, když pohlédneš na prázdnou láhev od jedu?
Zmatený a otupený -a s kamennou tváří, protože by udělal cokoli, ale nikdy by neprojevil lítost - čekal, až král udělá, co udělat musel. Nemělo smysl, aby se pokoušel říkat něco na svou omluvu nebo pokračovat v rozhovoru. V kolcorronské společnosti platil zákon, že urážka vládce se trestá smrtí, a Toller nyní nemohl dělat víc, než se bránit představě,
jak se bude Gesalla tvářit, až uslyší, že si sám podepsal rozsudek smrti…
„Svým způsobem to bylo mezi námi vždycky jako hra,“ začal Chakkell a tvářil se spíš vyčítavě než nahněvaně. „Celou dobu jsem vám promíjel, za co bych každého jiného nechal stáhnout z kůže, a dokonce dnešního malého dne -kdyby se souboj s Karkarandem vyvíjel podle předpokladu - věřím, že bych nakonec jeho meč zadržel, abych vás neviděl umírat. A to všechno jenom proto, že máme společnou zábavu, Tollere, svou tajnou hru. Rozumíte?“
Toller potřásl hlavou. „Pro člověka, jako jsem já, je to příliš složité.“
. „Vy moc dobře víte, co mám na mysli, A taky víte, že ta hra skončila právě teď, když jste porušil její pravidla. Nedáváte mi jinou možnost, než abych…“
Toller nevnímal, co král říká. Zadíval se přes jeho rameno a spatřil, že od vchodu v severní zdi Paláce přibíhá jeden uniformovaný důstojník. Chakkell musel vyslat nějaký tajný signál, uvědomil si a srdce se mu sevřelo úzkostí. Sevřel svůj ocelový meč pevněji. Na prchavý okamžik ho napadlo, že by mohl krále zadržet jako rukojmí a vyjednávat, aby ho pustili na svobodu, ale nakonec zvítězila rozumná úvaha. Nijak se mu nezamlouvala představa, že by ho pronásledovali a pak chytili jako zchvácené zvíře - a kromě toho by to odnesla jeho rodina. Mnohem lepší bude, když se smíří s tím, že se naplňuje poslední hodina jeho života, s nímž se rozloučí pokud možno co nejdůstojněji.
Poodstoupil od Chakkella a zvedl meč. A najednou si uvědomil, že přibližující se kapitán s oranžovým chocholem představuje vše možné, jen ne zatýkajícího důstojníka. Nedoprovázel ho nikdo z palácové gardy, v obličeji se mu zračilo vzrušení a místo zbraně držel v ruce dalekohled. Daleko za ním se na obvodu cvičiště začali objevovat vojáci a palácoví hodnostáři - a všichni vzhlíželi k jižní obloze.
„…jestliže se nepokusíte o odpor,“ říkal Chakkell. „Jinak nebudu mít jinou možnost…“ Odmlčel se a zostražitěl, když zaslechl přibližující se kroky, a otočil se čelem k přibíhajícímu důstojníkovi.
„Veličenstvo!“ zvolal kapitán. „Přináším solarografickou zprávu od vzdušného maršála Yeaparda. Je velice důležitá.“ Prudce se zastavil, zasalutoval a čekal, až mu král dovolí pokračovat v hlášení.
„Pokračuj,“ pobídl ho podrážděně Chakkell.
„Jižně od města byla spatřena stratoloď, Veličenstvo.“
„Stratoloď? Stratoloď?“ Chakkell se na kapitána zamračil. „O čem to Yeapard mluví?“
„Další informace nemám, Veličenstvo,“ odpověděl kapitán a nervózními pohyby podával králi dalekohled. „Maršál říkal, že možná budete chtít použít tohle.“
Chakkell mu vytrhl kukátko a namířil je na oblohu. Toller odložil meč a sáhl do brašny pro svůj dalekohled -přimhouřil oči a pouhým zrakem našel na jihu, asi v polovině vzdálenosti mezi horizontem a kotoučem sesterského světa, zářící objekt. S naučenou rychlostí dalekohled rozložil a zajal neznámý objekt do středu jasně modrého kruhu. Zvětšený obraz v něm vzbudil tak silný nával emocí, že kvůli němu zapomněl na vlastní smrt.
Viděl balon tvaru hrušky - impozantní svou velikostí i přes to, jak byl daleko - pod nímž visela hranatá gondola. Povšiml si, že z gondoly vyčnívá směrem dolů výtoková tryska, a rozeznal dokonce téměř neviditelné akcelerační vzpěry, které spojovaly horní a dolní část vzdušného plavidla. A byl to právě pohled na tyto vzpěry, které byly tolik charakteristické pro lodě konstruované před více než dvaceti lety pro Stěhování, který potvrdil jeho původní předpoklad a umocnil jeho vnitřní nepokoj.
„Nic nevidím,“ zabručel Chakkell. Pohyboval dalekohledem příliš rychle. „Jak by tam vůbec mohla být nějaká stratoloď? Nedovolil jsem žádnou zrekonstruovat.“
„Myslím, že právě to vám chtěl maršál vzkázat,“ poznamenal Toller vyrovnaným hlasem. „Dostali jsme návštěvu ze Starého světa.“
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Výprava Prvorozeného, čítající více než třicet vozů, zajela příliš daleko.
Povozy měly zprohýbané a odřené postranice, z původního nátěru zůstalo jen málo, a poruchy byly tak časté, že výprava jen zřídkakdy urazila deset mil za den. Přestože okolí trasy, kudy jeli, poskytovalo dostatek potravy, modrorožci zapřažení do postrojů již ochabli a vyhubli - oslabily je nemoci, znečištěná voda a zhoubné působení parazitů. Bartan Drumme, průzkumník výpravy, seděl s otěžemi v rukou na prvním povoze, když celá kolona odbočovala k vrcholku nevysoké skalní římsy. Před sebou měl ničím nerušený výhled na zvláštně zbarvenou močálovitou krajinu -odstíny šedivě bílé a nemocné zeleně převažovaly – jejíž jednotvárnost narušovaly přikrčené a pokřivené stromy a ostré špičky černých skal. Pro běžného cestovatele by to nebyl nijak vábný pohled, avšak pro člověka, který měl dovést výpravu do farmářského ráje, znamenal přímo pohromu.
Bartan si hlasitě povzdechl, když v duchu zvážil vše, co viděl, a pak usoudil, že potrvá nejméně pět dní, než dorazí k pásu modrozelených kopečků, které lemovaly protější okraj bažinatého území. Jop Trinchil, původce a organizátor celé výpravy, pozbýval poslední dobou stále více z prvotních iluzí, a současná nepříznivá situace jejich vzájemný vztah nijak nevylepšila. Když o tom nyní Bartan uvažoval, uvědomil si, že bude moci mluvit o štěstí, když ho ostatní farmáři, účastnící se výpravy, budou i nadále brát v úvahu. Již nyní s ním mluvili, jen když to bylo nutné, a kromě toho svíral Bartana tísnivý pocit, neboť měl dojem, že i náklonnost jeho snoubenky Sondeweery začíná dostávat trhliny, protože se mu dosud příliš nevedlo.
Dospěl k názoru, že udělá nejlíp, když bude čelit nevraživosti všech účastníků výpravy přímo. Zastavil povoz, zatáhl brzdu a seskočil do trávy. Bylo mu pětadvacet, měl černé vlasy a vysokou, štíhlou postavu a oplýval činorodostí. Jeho kulatý chlapecký obličej, dosud bez vrásek, vyzařoval pohodu a inteligenci, a byl to právě jeho vzhled, který již dříve vyvolal drobné konflikty s farmáři, z nichž většina pohlížela na člověka jiného ražení s vrozenou nedůvěrou.
S vědomím, že se v příštích minutách bude muset vypořádat s mnoha nepříjemnostmi, dal pokyn, aby řada povozů zastavila, a snažil se, aby vypadal dostatečně rozhodně a vyrovnaně.
Jak předpokládal, ani nemusel farmáře svolávat - velice brzy poté, co uviděli, že jsou před nimi bažiny, sami seskočili z povozů a vydali se k němu. Každý z nich vykřikoval zřejmě něco jiného, a z té směsice zvuků Bartan usoudil, že jsou podrážděni zhruba stejným dílem jeho průzkumnickými schopnostmi jako okolní neobdělatelnou rozlehlou krajinou, kterou projížděli. I děcka na něho pohlížela s neskrývaným opovržením.
„Tak co, Drumme -jakou nám budete vyprávět pohádku tentokrát?“ dožadoval se Jop Trinchil s rukama zkříženýma na dmoucí se hrudi. Měl šedivé vlasy a zavalitou postavu, ale přebytečná váha mu na lehkosti pohybu nic neubrala, a jeho ruce vypadaly jako lopaty. V normální bitce by Bartana pravděpodobně dokázal přemoci, aniž by se zadýchal.
„Pohádku? Jakou pohádku?“ Bartan se rozhodl tvářit se dotčeně, aby získal Čas. „Pohádkami se nezabývám.“
„Ne? A co jiného je vaše tvrzení, že to tady znáte?“
„Říkal jsem vám, že jsem tudy několikrát letěl se svým otcem, ale to už je hrozně dávno - a to, co člověk vidí a zapamatuje si, má určitá omezení.“ Poslední slova vyřkl bez uvážení a vzápětí se proklínal za to, že umožnil, aby Jup uplatnil svůj rádoby důvtip.
„Překvapuje mě, že si dokonce pamatujete,“ chopil se nabízené příležitosti Trinchil a rozhlédl se kolem, aby připravil ostatní na zábavu, „že máte při močení nasměrovat ten váš nástroj od sebe.“
A já jsem překvapen, že ty vůbec víš, kde ho máš, pomyslel si Bartan, který s námahou potlačoval vztek, zatímco ostatní, zejména děti, propukli v nevázaný smích. Jup Trinchil byl Sondeweeřin poručník a mohl jí zabránit, aby se provdala. Navíc hodně těžce nesl, když v souboji důvtipu neuspěl, a Sondeweera Bartana zapřísahala, aby se ho už nikdy nesnažil pokořit.
„Myslím, že nemá cenu, abychom pokračovali na západ,“ ozval se mladý světlovlasý farmář jménem Raderan. „Navrhuji změnit směr na sever.“
Další se přidal:  „Jsem pro - jestli modrorožci vydrží, skončíme nakonec tam, odkud jsme vyrazili, jenže přijedeme z opačné strany.“
Bartan potřásl hlavou. „Jestli se vydáme na sever, dostaneme se do Nového Kailu, který je už dostatečně osídlen, a budeme se muset rozdělit a převzít horší pozemky. Myslel jsem si, že hlavním cílem naší výpravy je zabrat prvotřídní půdu pro vás a vaše rodiny a žít jako jedna komunita.“
„To taky cílem bylo, ale dopustili jsme se chyby, že jsme si nenajali profesionálního průvodce,“ neodpustil si Trinchil. „Udělali jsme chybu, když jsme vzali vás.“
V jeho obvinění bylo hodně pravdy, a to zapůsobilo na Bartana víc než prudkost, s jakou zaznělo. Když se Bartan seznámil se Sondeweerou a zamiloval se do ní, zkrušilo ho, když se dozvěděl, že odjíždí z Ro-Amassu s průkopnickou výpravou - a aby ho Trinchil a ostatní přijali, tvrdil, že tuto část kontinentu zná líp, než ve skutečnosti znal. V zápalu přesvědčil částečně i sám sebe, že mu místní krajina něco připomene, až se v ní ocitne, ale jak se výprava ubírala cestou necestou na západ, ukazovalo se stále určitěji, jak nedostatečné jsou jeho vzpomínky i náčrty.
Nyní sklízel trpké plody za to, že klamal sebe i ostatní, a něco v Trinchilově chování naznačovalo, že by se mohl dočkat i fyzického násilí. To ho polekalo - zastínil si před sluncem oči a znovu si pozorně prohlížel tetelící se bažinatou krajinu v naději, že se mu podaří zahlédnout něco, co by mu osvěžilo paměť. Téměř okamžitě si povšiml, že v linii horizontu, který tvořil přirozenou hranici celé oblasti, je výřez, který může znamenat, že tudy přechází močál v úzký říční kanál. Jak by vypadal z výšky? Jako tenký, lesklý prst ukazující na západ? Neklamal opět sám sebe, nebo šlo skutečně o obrazový vjem, ukrytý hluboko v jeho paměti?
A nebyl spojen s ještě neurčitější představou bohaté, travnaté krajiny, proťaté čistými potoky?
Rozhodl se, že ještě jednou podstoupí riziko, a přiměl se ke smíchu, dával si přitom záležet, aby se smál přirozeně a nenucené. Trinchilova čelist, posetá stříbrným strništěm, poklesla a nespokojené bručení ostatních náhle ustalo.
„Na naší situaci nevidím moc zábavného,“ vzpamatoval se Trinchil. „A na vaší už vůbec nic,“ dodal výhrůžně.
„Promiňte…, omlouvám se,“ zalykal se Bartan a přitiskl si klouby palců k očím jako člověk, který jen s námahou potlačuje nenucené veselí. „Nebylo to ode mě hezké, ale nedokázal jsem si odepřít malou radost - jen jsem chtěl vidět, jak se budete tvářit, když si budete myslet, že jste celou tu riskantní výpravu podnikli nadarmo. Skutečně se omlouvám, co nejupřímněji se omlouvám.“
„Nezbláznil jste se?“ zeptal se Trinchil a rukama sevřel rukojeť velké hole. „Okamžitě vysvětlete, co tím míníte!“
„S radostí.“ Bartan zvedl paže' a v teatrálním gestu ukázal na celou bažinatou oblast. „Všechny vás určitě potěší, když vám řeknu, že tato velká mísa plesnivé kaše je tím skutečným mezníkem, k němuž jsem mířil od samého začátku. Na druhé straně, kousek za těmi kopečky, naleznete spoustu nejlepší zemědělské půdy, jakou jste kdy viděli, a ta se táhne na všechny strany do dálky, kam jen dohlédnete. Přátelé, jsme téměř u konce cesty. Naše dny, plné vyčerpávajícího úsilí a utrpení, se stanou brzy minulostí a my budeme moci -“
„Už jste se nažvanil dost!“ vykřikl Trinchil a pozvedl ruku, aby utlumil vlnu vzrušení zvedající se u některých účastníků výpravy. „Takového řečnění jsme si od vás už užili - proč bychom vám měli věřit tentokrát?“
„Pořád si myslím, že bychom se měli vydat na sever,“ ozval se Raderan a postoupil vpřed. „A jestli se máme vydat na sever, uděláme nejlíp, když odtud zmizíme a nebudeme ztrácet čas obcházením močálu kvůli představám jednoho blázna.“
„Blázen, to je pro něho až přespříliš lichotivé označení,“ přidala se Raderanova tloustnoucí stupňová manželka Firenda a po chvilce uvažování vyslovila příměr, podle jejího názoru ještě výstižnější, který přiměl několik žen prudce vydechnout, ale u dětí vyvolal nadšenou salvu smíchu.
„Máte štěstí, že vás chrání sukně, madam,“ bránil se Bartan, ale sám pochyboval, že by takovému ženskému hromotlukovi dokázal vzdorovat déle než několik sekund, a k jeho úžasu si Firenda okamžitě začala rozvazovat uzel na šňůře u pasu.
„Jestli je to jenom kus hadru, co tě odrazuje,“ řekla hrdelním hlasem, „brzo se…“
„Nechte to na mně, ženská!“ Trinchil se narovnal, aby byl co nejvyšší a tak si dodal na vážnosti. „Všichni jsme přece rozumní lidé a sluší se, abychom spory urovnávali silou rozumu. S tím souhlasíte, pane Drumme, že?“
„Z celého srdce,“ oddechl si Bartan, ale jeho úlevu naleptávalo podezření, že se Trinchilův postoj vůči němu nezměnil v milosrdenství bezdůvodně. Za lidmi stojícími kolem nich v kruhu spatřil plavovlasou Sondeweeru, jak seskakuje z vozu na zem. Myslel si, že se nepřidala k ostatním jen proto, že věděla, že se znovu dostal do svízelné situace, a nechtěla mu ji ztěžovat svou přítomností. Měla na sobě zelenou blůzu bez rukávů a přiléhavé kalhoty téže barvy, ale tmavšího odstínu. Tak se ve farmářské komunitě oblékaly mladé ženy zcela běžně, ale musel by být slepý, kdyby neviděl, že se Sondeweera odlišuje ode všech ostatních žen nejen svým půvabem, ale především duševní převahou. I když měl hlavu plnou současných nepříjemností, neodpustil si potěšení z pohledu na smyslný pohyb jejích boků, když se k nim blížila.
„A právě o to jde, pane Drumme,“ pokračoval Trinchil a přistoupil k Bartanovu povozu. „Soudím, že nadešel čas, abyste probudil svého zahálejícího spolujezdce a přiměl ho začít platit za cestu.“
Od počátku výpravy Bartan doufal, že právě takový vývoj událostí se mu podaří odvrátit. „No… ale to dá spoustu práce.“
„Ne však tolik, co bychom vynaložili, kdybychom přejeli ty kopečky a opět zjistili, že je za nimi jen další močál nebo poušť.“
„To ne, ale…“
„Ale co?“ Trinchil zatahal za zaprášenou krycí plachtu povozu. „Máte tady stratoloď a umíte s ní létat, že? Jestli se ovšem ukáže, že jste mé neteři popletl hlavu spoustou lží, rozčílím se. Rozčílím se tak, jak jste mě rozčileného ještě neviděl. Tak, jak si to nedovedete ani představit.“
Bartan letmo pohlédl na Sondeweeru, která právě dorazila ke skupině shromážděných, a nepříjemně ho překvapilo, když zjistil, že na něho hledí s tázavým výrazem, který neměl daleko k pochybnostem. „Samozřejmě že mám stratoloď,“ pospíšil si. „No, je to spíš stratočlun, ale ujišťuji vás, že ho umím výborně pilotovat.“
„Loď, člun nebo korakl - takové řeči už nebudeme poslouchat.“ Trinchil začal rozepínat krycí plachtu a ostatní muži mu ochotně přispěchali na pomoc.
Aniž se odvážil cokoli namítnout, Bartan pozoroval muže, kteří se vrhli na jeho vůz, a postupně stále více klesal na mysli. Stratočlun byl jedinou cennou věcí, kterou zdědil po svém otci, člověku, kterého jeho vášeň pro létání doslova ožebračila a nakonec zabila.
Létací člun měl velice pochybnou hodnotu, ale to Bartan nepřiznal, když žádal, aby se mohl k výpravě připojit. Poukazoval hlavně na to, že vzdušný průzkumník může mít pro celou komunitu obrovský význam, a Trinchil, byť se zdráháním, nakonec přidělil pro stratočlun jeden povoz. Během cesty se vyskytlo několik situací, kdy by se vyplatilo dát si tu práci a prozkoumat krajinu ze vzduchu, ale Bartan pokaždé vynaložil veškerý svůj důvtip na to, aby vymyslel přijatelné důvody, proč se mají držet země. Nyní se však zdálo, že den odplaty konečně nastal.
„Vidíš, s jakým nadšením se pouštějí do práce?“ poznamenal, když se postavil vedle Sondeweery. „Berou to jako sport! Člověk by myslel, že o mých pilotních schopnostech pochybují.“
„To se brzy ukáže,“ řekla Sondeweera chladněji, než se mu zamlouvalo. „Jen doufám, že jsi lepší pilot než průzkumník.“
„Sondy!“
„No,“ pokračovala nemilosrdně, „musíš uznat, že zatím jsi všechno pěkně zprasil.“
Bartan na ni pohlédl s bolestným zklamáním. Sondeweera měla pravděpodobně nejkrásnější obličej, jaký kdy viděl - velké, daleko od sebe posazené modré oči, dokonalý nosík a pěkně tvarované smyslné rty - a podvědomě tušil, že stejným půvabem oplývá i vše ostatní, co nebylo na první pohled vidět. Občas se však vyjadřovala tak, že člověka napadlo, není-li stejně obhroublá jako některé z těch primitivních venkovanek, s nimiž se od dětství musela stýkat. Nebo se tak vyjadřovala záměrně? Nevarovala ho tímto způsobem, že farmářský život, pro který se rozhodl, není pro útlocitné duše? Z úvah ho vytrhlo a donutilo věnovat se praktičtějším záležitostem, když zahlédl na svém povoze farmáře; který zvedl zeleně natřenou skříňku a chystal se ji hodit přes postranici na zem.
„Opatrně!“ vykřikl. „Jsou tam krystaly!“
Farmář jen pokrčil rameny a podal Bartanovi skříňku do rukou.
„Podejte mi taky tu červenou,“ požádal, a když ji dostal, odnesl obě stranou a položil je na vyčnívající plochý balvan. Zelené pikonové a purpurové halvellové krystaly se získávaly extrakcí půdy z blízkosti kořenového systému stromů brakka a nebyly samy o sobě nebezpečné, dokud se v uzavřené nádobě nesmísily. Byly však drahé a obtížně se jinde než ve velkých komunitách sháněly, a Bartan pečlivě střežil to malé množství, které měl k dispozici. Nyní, když se konečně rozhodl, že navzdory možným rizikům poletí, se začal věnovat dohledu nad rozbalováním a sestavováním stratočlunu.
Malá gondola byla velmi lehká, ale Bartan věděl, že je dostatečně pevná, a tryskový motor, vyrobený z dřeva stromu brakka, byl prakticky nezničitelný. Největší pozornost věnoval plynovému obalu. Plátno napuštěné lakem nebylo zrovna v povzbudivém stavu, již když je balil, a dlouhodobé uskladnění v zadní části povozu mu určitě neprospělo. Rozbaloval balon po zemi a pozorně prohlížel tkaninu, švy spojující jednotlivé díly a tahové pásky, a to, co zjistil, jeho pochybnosti o připravovaném letu jen zvýšilo. Plátno mělo papírový omak a z pásků visely četné volné konce nití.
To je šílenství, usoudil sám pro sebe, přece se kvůli někomu nezabiju.
Zvažoval dvě možnosti: postavit se Trinchilovi a prostě odmítnout letět, nebo let znemožnit tím, že potají proděraví obal. Pak si však povšiml, že se chování farmářů začíná měnit. Mnozí se ho začali vyptávat, jak je člun zkonstruován a jak se ovládá, a se zájmem naslouchali jeho vysvětlování.
Dokonce i nejdrzejší z dětí se začaly chovat uctivěji. Zvolna dospěl k přesvědčení, že farmáři a jejich rodiny dosud nikdy žádný létající stroj neviděli zblízka a nyní se nemohli ubránit úžasu. Člun a celý jeho zvláštní mechanismus dokazovaly, že je skutečně letcem. Během několika minut na něho již nepohlíželi jako na nedůvěryhodného začínajícího farmáře, přítěž pro komunitu, ale jako na člověka, který zná a ovládá něco tajemného, a který je obdařen nadpřirozenou schopností pohybovat se v oblacích. Toto nové postavení mu zalichotilo - škoda, že dlouho nevydrží.
„Jak dlouho může trvat, než se v člunu k těm kopečkům dostanete?“ zeptal se Trinchil. Tentokrát se z jeho tónu neozvala nadřazenost.
„Takových třicet minut.“
Trinchil překvapením hvízdl. „To je skutečně přímo zázrak. Nemáte strach?“
„Vůbec ne,“ odpověděl Bartan a zmocnila se ho lítost, že se právě nabytého postavení bude muset vzdát. „Víte, nemám v žádném případě v úmyslu letět…“
„Bartane!“ Sondeweera se objevila vedle něho a položila mu ruku kolem pasu, „Jsem na tebe velice pyšná.“
Pokusil se o úsměv. „Snad bych to měl…“
„Mluvme šeptem.“ Přitáhla si jeho hlavu a současně se k němu přitiskla tak, že se mu ňadry dotýkala žeber a stydkou kostí stehna. „Mrzí mě, že jsem se k tobě zachovala ošklivě,“ šeptala mu do ucha. „Bála jsem se o nás, chápeš? A strýček Jup měl tak mizernou náladu. Nepřenesla bych přes srdce, kdyby se naší svatbě mělo něco postavit do cesty - ale teď už je zase všechno v pořádku. Ukaž jim, Bartane, co umíš. Udělej to pro mě.“
„Já…“ Bartan se odmlčel, když si povšiml, jak pátravě si ho Trinchil prohlíží.
„Něco jste chtěl říct.“ V Trinchilových očích to znovu zablýsklo dřívějším nepřátelstvím. „Něco o úmyslu neletět.“
„Neletět?“ Bartan cítil, že mu Sondeweera rukou pohladila záda a pak ji nechala spočívat kousek pod nimi. „Ne, to ne. Ne! Chtěl jsem říct, že mi nehrozí žádné nebezpečí, protože nemám v úmyslu letět příliš rychle, ani předvádět nějaké akrobatické kousky. Aviatika pro mě znamená práci, nic víc.“
„To rád slyším,“ zabručel Trinchil. „Jsem ten poslední na světě, kdo by někomu radil, jak má svou práci dělat, ale mohu vám dát malou radu?“
„Zajisté,“ souhlasil Bartan a divil se, proč mu najednou připadá široký úsměv staršího muže tak málo povzbuzující.
Trinchil sevřel svýma velkýma rukama obě Bartanova ramena a zatřásl s ním v přátelském, ale posměšném gestu. „Jestliže se vám tam náhodou nepodaří najít dobrou půdu, leťte rovnou dál a postarejte se, aby nás dva dělila co největší vzdálenost.“
 
Loď se ovládala celkem snadno, a kdyby neměl strach, že balon znenadání zcela selže, pocit z letu vzduchem by mu určitě přispěl k lepší náladě.
Motor, který sestrojil jeho otec a který připadal farmářům jako něco nadpřirozeného, se ovládal pouze třemi úkony. Škrticí klapkou se pikon a halvell dávkovaly do spalovací komory, kde vznikal horký miglignový plyn, který pak proudil výtokovou tryskou na zádi a poháněl vzdušné plavidlo vpřed. Trubice s tryskou se dala natáčet do stran pomocí páky, což do jisté míry umožňovalo měnit směr letu. V případě potřeby se další pákou odváděl proud plynu do útrob balonu a tím se zvedal člun do vzduchu. A protože je miglignový plyn lehčí než vzduch, i když není ohřátý, pracovalo toto zařízení velmi efektivně.
Bartan se vznesl do výšky asi patnácti metrů a opsal nad povozy kruh, zčásti proto, aby potěšil Sondeweeru, ale hlavně, aby se přesvědčil, zda upevňovací kroužky vydrží nadměrné zatížení při zatáčení. Uklidnilo ho, když zjistil, že se člun při manévrování dobře ovládá, alespoň prozatím. Pak s jistým zadostiučiněním zamával farmářům a zamířil na západ. Bylo něco po poledni, slunce stálo téměř v zenitu, takže balon vrhal na Bartana stín. Výhled měl dokonalý. Močálovitá krajina před ním ubíhala do dálky jako pastelově zbarvená sněhová pláň a vzdálené kopce se proti ní zdály být téměř černé. Kromě občasného záblesku mimořádně jasného meteoritu a několika nejzářivějších hvězd nebylo na obloze nic jiného vidět, vše ostatní přebil její jas. Ani Strom, nejdůležitější souhvězdí jižní oblohy, nebylo nijak snadné najít.
Po několika minutách klidného letu se zbavil strachu, že by se mu mohlo něco nepříjemného přihodit. Přerušovaný sykot trysky rychle dozníval ve všudypřítomném tichu, a jeho jedinou starostí bylo udržovat kurz a občas nadávkovat krystaly z pneumatického zásobníku do motoru. Nebýt varovných slov Jopa Trinchila na rozloučenou, snad by dokázal v průzkumném letu najít dokonce i potěšení - a znovu zalitoval, že se mu nepodařilo přesvědčit Sondeweeru, aby výpravu Prvorozeného opustila.
Na Velké stěhování, tu významnou historickou událost, se nemohl pamatovat, protože mu v té době byly dva roky, ale otec mu o něm často vyprávěl, a proto znal i jeho pozadí. Když mor, šířený ptertami, donutil krále Prada vybudovat evakuační flotilu schopnou přeletět z rodného Landu na Overland, klérus se postavil do role nesmlouvavé opozice.
Základní doktrína alternativního náboženství se opírala o předpoklad, že duše po smrti odlétají právě na Overland, kde se znovu rodí jako děti, prožijí jiný život a jako duše se opět vracejí na Land, a že takový koloběh přeměny je věčný a nezměnitelný. Proto tehdejší lord prelát považoval návrh, aby na tisíc lodí podniklo cestu na Overland za urážku, a nepokoje, které podnítil, celý projekt ohrozily. Avšak navzdory nepříznivým okolnostem se Velké stěhování přece jen uskutečnilo.
Když se zjistilo, že na Overlandu nežijí žádní rozumní tvorové a že zde landská civilizace nemá pokračování, náboženská víra nových usedlíků značně utrpěla, ale nezanikla - Bartanův otec v tom viděl vítězství nezničitelné duševní zaostalosti. Ano, zmýlili jsme se, hájili se věřící, avšak jenom proto, že jsme myšlenkově nedokázali obsáhnout velikost záměru Velkého procesu. Víme, že se duše po smrti stěhuje na jiný svět, ale naše představa byla omezená v tom, že jsme za ten jiný svět považovali Overland. Nyní jsme pochopili, že skutečným cílem odcházející duše je Farland. Vysoká cesta, bratři, je mnohem delší, než jsme si mysleli.
Farland byl přibližně dvakrát tak daleko od slunce jako dvojče Land-Overland. A jak usoudil Vladern Drumme, který svůj vrozený cynismus přenesl na syna, uplynou mnohá staletí, než lodě z Overlandu budou schopny překonat takovou vzdálenost; velekněží si tedy vybrali dobře. Ještě dlouho budou mít zajištěnu pohodlnou existenci…
V tom se však mýlil, jak se ukázalo. Při formování nové společnosti se král Chakkell, odvěký nepřítel kléru, postaral, aby v ní pro státní náboženství nebylo místo. Uspokojen tím, že zakázal kněžstvo jako povolání, věnoval se jiným záležitostem a nedbal na to, že jeho dekrety poskytly prostor pro živnou půdu, na níž se uchytili kazatelé nového druhu -a dobrým příkladem takového kazatele byl Jop Trinchil.
Trinchil zahořel pro náboženství v poměrně pozdním věku. Když mu bylo čtyřicet, dobrovolně se přihlásil k vystěhování na Overland, aniž měl výčitky svědomí, že znesvěcuje Vysokou cestu, a po většinu života na Overlandu jen tvrdě pracoval na malém statku v okrese Ro-Amass. Na prahu šedesátin ho zklamání z běžného farmářského života přivedlo k rozhodnutí stát se kazatelem. Neměl sice dar řeči ani elegantní vystupování, v jeho osobnosti však byla jakási syrová síla, kterou zanedlouho ovládl malé společenství, jehož finanční příspěvky se staly významným doplňkem příjmů, které dostával za těžkou fyzickou práci.
Posléze dostal nápad, že zavede stádečko svých věrných do nějakého kraje na Overlandu, kde budou moci praktikovat své náboženství bez jakýchkoli zásahů, zejména ze strany horlivých udavačů, kteří mohli o jeho ilegální činnosti zpravit prefekta v Ro-Amassu.
A právě během příprav na výpravu Prvorozeného se cesty Trinchila a Bartana zkřížily. Bartan měl docela dobrý, i když nepravidelný příjem z prodeje levných šperků vlastní výroby. Měl vrozený smysl pro obchod, ale na krátké období si dopřál potěšení pracovat s nově objevenými měkkými kovy, zlatem a stříbrem. Výsledkem bylo, že mu na skladě zůstaly ozdoby, které nešly téměř vůbec na odbyt, neboť lidé dávali přednost tradičním materiálům, mezi něž patřilo sklo, keramika, steatit a brakka. S tím se nemohl smířit, a proto začal cestovat po zemědělských regionech v okolí Ro-Amassu, aby našel méně náročné zákazníky - a tak se setkal se Sondeweerou Trinchilovou.
Její zlaté vlasy mu učarovaly víc než samotné zlato a na první pohled se do ní zamiloval - snil o tom, že si ji odvede do města jako svou výsadní manželku. Sondeweera se k jeho návrhům stavěla příznivě, zřejmě ji potěšila vyhlídka na sňatek s mužem, jehož vzhled a chování byly zcela jiné, než čemu uvykla mezi průměrnými farmáři. Bartanovi se však postavily do cesty dvě překážky. Sondeweera sice toužila po něčem novém, ale nedokázala překonat odpor ke změně životního stylu - trvala na tom, že nebude žít nikde jinde než na farmě. Tomu Bartan čelil tím, že v sobě objevil dosud dřímající vášeň pro zemědělství a touhu obdělávat kus vlastního pozemku. Druhou překážku však nemohl tak snadno překonat.
S Jopem Trinchilem se od počátku nesnášel. Nebylo to kvůli střetu zájmů, ani to nebyl důsledek slovní výměny názorů. Vzájemný odpor, hluboký a trvalý, se zrodil v okamžiku, kdy se poprvé setkali. Trinchil si ihned udělal názor, že Bartan jako Sondeweeřin manžel a otec jejích dětí vůbec nepřipadá v úvahu, a Bartan zas okamžitě poznal, aniž mu někdo cokoli naznačil, že se Trinchil zajímá o náboženství jen proto, aby si naplnil kapsy.
Na druhou stranu však musel Bartan uznat, že Trinchil má svou schovanku opravdu rád - i když využíval každé příležitosti, aby si stěžoval na Bartanovy nedostatky, sňatek nezakázal. Tak tomu bylo do této chvíle, kdy Bartan podlehl pocitu, že jeho budoucnost se ztrácí v mlhách, a Sondeweeřino chování k jeho duševnímu klidu taky nijak zvlášť nepřispělo.
Chovala se, jako by její láska začínala slábnout, jako by se od něho dokázala odvrátit, kdyby svůj slib nesplnil.
Tato myšlenka přiměla Bartana soustředit pozornost na vyvýšený terén na vzdáleném konci bažinaté oblasti. Když se dostal blíž, vznesl se výš, a byl si téměř jist, že bažina přechází v přírodní vodní kanál - naděje, že si skutečně vybavil dávný pohled, o něco vzrostla. S přáním, aby mohl své paměti víc věřit, pustil několik zášlehů horkého miglignu do plynového obalu, který se kymácel nad ním, aby nabral výšku potřebnou pro přelet horských vrcholků.
Skalní věže, vyčnívající z bledého povrchu, se zvolna zmenšily, až připomínaly černé svíce.
Zanedlouho se člun rychle přenesl přes neurčitě vymezený okraj močálu a Bartan se mohl přesvědčit, že ta úzká hranice vede asi dvě míle na západ. S narůstající důvěrou a vzrušením teď letěl podél přírodního vodního kanálu. Když se pod člunem začaly rýsovat travnaté plochy, zahlédl stádo zvířat podobných jelenům, která se dala do bezhlavého úprku, neboť je vylekal sykot trysky - a jen vzdalující se bílé zadečky prozrazovaly, jaký mají strach. Také ze stromů se občas vznesli vyplašení ptáci, jako by to byly okvětní lístky, které uchvátil silný vítr.
Upíral oči na svahy před sebou, jež se zvedaly výš a výš a bránily mu ve výhledu. Pak přeletěl skalní římsu - a krajina se pod ním náhle propadla. Objevil se prostor vyplněný mozaikou savan, nízkých kopečků, jezer a občasných pásů zalesněné země.
Radostně vykřikl, když spatřil krajinu, která se před ním rozprostírala jako ruka napřažená se štědrým darem, jako sen člověka hledajícího domov, který se před ním náhle zhmotní ve skutečnost. V první chvíli chtěl obrátit stratočlun a vrátit se k Trinchilovi a ostatním farmářům, aby jim přinesl dobrou zprávu co nejdříve, ale svažující se kopec ho němě vyzýval, aby pokračoval v průzkumu. Řekl si, že neuškodí, když se několik minut zdrží, prohlédne si nejbližší okolí a případně najde potok, u něhož by si výprava mohla odpočinout. To by mohlo u farmářů vzbudit dojem, že je schopný a praktický.
Nechal stratočlun klesnout níž a pokračoval v letu na západ, občas se hlasitě zasmál z čiré radosti, občas si oddechl úlevou při pomyšlení, že jen o vlásek unikl ponížení a vypovězení. Vzduch byl tak čistý, že smazával perspektivu a vykresloval geografické rysy jako na pečlivě provedeném výkrese - dokázal rozeznat detaily skalních vrstev a vegetace i na velkou vzdálenost. A proto okamžitě poznal, co to je, když zahlédl bílou skvrnu na svahu kopce, třebaže byl od ní na pět mil daleko.
Díval se na farmářský dům!
Náhlé zklamání jako by zatemnilo oblohu a ochladilo vzduch - proti své vůli chraplavě zasténal: „To snad ne!“
Věděl, že první ze zásadních rozhodnutí, které král Chakkell po nastoupení na trůn učinil, se týkalo založení Kolcorronu jako jediného světového státu. Aby takový stát mohl vzniknout, flotila velkých stratolodí rozvezla přistěhovalce po celém kontinentu. Vzniklé zárodky komunit pak sloužily jako přistěhovalecká střediska, z nichž mělo rychle pokračovat zalidňování přilehlých oblastí. Ale právě v této jižní části kontinentu měla převažovat panenská krajina, pokud byly jeho informace správné.
Aby se podpořilo celoplošné osídlování, měli farmáři, kteří se stěhovali do nových oblastí, nárok na mnohem větší pozemky, než jaké by jim připadly na území již osídleném. K tomuto nařízení se také Jop Trinchil upnul, ale nyní, jak se zdálo, se jeho naděje rozplynou. Podobně by se mohly rozplynout i Bartanovy sny, pokud by se neukázalo, že osídlování této oblasti je teprve na samotném počátku a že je tedy dost půdy pro nové rodiny. To se musí dozvědět, dřív než se vrátí k výpravě.
Povzbuzen zábleskem nové naděje, změnil nepatrně kurz k severu a zamířil přímo k bílému obdélníku farmářského domu. Zanedlouho se k němu dostal na vzdálenost asi tak jedné míle a mohl rozeznat barevně nevýrazné přístavky kolem něho. Právě se chystal snést a přistát, když si uvědomil, že celé to místo vyzařuje jakousi podivnou atmosféru. Nikde totiž nespatřil žádného člověka, zvíře nebo povoz, a půda ubíhající pod přídí člunu nenesla známky lidské péče. Jen nevýrazná změna v odstínu dávala tušit, kde byly kdysi zasety plodiny v obvyklém vzoru ze šesti pruhů, ale rozhraní polí už splývala a všude rostla zelená tráva.
Zarazilo ho, když si připustil, že by farmu mohl někdo ponechat osudu na pospas. Třeba se tady vyskytla nějaká epidemie, nebo byli původní majitelé nezkušenými začátečníky, kteří se nechali odradit a vrátili se k městskému životu -jenže to by se určitě našel někdo, kdo by rád převzal již zavedené hospodářství, protože by si ušetřil spoustu nezbytné a náročné počáteční dřiny.
Zvědavost zvítězila. Zavřel trysku a posadil člun na rovnou plochu, obklopující hlavní budovu s přístavky. Bylo téměř bezvětří, takže přesně přistál nedaleko zanedbaného křivohroznového vinohradu. Jakmile seskočil na zem, člun se odlehčil natolik, že málem odletěl, a Bartan ho musel držet za jednu lyži, dokud se mu nepodařilo přivázat kotvicí šňůru k nejbližšímu keříku. Člun se zvolna vznesl, jak jen mu to šňůra dovolila, a pak se kolébal ve vzduchu čeřeném lehkým vánkem.
Bartan se vydal k farmářské budově. Tajuplnost toho místa ho přitahovala. Povšiml si převráceného pluhu, jenž byl pokryt prachem, a dalších drobných pracovních nástrojů, které se povalovaly kolem. Všechny byly vyrobeny z brakky, ale některé měly svorníky ze železa, což byl kov, který se teprve začínal používat, a podle toho, jak byly zrezivělé, se dalo odhadnout, že zde tak netknuté leží nejméně rok. Zamračil se, když si uvědomil, jakou praktickou cenu to opuštěné nářadí má. Vypadalo to, jako by majitelé farmy náhle opustili vše, co jim poskytovalo živobytí- nebo jako by je odtud vyhnalo něco neznámého a záhadného.
Byl to neobvyklý zážitek. A jak tam tak stál v záplavě druhodenního slunce, uvědomil si, že k důvěřivým lidem, kteří ve všem hledali náznaky nadpřirozena, necítil dosud nic než opovržení. Nyní ho však s poněkud nepříjemným pocitem napadlo, že skutečnost, že na Overlandu žijí teprve čtyřiadvacet let a že je toho ještě mnoho, co o něm nevědí. Dosud si s humorem říkal, že je na téhle, z velké části neprozkoumané planetě spíš návštěvníkem než obyvatelem, ale nyní mu už na tom nic zábavného nepřipadalo.
Nezačni vyvádět jako děcko, napomenul se. Máš snad nějaký důvod k obavám?
Obrátil se k farmářské budově. Ta byla poctivě postavená z řezaných desek utěsněných koudelí, a pečlivě provedený bílý nátěr dával tušit, že si ji její majitel velice považoval. Znovu se zamračil, když si povšiml, že v oknech dosud visí žluté závěsy zářivě jasné ve stínu pod širokým převisem střechy.
Odstranit je by bylo dílem okamžiku, a Bartan usoudil, že by to udělal každý, kdo svůj domov miluje, bez ohledu na to, jak rychle by ho musel opustit.
Není možné, že lidé dům neopustili? Nejsou náhodou ještě uvnitř? Nepostihla je nějaká nemoc? Nebo… nevyvraždil někdo celou rodinu?
„Mezitím by sem už dávno někdo zavítal,“ přesvědčoval se nahlas, aby přehlušil obavy. „I když je to sem daleko, někdo by se tady určitě zastavil. A odnesl by všechny ty nástroje - farmáři až úzkostlivě dbají na to, aby nic nepřišlo nazmar.“ Když se touto jednoduchou logickou úvahou uklidnil, zamířil rychlými kroky k přízemní farmářské budově, nadzvedl západku na zelených dveřích a prudce je otevřel.
Trvalo několik sekund, než se očima přizpůsobil přechodu z plného slunečního světla do šera uvnitř domu, několik dlouhých sekund, než konečně spatřil podivné nelidské stvoření, které čekalo, až vstoupí.
Prudce vydechl, uskočil - a upadl. Před očima mu přetrvával hrůzostrašný obraz: černá, zvolna se vztyčující masa těla, vzpřímená a vysoká jako člověk…, protáhlý, rozplývající se obličej s řeznými ranami místo očí… a štíhlé chapadlo tápavě se napřahující vpřed.
Upadl na záda. Pak se vzepřel rukama, trhl sebou a překulil se, a právě se chystal vyskočit a uprchnout, když se obraz před ním změnil. Místo na netvora z noční můry upíral oči na různé součásti starého oblečení, které visely z věšáků na stěně: na tmavý plášť, roztržený kabát, klobouk a na zašpiněnou zástěru, jejíž tkanice se v průvanu mírně rozhoupala.
Zvolna se zvedl, oprášil si šaty, ale nepřestal upírat oči na tmavý obdélník dveří. Pochopil už, co vyvolalo jeho chvilkový přelud, a pocítil zahanbení z toho, jak se zachoval, ale přesto váhal. Jakási nejistota ho svazovala a bránila mu vejít do domu.
Co mě přimělo, abych ze všeho nejdřív chtěl vstoupit právě sem? ptal se sám sebe. Je to majetek někoho jiného. Nijak se mě netýká…
Obrátil se a udělal krok směrem k člunu, ale pak se zarazil, když si uvědomil, že vlastně prchá jen proto, že podlehl bezdůvodnému strachu. A kdyby utekl, byl by mnohem mizernějším chlapem, než za jakého ho považoval Trinchil. Zabručel na svou vlastní adresu něco neuctivého, otočil se na podpatku a rázně vstoupil do domu.
Rychlá prohlídka zatuchlých místností ukázala, že se nejhorší z jeho obav nevyplnily - žádné lidské pozůstatky nenašel. Základní zařízení bylo beze zbytku vystěhováno, našel však další důkaz, že se obyvatelé vystěhovali ve velkém spěchu. Ve dvou místnostech zůstaly podlahové krytiny a ve výklenku kamenného krbu keramická nádoba se solí. Věděl, že za normálních okolností se farmáři s takovými předměty neradi loučí, a nedokázal se zbavit dojmu, že se na této opuštěné farmě nedávno odehrávalo něco zlého.
Ulevilo se mu, když si uvědomil, že nemá žádný důvod, proč by se měl v tomto tísnivém prostředí dále zdržovat. Vyšel ven, přičemž náhodou zavadil o visící šaty, a zamířil rovnou ke stratočlunu. Plyn v balonu zchladl a člun se již nevznášel - lehce spočíval na lyžích. Odvázal kotvicí šňůru, posadil se do gondoly a nabral výšku.
Bylo krátce po poledni. Chvíli rozvažoval, co dál a pak se rozhodl letět na západ podél nezřetelné cesty zarostlé bujnou zelení. Terén byl zvlněn plochými, nevysokými kopečky, které vypadaly jako hřbet prasečího stáda a svým pravidelným rozmístěním připomínaly vejce naskládaná v ošatce. To by byl docela vhodný název pro tento úrodný kraj, napadlo ho. Ošatka!
Zanedlouho spatřil další farmu, malebně zasazenou do svahu jednoho z oblých kopečků. Změnil směr a zamířil přímo k ní, tentokrát mnohem rychleji. Zjistil, i když zachovával nejvyšší ostražitost, že ani tuto farmu nikdo neobhospodařuje.
Snesl se níž a zakroužil nad stavením, aby si svůj dohad potvrdil. Nespatřil žádné nástroje ani další vybavení, zdálo se, že farmářská budova je zcela vyklizena - důkaz, že vystěhování proběhlo klidněji a systematičtěji. Ale proč k němu vůbec došlo?
Pokračoval v letu, nyní však letěl nad krajinou křížem krážem, což zpomalovalo jeho postup na západ. Během hodiny objevil dalších osm farem - všechny na ideální zemědělské půdě, ale všechny zcela opuštěné. Pozemky byly příliš rozlehlé, než aby je zvládly obdělávat jednotlivé rodiny. Avšak farmáři je nárokovali proto, aby připravili dobrou budoucnost svým potomkům, kteří budou moci určitý podíl prodat nebo pronajmout, až se Overland více zalidní. Získat tak velké pozemky nebylo jednoduché, a přece něco donutilo tvrdohlavé sedláky sbalit si věci a odstěhovat se.
Když zahlédl odlesk slunečního světla na široké řece, řekl si, že její koryto bude tou přírodní hranicí, kam dnes zaletí. Při jednom z odbočení na sever zahlédl v dálce neurčitý sloup kouře, jenž stoupal z místa, které zřejmě nebylo od řeky daleko. Tato známka přítomnosti lidí, první po více než deseti dnech putování mu připadala o to lákavější, že by se tam mohl něco dozvědět o vylidněné oblasti, nad kterou křižoval. Zamířil tedy ke kouřové stopě a letěl tak rychle, jak jen se s ohledem na nepříliš spolehlivý stav balonu odvážil, a brzy zjistil, že to, k čemu se blíží, není další farma, ale městečko.
Městečko leželo na soutoku dvou řek, který měl tvar Y. Když se k němu přiblížil, zjistil, že je to asi čtyřicet budov, z nichž některé vypadaly jako skladiště. Bílé čtverce a trojúhelníky plachet dávaly tušit, že řeka je splavná až k jižnímu oceánu. Před ním se zřejmě nacházelo obchodní středisko, co do významu a prosperity perspektivní, a jeho existence stavěla opuštěné farmy do ještě záhadnějšího světla.
Ještě než doletěl k okraji městečka, hřmot trysky přivábil pozornost obyvatel. Dva muži na modrorožcích si pospíšili, aby se s ním setkali, mávali na něho a pak udržovali krok s letem jeho člunu, když se snášel na přistání na volný prostor poblíž mostu, který se klenul nad vedlejším přítokem. Z okolních domů vybíhali muži a ženy a zvědavě se shromažďovali do kruhu. Několik mladíků, aniž jim kdo co řekl, uchopilo přistávací lyže a přidržovalo člun, dokud ho Bartan nepřivázal ke stromu.
K Bartanovi přistoupil rudolící muž, předčasně prošedivělý, který nepochybně převzal roli mluvčího. Vzrůstem byl sice menší, ale působil sebejistým dojmem a měl končíř - a to bylo v běžné komunitě něco velmi neobvyklého.
„Jsem Majin Karrodall, starosta Nového Minnettu,“ začal přátelsky. „U nás se vzdušné plavidlo jen tak nevidí.“
„Provádím průzkum pro novousedlíky,“ odpověděl Bartan na nevyslovenou otázku. „Jmenuji se Bartan Drumme, a byl bych vám vděčný za doušek pitné vody. Letěl jsem dnes dál, než jsem měl v úmyslu, a to člověk dostane pořádnou žízeň.“
„Můžete mít vody, kolik chcete, ale pokud dáte přednost pivu, můžeme vám nabídnout docela lahodnou várku. Co říkáte?“
„Jsem pro dobré pivo.“ Bartan, který si od začátku výpravy nedopřál ani hlt alkoholického nápoje, se zeširoka usmál, aby dal najevo, jak si této nabídky považuje. Ze shromáždění zvědavců se ozval souhlasný šum a muži hned zamířili k budově, velké jako stodola a obehnané verandou. Byla to schůzovní místnost a hospoda v jednom.
Zanedlouho už Bartan seděl u dlouhého stolu ve společnosti Karrodalla a deseti dalších, kteří se mu vesměs představili jako obchodníci a plavci. Z nenucené lehké konverzace, která převládala, usoudil, že taková setkám zde nejsou výjimečná a že jeho příchod představoval jen záminku, aby se mohli sejít a napít. Postavili před něho velký dvoulitrový džbán, a když z něho usrkl, shledal, že na jeho vkus je pivo příliš studené, dost silné a málo sladké. Povzbuzen vlídným přijetím a nečekanou pohostinností, pokračoval v hašení žízně a odpovídal na otázky, které se týkaly jeho samotného, stratočlunu a smyslu Trinchilovy výpravy.
„Obávám se, že vám nebude po chuti, co vám řeknu,“ pronesl Karrodall posléze, „ale podle mého se budete muset vydat na sever. Na západ odtud je země přehrazena horami a na jihu je oceán - a všechny prvotřídní zdejší pozemky jsou již zaregistrovány. Uznávám, že když se odeberete na sever do Nového Kailu, nebudete na tom o mnoho líp, ale slyšel jsem, že za Bariérovou planinou je dosud několik zcela netknutých údolí.“
„Viděl jsem ta údolí,“ ozval se podsaditý chlapík jménem Otler. „Tam člověk může stát rovně, jen když má jednu nohu delší.“
Poznámka vyvolala smích. Bartan počkal, až opět nastalo uklidnění. „Právě jsem letěl nad výbornou zemědělskou půdou na východ od řeky. Ovšemže si uvědomuji, že přicházíme příliš pozdě, než abychom si na ni mohli činit nárok. Proč se však na těch farmách nepracuje?“
„S nárokem na to proklaté místo nikdy nepřijdete pozdě,“ zabručel Otler s pohledem upřeným do sklenice před sebou.
Bartan okamžitě zbystřil pozornost. „Co jste…?“
„Nevšímejte si ho,“ pospíšil si Karrodall. „Mluví z něho pivo.“
Otler se narovnal a na jeho kulatém obličeji se objevil uražený výraz. „Nejsem opilý! Chceš snad tvrdit, že jsem opilý? Nejsem!“
„Je opilý,“ ujistil Karrodall Bartana.
„Přesto bych se rád dozvěděl, co chce říct.“ Bartan věděl, že svým naléháním starostu popuzuje, ale to, co poznamenal Otler, mu stále kroužilo hlavou. „Je to pro mě velice důležité.“
„Snad bys mu to mohl říct, Majine,“ ozval se jiný muž. „Stejně by na to přišel sám.“
Karrodall si povzdechl a zpražil Otlera jedovatým pohledem, ale když promluvil, z hlasu se mu vytratilo dřívější ostří. „Území, které máte na mysli, říkáme Posedlá. Je sice pravda, že všechny nároky na ně vznesené nedoznaly skutkové podstaty, ale to pro vás nemá žádný význam. Vaši lidé se tam nikdy neusadí.“
„Proč ne?“
„Proč si myslíte, že mu říkáme Posedlá? Dějí se tam strašidelné věci, příteli. Všichni, kdo se tam usadili, se… to…, skončili s duševními problémy.“
„Kvůli strašidlům?“ Bartan se ani nepokusil předstírat, že jim věří. Pobavilo ho to. „Chcete říct, že jenom kvůli strašidlům si člověk nemůže to místo přivlastnit?“
Karrodall se tvářil vážně, jen jeho oči prozrazovaly vnitřní napětí. „Chci říct, že by nebylo moudré, kdybyste se tam pokusili usadit.“
„Díky za radu.“ Bartan dopil pivo, odstrčil rázně džbán a zvedl se. „A děkuji vám za pohostinnost, pánové. Brzy vám ji oplatím.“
Zvedl se od stolu a vyšel do druhodenního světla - spěchal, aby vzlétl a vrátil se s dobrými zprávami k výpravě.
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Stratoloď zvolna plula východním směrem, nesena jen slabým vánkem, ale terén, nad nímž se vznášela, byl nerovný a porostlý hustými keři, a proto vojáci, kteří jeli na modrorožcích, udržovali se svou kořistí krok jen s obtížemi.
Plukovník Mandle Gartasian, který vojenský oddíl vedl, nespouštěl ze stratolodi upřený pohled a většinou nechal na modrorožci, aby si sám hledal cestu. Pohled na obrovský balon a gondolu, velkou jako obytná místnost, v něm vyvolával vybledlé vzpomínky a působil mu bolest, jakou nezakusil od svých prvních let na Overlandu, a přesto nedokázal oči odvrátit.
Gartasian byl vysoký, urostlý a silný jako většina mužů z kolcorronské vojenské kasty, na padesát rozhodně nevypadal. Kromě poprašku šedi v černých, nakrátko zastřižených vlasech, a jemných vrásek, které se mu na hranatém obličeji objevily, se jeho vzhled od doby, kdy spěšně opouštěli Ro-Atabri příliš nezměnil. Tehdy byl mladým poručíkem plným ideálů, a byl mezi prvními, kdo se nalodili na vojenskou stratoloď, aby unikli z města odsouzeného ke zkáze. Od té doby se mnohokrát proklel za svou naivní důvěru ke starším důstojníkům, kteří mu řekli, že může klidně odletět dřív než jeho žena a syn.
Ronoda a jeho syn měli vyhrazené místo na civilní lodi - opustil je tehdy v přesvědčení, že armáda má celou situaci pod kontrolou, že naloďovací rozpis bude dodržen a že své nejdražší uvidí hned po skončení letu. Když pak pozoroval dalekohledem město v hloubi pod sebou a viděl, jaký v něm panuje zmatek, zmocnilo se ho neblahé tušení, ale to už bylo příliš pozdě…
„Podívejte, pane!“ To zvolal poručík Keero, který jel Gartasianovi po boku. „Myslím, že se chystají přistát!“
Gartasian přikývl. „Asi máte pravdu. Dohlédněte, až loď přistane, aby se na ni vojáci hned nevrhli. Nevíme, co mají návštěvníci v úmyslu - a mohou být silně vyzbrojeni.“
„Rozumím, pane. Nechce se mi věřit, že je to pravda. Mohli sem skutečně přiletět až z Landu?“ Keero porušoval vojenskou disciplínu, když nemluvil k věci, ale to způsobilo vzrušení, jež mu zářilo z růžolícího obličeje. Gartasian, který jinak disciplínu nesmlouvavě vyžadoval, usoudil, že mu za tak výjimečných okolností může prohřešek prominout.
„Je-li tomu skutečně tak, že přilétají ze Starého světa,“ odpověděl, „musíme se jich nejdříve zeptat… proč? Proč po tak dlouhé době? Není to jen několik jedinců, kterým se nějak podařilo přežít ptertí útok a uniknout až nyní? Nebo…?“
Otázku nedokončil. Představa, že nakažlivá ptertakóza mohla pominout a zanechat z populace tolik lidí, aby vznikla organizovaná společnost, se nedala slovy dost dobře vyjádřit. S takovou spekulací se nemohl mladšímu důstojníkovi svěřit, už proto ne, že v ní spatřoval zárodky mnohem nepravděpodobnějších představ.
Nebylo alespoň trochu pravděpodobné, že Ronoda a Hallie zůstali naživu? A netrýznil se celá ta léta pocitem viny a výčitkami svědomí zbytečně? Nemohl zorganizovat let na Land?
Lavina otázek a fantastická představa, o níž snil, byly to poslední, co potřeboval, aby mohl úspěšně řídit vojenskou operaci. Potřásl nad sebou hlavou a přinutil se soustředit na bezprostřední skutečnost. Trvalo ještě nejméně minutu, než uslyšel dutý, přerušovaný hřmot hořáku stratolodě, který vystřeloval zášlehy horkého plynu do balonu - náznak, že si posádka již zvolila místo k přistání. Gondola se nyní vznášela pouhých šest sedm metrů nad zemí, viděl obrysy postav několika mužů, kteří zřejmě manipulovali s dělem na kolejnicích. Začal uvažovat o tom, zda vzdálenost dvě stě kroků je pro jednotku dostatečně bezpečná, když padl výstřel. Do země nedaleko lodě se zabodly čtyři harpunovité kotvy a posádka okamžitě začala tahat za lana a tak přitahovat gondolu k zemi. Balon zůstal nafouknutý a těžkopádně se kymácel.
„Jedno už víme,“ řekl Gartasian poručíkovi. „Naši návštěvníci nemají v žádném případě v úmyslu zůstat u nás dlouho -jinak by balon vypustili.“
Místo odpovědi mu Keero spěšně zasalutoval, prudce se otočil a se seržantem po boku začal rozmisťovat vojáky do kruhu kolem lodě. Gartasian vytáhl z brašny u sedla dalekohled a zaměřil ho na gondolu.
Čočky mu přiblížily pohled na čtyři členy posádky, kteří zajišťovali loď, ale Gartasiana upoutalo něco jiného. Gondola byla v podstatě stejného provedení jako ty, které se používaly při Velkém stěhování, ale neměla po stranách protiptertové kanony. Přestože tyto kanony podstatně zvyšovaly zatížení lodě, všeobecně se uznávalo, že pro průlet spodní atmosférou Landu jsou nezbytné. Skutečnost, že je tato loď neměla, Gartasiana značně překvapila. Mohlo to znamenat, že pterty - létající koule, jejichž jed téměř zničil Kolcorron - přestaly se svými smrtonosnými útoky? Gartasianovi poskočilo srdce, když znovu vzal tuto možnost do úvahy. Civilizace zahrnující dva světy… a ti, kteří nenašli na Overlandu uspokojení, by se mohli vrátit na Land…, pak by následovalo zázračné setkání s milovanými, o nichž se domníval, že už dávno nežijí…
„Ty blázne!“ napomenul se šeptem, když odkládal dalekohled. „Co to máš za bláznivé nápady? Jsi natolik výtečný velitel, že si můžeš dovolit propadat snění?“
Když se připravoval vyrazit vpřed, připomněl si dvě významné skutečnosti: postup v armádě mu ztěžovala rozpolcenost z pocitu vlastní viny, ale osud mu nyní nabídl jedinečnou příležitost a zavedl ho na místo, kde přistane záhadná stratoloď. Solarografický vzkaz z Pradu oznamoval, že se král Chakkell vydal nejvyšší rychlostí na cestu a že plukovník Gartasian je zmocněn jak k vyjednávání, tak ke krokům, které uzná za vhodné. Jestli se při této příležitosti osvědčí, mohlo by se mu to v budoucnu vyplatit.
„Zůstaňte zde,“ nařídil poručíku Keerovi, který se k němu právě vrátil a pobídl modrorožce do záměrně pomalého kroku, aby návštěvníkům naznačil, že nechová nepřátelské úmysly. Když se blížil k lodi, uvědomil si se skličujícím pocitem, že kyrys, vytvarovaný z vyvařené kůže, ho nijak nechrání před střelbou shora, ale zůstal v sedle sedět zpříma, aby vypadal, že je pánem situace.
Muži na lodi ho zpozorovali, přestali se věnovat své práci a shromáždili se u bližšího boku gondoly. Gartasian vzhlédl, aby odhadl, kdo je velitelem, ale všichni se zdáli být stejně staří - nemohlo jim být víc než dvacet let - a měli stejné hnědé košile a těsně padnoucí kabátce. Jediným viditelným označením byly různobarevné kroužky přišité na klopy, ale rozdíly mezi nimi Gartasianovi nic neříkaly.
Překvapilo ho, jak jsou si podobní - člověk je mohl považovat za bratry. Každý z nich měl nízké čelo, blízko u sebe posazené oči a úzkou vyčnívající čelist. Když vstoupil do stínu balonu, povšiml si, že mají nápadně žlutou pleť se zvláštním kovovým leskem, a to v něm vyvolalo neklid. Vypadali, jako by nedávno prodělali těžkou nemoc, ale vyzařovala z nich drzá sebejistota nasvědčující, že jsou ve výborné fyzické kondici. Pohlíželi na něho s výrazem, který mu připadal pobavený a opovržlivý současně.
„Jsem plukovník Gartasian,“ představil se, když zastavil modrorožce několik metrů od gondoly. „Jménem krále Chakkella, vládce planety, vás vítám na Overlandu. Velice nás překvapilo, když jsme spatřili vaši loď, a hlavou nám víří četné otázky.“
„Svoje vítání a otázky si strčte za klobouk.“ To pronesl kolcorronsky se zvláštním přízvukem muž na pravé straně, nejvyšší ze všech. „Jmenuji se Orracolde a velím tady, ale současně mám čest být královským poslem. Přicházím na tento svět se vzkazem od krále Rassamardena.“
Jeho přímočarý a nepokrytě nepřátelský projev zazněl jako výstřel, ale Gartasian si předsevzal, že se ovládne. „Nikdy jsem o králi Rassamardenovi neslyšel.“
„To není za daných okolností nic překvapujícího,“ usmál se ironicky Orracolde. „Myslel jsem si, že Prad už nebude naživu, ale jak se ten Chakkell stal králem? Proč ne Pradův syn Leddravohr? Nebo Pouche?“
„Ti jsou také mrtví,“ odpověděl Gartasian škrobeně a řekl si, že Orracoldovo vyzývavé chování bude muset strávit. „Avšak abychom si v dalším rozuměli, musím trvat na tom, aby se naše jednání neslo v jiném duchu. Já se vás budu ptát a vy mi budete odpovídat.“
„A co když budu zcela jiného názoru?“
„Obklíčili jsme vaši loď.“
„Ta skutečnost mi neunikla,“ přikývl Orracolde. „Ale pokud ti vaši zavšivení kopytnatci nedokážou létat jako orli, nepředstavujete pro nás žádné nebezpečí. Můžeme se okamžitě vznést.“ Odstoupil od bočnice a o několik sekund později vypustil z trysky dávku horkého plynu do balonu visícího nad nimi, aby udržel jeho vertikální tah. Modrorožec se náhlého sykotu polekal tak, že začal couvat, a Gartasian se musel dost činit, aby ho zvládl. Přihlížející vzduchoplavci se náramně bavili. Uvědomil si, že jsou proti němu v obrovské výhodě a že ho mohou ponižovat, pokud nevystihne, co na ně platí. Krátce se rozhlédl po své jízdní jednotce, rozmístěné daleko od něho a se značnými rozestupy do kruhu a rozhodl se zvolit jinou taktiku.
„Dohadováním ve zlém nikdo z nás ničeho nedosáhne,“ nabídl smířlivě. „Vzkaz, o němž jste se zmínil, mohu králi doručit, nebo - pokud vám to bude líp vyhovovat - můžete počkat, až se Jeho Veličenstvo dostaví osobně.“
Orracolde se předklonil. „Jak dlouho mu to bude trvat?“
„Král je již na cestě a mohl by sem dorazit během hodiny.“
„To je dost času na to, aby se sem dal dotáhnout dalekonosný kanon!“ Orracolde přeletěl očima keři porostlý terén, jako by pátral po známkách přesunu vojenských jednotek.
„My ale nemáme důvod, abychom se k vám chovali nepřátelsky,“ namítl Gartasian a žasl nad tím, jak se jeho protějšek chová nerozumně. Co je to za vyslance? A co je to za panovníka, který pověří takového člověka diplomatickým posláním?
„Nemyslete si, starý brachu, že jsem blázen - předám vám vzkaz krále Rassamardena bez průtahů.“ Orracolde se nahrbil, na chvíli zmizel za bočnici, a když se opět objevil, vytahoval z koženého pouzdra nažloutlý svitek papíru.
Gartasian měl čas, aby přemýšlel o detailech. Orracolde mu dával najevo neúctu každou větou, kterou vyslovil, ale to, jak řekl starý, znělo obzvlášť nepřátelsky -jako by to byla jedna z největších urážek v jeho slovní zásobě. Ve srovnání se všemi nejasnostmi, které se zde vyskytly, to nebyl ten největší otazník, i když se Gartasian v žádném případě za starého nepovažoval. Ale setřásl ze sebe tyto úvahy a pozorně se díval, jak Orracolde rozbaluje čtverec silného papíru.
„Jsem nástrojem krále Rassamardena a tento vzkaz musíte vnímat tak, jako by vám ho sděloval on,“ začal Orracolde. „Já, král Rassamarden, jsem právoplatný panovník všech mužů a žen, narozených na planetě Land, a všech jejich potomků, nechť jsou kdekoli. Z toho plyne, že všechna nová území na planetě Overland je třeba považovat za půdu zabranou mým jménem. Prohlašuji se tudíž za jediného vládce Landu a Overlandu. Nechť vejde ve známost, že trvám na vymáhání veškerých poplatků, které mi z práva vládce náležejí.“
Orracolde nechal klesnout ruku se vzkazem, vážně se na Gartasiana zahleděl a čekal na jeho vyjádření.
Gartasian na něho chvíli jen civěl, pak se začal smát. Naprostá nesmyslnost toho, co slyšel, a to, jak nabubřele se posel tvářil, náhle změnily celou situaci ve frašku. Napětí, které v něm narůstalo, ustoupilo nepředstíranému záchvatu veselí - musel se hodně namáhat, aby se přiměl normálně dýchat.
„Pozbyl jste rozum, dědulo?“ Orracolde se naklonil přes postranici, vystrčil svou bronzovou tvář a zatvářil se jako had plivající jed. „Nechápu, co je zde k smíchu.“
„Už to, že to nechápete,“ zalykal se Gartasian. „Nevím, kdo je větší blázen - zda Rassamarden, protože napsal ten směšný vzkaz, nebo vy, protože jste podnikl tak dlouhou a nebezpečnou cestu, abyste ho doručil.“
„Za urážku krále budete potrestán smrtí.“
„Už jsem se roztřásl strachem.“
Orracolde zkřivil rty. „Zapamatuji si vás, Gartasiane, ale nyní mám před sebou něco důležitějšího. Brzy nastane malá noc. Až se setmí, vzlétneme - to abyste nás nemohli zrádně napadnout - ale zůstaneme ve výšce asi tři sta metrů a počkáme, až nastane druhoden. Tou dobou už bude Chakkell určitě s vámi. Jeho odpověď mi sdělíte solarografem.“
„Odpověď?“
„Ano. Buď Chakkell klesne před králem na kolena z vlastní vůle, nebo ho k tomu král donutí.“
„Vy jste skutečně blázen - blázen, který je poslem blázna.“ Gartasian přidržel modrorožce, neboť jeden z členů posádky vypustil do balonu další zášleh. „Máte na mysli válku mezi našimi světy?“
„S největší pravděpodobností.“
Gartasian potlačoval narůstající úžas, když říkal: „A jak by se taková válka vedla?“
„Stavíme flotilu stratolodí.“
„Kolik lodí?“
Orracolde se nevýrazně zasmál: „Dost.“
„Těch by nikdy nebylo dost,“ usoudil Gartasian vážně. „Naši vojáci budou čekat na každou přistávající loď.“
„Ale, dědulo, vy si skutečně myslíte, že vám na ty řeči naletím?“ Nyní se Orracolde usmíval výrazněji. „Víme, že je vás málo a že jste roztroušeni po celé planetě. S využitím znalostí, jaké jsou převažující směry proudění vzduchu, můžeme přistát téměř na každém místě planety. Mohli bychom přistávat za tmy, ale nemáme důvod se skrývat, protože disponujeme zbraněmi, o jakých se vám ani nesní. A kromě toho…“ Odmlčel se, aby věnoval krátký pohled svým společníkům, kteří souhlasně přikyvovali, jako by věděli, co bude následovat: … „je zde přirozená a nepopiratelná nadřazenost nové rasy.“
„Lidi jsou lidi,“ namítl Gartasian nevzrušeným hlasem. „V čem může být vaše rasa nová?“
„O to se postarala příroda. Příroda a pterty. Naše rasa má úplnou imunitu vůči ptertímu moru.“
„Tak je to tedy!“ Gartasian přeletěl pátravým pohledem po čtyřech úzkých obličejích, které svým leskem, tak nelidským, mohly patřit čtyřem sochám odlitým ze stejného kovu. „Myslel jsem si, že… možná… že pterty přestaly na lidi útočit.“
„Útoky neustaly, ale teď jsou neúčinné.“
„A co…co naši? Přežil někdo?“
„Nikdo,“ odpověděl Orracolde s neskrývavou radostí. „Všichni staří byli vyhlazeni.“
Gartasian chvíli mlčel, v duchu dal své ženě a synovi konečné sbohem, teprve pak začal znovu přemýšlet o nepříjemné současnosti a především o tom, že se musí dozvědět o nových lidech z Landu co nejvíce. Již to málo, co Orracolde řekl, dávalo tušit něco úděsného: civilizaci ve smrtelných křečích - koule ptert rojící se na obloze Landu a pronásledující a vybíjející lidi, dokud se populace nesníží natolik, že…
Žaludek mám jako v jednom ohni!
Náhlá bolest byla tak sžírající, že se Gartasian málem zhroutil. Zakrátko se mu vlna horkosti rozlila po celém těle, ale současně mu připadalo, že se okolní vzduch o něco ochladil. Nic z toho nechtěl dát najevo, seděl v sedle naprosto klidně a čekal, až se mu udělá líp. Křeč však nepovolovala, a Gartasian si uvědomil, že se bude muset pokusit ignorovat ji, aby se dozvěděl další cenné informace.
„Všichni byli vyhlazeni?“ opakoval. „Všichni? Ale to znamená, že vy jste se narodili až po Velkém stěhování.“
„Po Útěku. My tomu projevu zbabělosti říkáme Útěk.“
„Ale jak mohly přežít malé děti? Bez rodičů by to…“
„Naši rodiče měli částečnou imunitu,“ pravil Orracolde. „Mnozí z nich se dožili dost vysokého věku.“
Gartasian potřásl hlavou, a přestože se oheň v jeho vnitřnostech šířil, rozvíjel myšlenku dál. „Ale mnozí museli zahynout. Kolik vás dneska je?“
„Považujete mě za blázna?“ odfrkl Orracolde a na jeho snědém obličeji se objevil úšklebek. „Přišel jsem sem, abych se něco dozvěděl o tomto světě, a ne abych rozdával rozumy o svém. Viděl jsem všechno, co jsem potřeboval vidět, a nastává malá noc…“
„To, že se odpovědi vyhýbáte, je dostatečnou odpovědí! Musí vás být hodně málo - možná míň než nás.“ Gartasian se náhle zachvěl, jak jím, přes spalující horkost, projel chlad z okolního vlhkého vzduchu. Dotkl se obočí a zjistil, že je má zvlhlé potem - a napadlo ho něco nečekaného, něco otřesného. Příznaky ptertakózy neviděl od mladých let na Landu, ale nikdo z jeho generace na ně nemohl zapomenout: sžíravá horkost v žaludku, nadměrná potivost, pálení v hrudi a pocit, že se člověku zvětšuje slezina…
„Nějak ztrácíte barvu, dědulo,“ povšiml si Orracolde. „Copak vás trápí?“
„Nic mě netrápí,“ odpověděl Gartasian pevným hlasem.
„Ale potíte se a třesete…“ Orracolde se naklonil přes zábradlí, pozorně si prohlížel plukovníkovu tvář - a oči se mu rozšířily. V té chvíli proběhla mezi oběma muži jakoby telepatická komunikace, pak se Orracolde odtáhl a šeptem vydal nějaký rozkaz. Jeden z členů posádky se sklonil a zmizel z dohledu. Lodní hořák začal nepřerušovaně hřmět. Další dva Lanďané začali uvolňovat kotvicí lana.
Gartasian jasně pochopil dosah toho, co vyčetl z očí svého protějšku, a v okamžiku, kdy se smířil s myšlenkou, že zemře na ptertakózu, začal uvažovat o tom, co může přinést budoucnost. Ještě před chvílí se Orracolde vychloubal, že mají zbraně, jaké si Overlanďané nedovedou ani představit, ale nyní jeho samotného překvapilo, jak pravdivá ta slova byla. On a jeho posádka byli sami o sobě zbraněmi - nositeli ptertího moru v takové virulentní formě, že k přenosu nákazy stačilo, aby se k nim člověk pouze přiblížil!
Jejich král - podle Gartasianových hledisek zřejmě šílený -byl natolik prozíravý, že vyslal průzkumníky, aby zjistili, s jakým odporem se může invaze setkat. Když teď dostane zprávu, že obrana bude bezzubá, že obránce Overlandu lze jednoduše zlikvidovat ptertakózou, jeho ambice získat nová území se jen zvýší.
Nemohu dopustit, aby jejich stratoloď odletěla!
Ta myšlenka ho pobodla k jednání. Jeho vojáci byli příliš daleko, než aby mu mohli nějak pomoci, a loď se již vzpínala k odletu - zadržet ji nemohl nikdo jiný než on sám. A zadržet ji mohl jedině tím, že vrhne meč tak, aby proťal tkaninu obrovského balonu. Vytasil tedy zbraň a natočil se v sedle - a bolest v hrudi mu vyrazila dech a ochromila mu zvednutou paži. Nechal meč klesnout do polohy, z níž by se mohl pokusit o vrh spodem, když vtom si uvědomil, že na něho Orracolde míří mušketou podivného tvaru.
Spoléhaje na určitou časovou prodlevu, k níž vždy dochází, než se palivové krystaly ve spalovací komoře pušky promísí, Gartasian začal s první fází hodu. Mušketa vydala podivně hluché prásknutí a bezprostředně po něm se střela zaryla do Gartasianova levého ramene. Náraz ho pootočil a způsobil, že meč - vržený otupenou silou - opsal krátký oblouk a skončil daleko od svého cíle. Gartasian seskočil z modrorožce a chtěl se k němu rozběhnout, ale neúprosná bolest v rameni a hrudi mu dovolila jen potácivý pohyb vpřed. Než se mu podařilo znovu zbraň uchopit, gondola se zvedla o dobrých deset metrů a na balon, který ji nesl, by už nikdo nedokázal dohodit.
Stál a bezmocně pozoroval, jak loď rychle stoupá vzhůru - na osobní tragédii v té chvíli nemyslel. Loď se vznášela na pozadí zamlženého, modrého kotouče Landu, ale nebylo ji dost dobře vidět, protože slunce stříbřilo okraj sesterského světa. Přestal se proto pokoušet proniknout zrakem skrze oslepující paprsky bodajícího světla. Svěsil hlavu a s pohledem upřeným do trávy přemítal o tom, že poslední, co v životě udělal, skončilo opovrženíhodným selháním.
Z pochmurných úvah ho vytrhl až dusot přibližujícího se modrorožce. Ještě ho čekaly povinnosti.
„Držte se zpátky!“ zvolal na poručíka Keera. „Nepřibližujte se ke mně!“
„Pane?“ Keero zvolnil, ale přibližovat se nepřestal.
Gartasian na něho namířil meč. „To je rozkaz, poručíku. Nepřibližujte se ke mně. Onemocněl jsem morem.“
Keero se zastavil. „Morem?“
„Ptertakózou. Určitě jste o ní slyšel.“
Horní polovina poručíkova obličeje tonula ve stínu přílby, ale Gartasianovi neušlo, že mu rty zkřivila hrůza.
O chvíli později problesklo nad sluncem zalitými kopci západního obzoru duhové světlo, a pak se náhle ztlumilo, jak Land postupně přikrýval krajinu svým stínem. Když se jeho okraj přehnal přes celou krajinu a nastala zatmívací perioda malé noci, na ztemnělé obloze se rozprostřela mlžná světla s jasně zářícími bílými, modrými a žlutými hvězdami. Gartasian věděl, že je to naposled, co mu noční obloha nabízí takovou podívanou, a zatoužil vychutnat každý detail a vrýt si do paměti i obraz menších spirál a komet, aby si s sebou, do míst, kde je věčná tma, odnesl trochu světla. Ale setřásl ze sebe tu touhu a obrátil se na poručíka, který čekal šest sedm metrů od něho.
„Poslouchejte mě pozorně, Keero!“ zvolal. „Než skončí malá noc, zemřu, ale vy musíte…“ Oheň v plících, který se hlasitým mluvením ještě více rozhořel, ho přinutil změnit původní úmysl, že to důležité, co se dozvěděl, předá ústně.
„Napíši králi vzkaz, a vy ponesete plnou odpovědnost za to, že ho obdrží. Teď vytáhněte svou knihu rozkazů, postarejte se o to, aby tužka byla ostrá, a položte knihu na zem. Až to uděláte, vraťte se k ostatním a čekejte s nimi na příjezd krále. Povězte mu, co se stalo - a připomeňte mu, že se k mému tělu nesmí nikdo přibližovat nejméně pět dní.“
Dlouhým mluvením se značně vyčerpal, ale s vypětím sil dokázal stát ve vzorném vojenském postoji, zatímco Keero sesedal a pokládal na zem knihu rozkazů.
Poručík se vyšvihl do sedla, ale nerozjel se hned. „Pane, je mi líto…“
„To je v pořádku,“ přerušil ho Gartasian, vděčný za prchavý dotek lidskosti. „Nedělejte si o mě starosti. Teď odjeďte a mého modrorožce vezměte s sebou - už ho nebudu potřebovat.“
Keero vysekl vojenský pozdrav, tentokrát nepříliš povedeně, vzal za uzdu opuštěné zvíře a vzdálil se do příšeří. Gartasian se pomalu přesunul ke knize, nohy se mu každým krokem stále více podlamovaly, ale k zemi klesl, až když se dostal na místo. Sotva vytáhl tužku z koženého pouzdra, poslední srpek slunce vklouzl za křivku Landu. Setmělo se ještě víc, ale světelné haló kolem Landu a bohaté jiskření hvězd na zbytku oblohy poskytovalo dost světla na to, aby na psaní viděl.
Pokusil se opřít o levý loket, ale náhlý poryv bolesti ho přiměl opět posadit se zpříma. Ohmatal zraněné místo prsty a zjistil, že brakková střela z muškety vynaložila hodně ze své energie na to, aby prorazila přeloženou kůži na okraji kyrysu. Pronikla sice až do masa, ale kost nepoškodila. Připomenul si, že ve zprávě nesmí zapomenout na zbraň, která střílí bez prodlevy, a s knihou v klíně začal psát podrobnou zprávu pro ty, kteří zanedlouho budou muset čelit smrtonosným vetřelcům.
Věcné vyjadřování, kterému ho naučilo jeho povolání, mu pomohlo nezdržovat se vlastním osudem, ale tělo mu už začalo připomínat, že svůj boj s ptertím jedem prohrává. Měl pocit, že mu žaludek a plíce vyplňuje rozžhavené uhlí, hruď mu drásala bolestivá křeč - občasné záchvaty třasu způsobily, že jeho písmo bylo místy téměř nečitelné. Nemoc postupovala tak rychle, že když zprávu dopsal, sám se podivoval, že dosud neztratil vědomí a že mu zbylo ještě něco síly.
Jestli odejdu o kousek dál, napadlo ho, mohou si tu knihu vzít, aniž by čekali nebo aniž by někdo riskoval život.
Položil knihu na zem a postavil na ni svou přílbu s rudým chocholem, aby vyznačil její polohu. Zvednout se na nohy bylo mnohem namáhavější, než předpokládal, a pak se malátně potácel v nepravidelných kruzích a rozhlížel se po okolí, které vypadalo jako namalované na zvlněné tkanině.
Keero svolal vojáky k sobě a nechal zapálit oheň, aby král Chakkell věděl, kde je cíl jeho cesty. Z vojáků a jezdeckých zvířat se v šeru stala nehybná beztvará masa, nikde se nic nehýbalo, jen na nebi téměř neustávaly záblesky meteoritů črtající žhavé čáry mezi množstvím hvězd.
Gartasian tušil, že se na něho upírají zraky všech vojáků. Otočil se a potácivým krokem zamířil směrem od nich, z prstů levé ruky mu do trávy odkapávala krev. Asi po dvaceti krocích se nohama zapletl do kapradí a klopýtl - obličejem dopadl do tuhých, vějířovitých listů.
Nemělo smysl pokoušet se vstát.
Nemělo smysl pokoušet se zůstat při vědomí.
Vracím se k vám, Ronodo a maličký Hallie, pomyslel si a zavřel oči. Brzy se s vámi setkám…
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Když Toller Maraquine uslyšel, jak se na dveřích jeho cely zvedá závora, ovládl ho pocit úlevy. Psací potřeby mu povolili, celou malou noc proseděl s blokem na kolenou a pokoušel se napsat Gesalle a Cassyllovi dopis. Chtěl jim vše vysvětlit a omluvit se, ale zjistil, že nic z toho nedokáže -jak by taky mohl najít nějakou rozumnou omluvu za to, co udělal? A tak vše, co napsal, byla jediná věta.
Je mi to líto.
Ta čtyři krátká slova na něho zapůsobila jako výstižný, i když pochmurný epitaf na život, který promarnil, a nyní si už jen přál, aby konečně měl i ty poslední minuty marnosti za sebou.
Otočil se k otevírajícím se dveřím. Byl připraven, že spatří kata v doprovodu tlupy žalářníků. Místo nich se v obdélníku dveří objevila břichatá postava krále Chakkella a za ní králova osobní stráž s typickým zkamenělým výrazem v obličeji.
„Mám se cítit poctěn?“ začal Toller. „Na věčnost mě vyprovodí sám král?“
Chakkell pozvedl v kůži vázanou knihu, jaká se používá v kolcorronské armádě pro psaní rozkazů. „Vaše neuvěřitelné štěstí si nedá pokoj, Maraquine. Naše hra má pokračování. Pojďte se mnou, potřebuji vás.“ Uchopil Tollera za paži takovou silou, jako by byl sám kat, a vypochodoval s ním do chodby, kde ve svícnech dosud doutnaly a čadily nedávno zhaslé knoty.
„Vy mě potřebujete? To znamená…“ Bylo to přímo nesmyslné, že ve chvíli, kdy mu svitla naděje, tíživě na něho dolehl strach ze smrti, který mu orosil čelo chladným potem a umlčel hlas v hrdle.
„To znamená, že jsem ochoten zapomenout na vaši pitomost z minulého prvodne.“
„Veličenstvo, jsem vám vděčný…, skutečně vděčný,“ podařilo se nakonec Tollerovi ze sebe vysoukat. A v duchu si slíbil: Už tě nikdy, Gesallo, nezklamu.
„Ta vděčnost je zcela na místě!“ Chakkell vedl skupinku ven z vězeňského bloku, pak branou, u níž hlídkující polekaně vyskočili do pozoru, a dál na vojenské cvičiště, kde se Toller - kterému to nyní připadalo tak dávno - utkal s Karkarandem.
„Nemá to nějakou souvislost se stratolodí, kterou jsme viděli?“ zeptal se Toller. „Přiletěla skutečně z Landu?“
„Pohovoříme si v soukromí.“
Toller a Chakkell, stále v doprovodu stráže, vstoupili do Paláce zadním vchodem a mnoha chodbami dorazili k maskovaným dveřím.
Toller kráčel králi v patách a proto ucítil, byť velice slabě, že králův oděv páchne jakoby mýdlovým potem modrorožce - to svědčilo o daleké a rychlé jízdě a jen znásobovalo jeho zvědavost. Chakkell propustil stráž pokynem ruky a zavedl Tollera do menší místnosti vybavené pouze kulatým stolem a šesti obyčejnými židlemi.
„Přečtěte si tohle.“ Chakkell podal Tollerovi knihu rozkazů, posadil se na židli u stolu a sklopil upřený pohled na své zaťaté pěsti. Jeho lebka se leskla potem - vše nasvědčovalo tomu, že je krajně vzrušen.
Toller usoudil, že by nebylo prozíravé, kdyby nejprve kladl otázky, proto se posadil na opačnou stranu stolu a otevřel knihu. Potíže se čtením, které míval zamlada, patřily už dávno minulosti - stránky popsané tužkou přeletěl očima poměrně rychle, i když písmo bylo místy těžko čitelné. Když dočetl, zavřel knihu a odložil ji na stůl - a teprve nyní si povšiml krve na deskách.
S hlavou stále skloněnou k němu Chakkell zpod obočí vážně vzhlédl, z očí mu svítily bílé půlměsíčky. „Tak co?“
„Je plukovník Gartasian mrtev?“
„Samozřejmě že je mrtev - a z toho, co napsal, se dá usoudit, že může být prvním z mnoha,“ odpověděl Chakkell. „Otázkou zůstává: Co se dá dělat? Co můžeme proti těm nemocným novotvorům podniknout?“
„Myslíte si, že ten Rassamarden má skutečně v úmyslu nás napadnout? Vždyť má sám pro sebe téměř prázdný svět, a dobývat ten náš by bylo více než nerozumné.“
Chakkell ukázal na knihu. „Četl jste přece, co Gartasian píše. Nemáme co do činění s rozumnými lidmi, Maraquine.
Podle Gartasiana jsou všichni do jisté míry vyšinutí, a jejich vládce zřejmě nejvíc.“
„Často tomu tak bývá,“ přikývl Toller.
„Nedovolujte si příliš,“ varoval ho Chakkell. „Vy máte se stratoloděmi více zkušeností než kdokoli jiný v Kolcorronu, a proto chci od vás slyšet, jak se můžeme bránit.“
„Tedy…“ Toller se chvíli nedokázal soustředit, protože ho zaplavil pocit radosti, který vzápětí ustoupil výčitkám svědomí. Co je vlastně za člověka? Krátce poté, co si slavnostně slíbil, že se již nepustí do ničeho, co by vnášelo do jeho poklidného rodinného života nepokoj, se mu zrychluje tep při pomyšlení, že se zúčastní zcela nového druhu války. Není to snad jen reakce na skutečnost, že unikl popravě, že bude dál žít? Nebo ho osud poznamenal stejně, jako již dávno mrtvého prince Leddravohra? Ta druhá možnost však byla v této chvíli až příliš náročná na přemýšlení.
„Čekám,“ ozval se Chakkell netrpělivě. „Nenamlouvejte mi, že existuje nějaká kritická situace, která by dokázala ochromit vaše hlasivky.“
Toller nasál do plic vzduch a s povzdechem vydechl. „Veličenstvo, když připustíme, že ke střetu skutečně dojde, je zřejmé, že jeho podmínky stanovil osud. Nemůžeme přenést boj na území nepřítele, a z pochopitelných důvodů nesmíme dovolit, aby se tito takzvaní noví lidé dostali na náš svět. Můžeme tedy udělat jediné.“
„A to?“
„Zabránit jim sem vniknout! Je nutné vytvořit hráz! Musíme si počkat na jejich lodě v zóně beztíže - v polovině cesty mezi našimi světy - a všechny zničit, hned, jak se před námi začnou objevovat na své pouti z Landu. To je to jediné, co můžeme udělat.“
Chakkell pátravě pohlížel Tollerovi do tváře, odhadoval, nakolik to myslí vážně. „Pokud mě vzpomínky na beztížnou zónu neklamou, je tam příliš chladno a příliš řídký vzduch, než aby se v ní mohl člověk delší dobu zdržovat.“
„Budeme potřebovat lodě jiného provedení. Gondoly budou muset být větší a zcela zakryté. A utěsněné, aby z nich neunikal vzduch ani teplo. Možná budeme muset použít topnou sůl, abychom zvýšili hustotu vzduchu. To všechno a ještě mnohem víc budeme muset udělat, aby lidé vydrželi v beztížné zóně delší dobu.“
„Lze to dokázat?“ zeptal se Chakkell. „Máte zřejmě na mysli skutečné pevnůstky vznášející se na obloze. Váha…“
„Se starými loděmi jsme dokázali převézt dvacet cestujících plus nezbytné zásoby. To je značná váha, ale my můžeme připojit dva balony k jedné gondole a tím zdvojnásobit jejich nosnost.“
„To stojí za úvahu.“ Chakkell se zvedl a obešel stůl -celou tu dobu pohlížel na Tollera zachmuřeně. „Myslím, že zřídím novou funkci, speciálně pro vás,“ řekl posléze. „Bude to… stratosférický maršál… s výsadní odpovědností za obranu Overlandu ve stratosféře'. Nebudete podléhat nikomu jinému než mně a budete mít právo využívat veškeré zdroje, materiální i lidské, které budete k úspěšnému plnění svého poslání potřebovat.“
Vyhlídka na to, že jeho život opět dostane smysl, Tollera povzbudila, ale ke svému úžasu zjistil, že se nechce nechat unášet královými představami. Jestliže ho král chtěl ještě včera poslat na popravu a dnes měl v úmyslu pověřit ho vysokou funkcí, pak nebyl ničím víc než královou hračkou, figurkou bez důstojnosti a vlastního já.
„Pokud se rozhodnu vaše jmenování přijmout,“ začal, „budu mít určité…“
„Pokud se rozhodnete přijmout? Pokud?“ Chakkell kopl do sousední židle, až odletěla, a udeřil oběma rukama do stolu. „Co se to s vámi, Maraquine, děje? Vy byste dokázal být vůči svému králi neloajální?“
„Ještě minulého prvodne mě můj král odsoudil k smrti.“
„Vy víte, že bych to nenechal dojít tak daleko.“
„Vím?“ Toller dal pochybnost nepokrytě najevo. „A odmítl jste mi malou laskavost, o kterou jsem vás prosil.“
V Chakkellově výrazu se náhle objevil nepředstíraný udiv. „O čem to mluvíte?“
„O životě farmáře Spennela.“
„Ach, o tom!“ Chakkell obrátil oči v sloup a své podráždění nijak neskrýval. „Nechť je po vašem, Maraquine. Jeho popravu nejspíš odložili, protože v celém městě je velké pozdvižení. Ihned vyšlu posla, a pokud váš přítel dosud žije, jeho život bude ušetřen. Uspokojuje vás to? Doufám, že ano, protože víc dělat nemohu.“
Toller nejistě přikývl, jen se v duchu sám sobě divil, že hlas jeho svědomí je možné tak snadno umlčet. „Vyšlete posla hned teď.“
„Staniž se!“ Chakkell se obrátil a pokynul hlavou k bohatě zdobené stěně, v níž nebyla vidět žádná štěrbina, pak klesl na židli vedle té, kterou před chvílí převrhl. „Teď se ale musíme věnovat našemu plánu obrany. Dokázal byste v hrubých rysech načrtnout, jak by taková vzdušná pevnůstka měla vypadat?“
„Snad ano, ale rád bych, aby u toho byl Zavotle,“ přimlouval se Toller za člověka, s nímž létával za slavných dob Zkušební vzdušné eskadry a který se později při Velkém stěhování stal jedním ze čtyř královských pilotů. „Pokud se nemýlím, Veličenstvo, řídí jednu z vašich kurýrních lodí. Měl by tedy být po ruce.“
„Zavotle? Není to ten, co má takové zvláštní uši? Proč chcete právě jeho?“
„Je velice šikovný. Dobře se nám spolu pracuje,“ odpověděl Toller. „Potřebuji ho.“
V době hromadného odletu z Landu bylo Ilvenu Zavotlovi asi pětatřicet, ale vypadal příliš mladě na to, aby mohl velet královské stratolodi. Ani další roky ho příliš nepoznamenaly. Vlasy měl dosud černé a jejich střih nakrátko dával vyniknout jeho malým, svinutým uším. Za Tollerem a Chakkellem se dostavil během deseti minut od chvíle, kdy pro něho král poslal na nedaleké letiště, a podle stavu jeho žluté kapitánské uniformy se dalo usoudit, že ji ve spěchu vytáhl ze skříně.
Pozorně naslouchal, když mu vysvětlovali, jak velkou hrozbu nová rasa představuje, a občas, jak měl ve zvyku, si pečlivým, drobným písmem dělal, poznámky. Choval se přesně tak, jak si ho Toller pamatoval: ukázněně a se zaujetím pro každý detail, ale s vírou, že neexistuje problém, který by nebylo možno vyřešit racionálním, metodickým uvažováním.
„Taková je tedy situace,“ obrátil se Chakkell na Zavotla. „Co si myslíte o nápadu zřídit v beztížné zóně stálé pevnůstky s lidskou posádkou?“ Nebylo mu příliš po chuti, že se musí ptát na názor obyčejného kapitána, ale respektoval Tollerovo přání. A nejen to, dokonce Zavotlovi dovolil, aby s ním seděl u jednoho stolu - to dokazovalo, že situaci považuje za velmi vážnou. Nyní si ho kriticky prohlížel s výrazem kantora, který se nemůže dočkat, až se student zmýlí.
Zavotle seděl vzpřímeně jako podle pravítka, věděl, že ho král zkouší, a proto promluvil pevným hlasem: „Ten nápad je uskutečnitelný. Je to vlastně jediná možnost -nemáme jiné východisko.“
„Rozumím. A co s tím připojením dvou balonů k jedné velké gondole?“
„Při veškeré úctě k lordu Tollerovi, Veličenstvo, se mi něco takového nezamlouvá,“ odpověděl Zavotle a zaletěl krátkým pohledem k Tollerovi. „Gondola by musela být velice dlouhá, aby se nad ni vešly dva balony, a myslím si, že by se špatně ovládala.“
„Vy byste tedy dal přednost jednomu velkému balonu?“
„Ne, Veličenstvo. To by nás postavilo před řadu nových problémů. Určitě bychom je za nějakou dobu vyřešili, ale času nemáme nazbyt.“
Chakkell se zatvářil netrpělivě. „Tak co tedy? Máte nějakou představu, kapitáne, nebo jenom záporné stanovisko?“
„Podle mého názoru bychom měli zůstat u takové velikosti balonu, s níž máme zkušenosti,“ nedal se Zavotle vyvést z rovnováhy. „Vzdušné pevnůstky by měly sestávat z modulů, které lze vynášet jednotlivě - a pak v beztížné zóně smontovat.“
Chakkell na Zavotla pohlédl zprvu nedůvěřivě, potom se jeho výraz zvolna změnil na směsici úžasu a obdivu. „Ovšem! Ale ovšem! Jinak se to ani nedá udělat!“
Toller cítil, že ho zaplavuje neosobní pýcha, když Zavotle dokázal navrhovanou koncepci tak rychle domyslet do všech závratných důsledků. „To je ono, Ilvene,“ vydechl. „Věděl jsem, že tě potřebujeme - i když na druhé straně mě mrazí, když si pomyslím, co to bude za práci. A pohled na tisíce mil řídkého vzduchu bude člověka deprimovat, i když bude vědět, že mu nehrozí nebezpečí.“
„Budeme tam muset soustředit hodně lidí,“ přikývl Zavotle, „ale práce v beztížné zóně musí být co nejméně. Představuji si kruhové moduly spojené jednoduchými svorkami a utěsněné mastixem. Jedna pevnůstka by mohla sestávat z trojice takových modulů.“
„Než se zaměříme na detaily, musím vědět, kolik vzdušných pevnůstek budeme potřebovat,“ ozval se Chakkell. „Čím víc o tom přemýšlím, tím větší pochybnosti mě nahlodávají, zda je navržená cesta vůbec schůdná. Když pomineme třetí rozměr a budeme o beztížné zóně uvažovat jen jako o zakřivené ploše mezi dvěma světy, jsou to miliony čtverečních mil, které bude třeba bránit - a nedovedu si představit, jak bychom to mohli zajistit. I kdybych měl k dispozici veškeré zdroje starého Kolcorronu, nebyl bych schopen postavit tolik pevnůstek, kolik jich bude třeba. Řekněte, bude stačit tisíc? Pět tisíc?“
Zavotle vyzval Tollera očima, aby se vyjádřil, ale ten jen odmítavě potřásl hlavou. Námitka, kterou vyslovil král, se zdála být oprávněná, a přestože z toho, jak klidně se Zavotle tvářil, soudil, že uspokojivá odpověď existuje, nedovedl na ni v té chvíli přijít.
„Veličenstvo, nemusíme bránit celou plochu zóny,“ vysvětloval Zavotle. „Naše dva světy mají společnou atmosféru, ale ta je zakřivená jako hodinkové sklíčko, uprostřed zesílené. Stratolodě se musí držet blízko středu té plochy, v tom úzkém vzduchovém mostu, mohu-li se tak vyjádřit. A tam budeme na Lanďany čekat. Nevím, jak zarputile budou bojovat, ale když jim zničíme první lodě, další se třeba pokusí obletět nás v bezpečné vzdálenosti, odváží se příliš daleko od vzduchového mostu a posádky ztratí vědomí a udusí se.“
„Začínám ve vás nacházet zalíbení, Zavotle,“ usmál se Chakkell, byť jen nevýrazně. „Takže, kolik pevnůstek?“
„Mnoho ne, Veličenstvo. Možná jen deset nebo dvanáct - to pro první fázi, kdy budeme těžit z výhody momentu překvapení. Později možná sto, jestliže na nás Lanďané něco vymyslí.“ Zavotle znovu krátce pohlédl na Tollera, zřejmě se ho stále snažil přimět, aby se k problému vyjádřil. „V této chvíli nedokážu vyslovit přesnější odhad. Hodně bude záležet na tom, z jaké vzdálenosti budeme schopni přibližující se lodě zahlédnout, ale - jak lord Toller potvrdí - v těch výškách je viditelnost dobrá. Rovněž bude hodně záviset na dostřelu našich zbraní, ale v tomto směru je moje zkušenost ve srovnání se zkušenostmi lorda Tollera minimální. Snad by lord mohl…“
„Zatím mě vynechej,“ odmítl Toller, i když byl Zavotlovi za tu nabídku vděčný. „To, co říkáš, je velice zajímavé a poučné.“
„Váš lord Toller,“ prohodil Chakkell tlumeným hlasem k Zavotlovi, „si věří natolik, že nemá strach z nadaných a slibných podřízených. No… ale já vám nabídnu k úvaze něco obyčejnějšího. A obávám se, že se s tím tak snadno nevypořádáte.“
„Veličenstvo?“
„Uplynulo už mnoho let od doby, kdy jsem řídil výstavbu flotily pro Velké stěhování, ale zcela jasně si vzpomínám, že jediným dostatečně lehkým a pevným materiálem na zhotovení balonů je len.“ Chakkell se odmlčel a zamračil. Začaly se ho zmocňovat obavy, že celá ta akce nebude tak jednoduchá, jak zpočátku vypadala. „Možná že nevíte, ale lněná semena, která jsme přivezli z Landu, se ve zdejší půdě příliš neuchytila. Jen tu a tam několik akrů dává dobrou úrodu, jenže z ní jsme už hodně použili na vzducholodě, které jsou v současné době v provozu. Co říkáte, nedal by se materiál z těchto lodí rozřezat a znovu sešít pro balony stratolodí?“
„Ne!“ Toller a Zavotle se ozvali současně, ale Toller, který reagoval instinktivně, byl opět na rozpacích, čím svoje záporné stanovisko zdůvodnit. Připomněl si totiž, že se Chakkell nestal králem proto, že byl královského rodu, ale proto, že měl velice dobré znalosti o důležitých otázkách zemědělství, výroby a obchodu, které jsou skutečným základem síly národa. A opět se rozhodl mlčet a nechat odpověď na Zavotlovi. Překvapilo ho a současně na něho udělalo dojem, když Zavotle odpověděl s vážným úsměvem.
„Balony musí být vyrobeny z nového, dokonalého materiálu, Veličenstvo, ale nebude jich potřeba mnoho. Strategie založená na číhání v záloze, jak ji navrhl lord Toller, je dobrá a pro nás má tu přednost, že by balony byly jen přítěží, závažnou nevýhodou.“
Chakkell se zatvářil ještě ponuřeji. „Zdá se, Zavotle, že si protiřečíte. Co máte na mysli?“
„Veličenstvo, uvažujeme sice o novém způsobu vedení války, ale některé ze starých zásad musí platit i v tomto případě. Je pro nás přímo nezbytné, aby nás nepřítel objevil co nejpozději, až vleze do naší pasti. V tom případě by balony, které jsou pro svou velikost v čistém vzduchu beztížné zóny viditelné na mnoho mil, znamenaly značnou nevýhodu. Bez nich budou pevnůstky mnohem účinnější.“
Teprve nyní začal Toller chápat, jak je plán, který navrhuje Zavotle dobrý, a na chvíli jako by už pocítil, jak mu chlad řídkého vzduchu prostupuje celým tělem. „Ty chceš balony odpojovat a…“
„A vracet je na zem, kde se použijí pro vynesení dalších modulů,“ přikývl Zavotle. „Nevidím žádný důvod, proč by se nemohl jeden balon vrátit několikrát.“
„Tohle jsem neměl na mysli,“ řekl Toller. „Ty chceš, aby v beztížné zóně zůstali lidé jen tak, sami a bezmocní? Bez pomůcek proti pádu?“
Zavotle se zatvářil vážně a jaksi odlidštěně. „Mluvíme přece o beztížné zóně, lorde. Sám jsi mi jednou řekl, že tam žádný předmět nemůže padat, protože nic neváží.“
„To ano, ale…“ Tollera nenapadla žádná rozumná námitka. „Nezamlouvá se mi to.“
„Ale mně ano!“ Chakkell téměř vykřikl a vrhl na Zavotla zářivý úsměv, který naznačoval, že si ho rázem bez výhrad oblíbil. „Moc se mi to zamlouvá.“
„Ano, Veličenstvo,“ pronesl Toller ironicky, „jenže vy tam nahoře nebudete.“
„Ani vy, Maraquine,“ opáčil Chakkell. „Jmenoval jsem vás stratosférickým maršálem proto, že se nejlíp vyznáte ve stratolodích, nikoli kvůli vašim sice vrozeným, ale dnes už vážně naleptaným schopnostem vojáka. Vy zůstanete na zemi, odkud budete celou operaci řídit.“
Toller potřásl hlavou. „To není můj styl. Mám ve zvyku velet v přední linii. Když už musíme dopustit, aby vojáci svěřili své životy těm… těm bezkřídlým ptákům, budu raději mezi prvními z nich.“    
   Chakkell se zatvářil podrážděně, pak krátce pohlédl na Zavotla a na tváři se mu objevil záhadný výraz. „Budiž tedy po vašem,“ souhlasil. „Dále vám uděluji pravomoc najmout kteréhokoli muže žijícího v mém království do vašich služeb - a snad se nemýlím, když předpokládám, že váš přítel Zavotle dostane důležitý post poradce.“
„To jsem měl na mysli od začátku.“
„Dobrá. Očekávám, že oba zůstanete v Paláci, dokud spolu neprobereme všechny základní otázky obranného plánu, a jelikož to bude časově náročné, snad by…“ Odmlčel se, protože do místnosti vstoupil přehnaně se uklánějící nahrbený tajemník. „Proč mě, Pelso, vyrušuješ?“
„Omlouvám se, Veličenstvo,“ zazněla odpověď třesoucím se hlasem. „Byl jsem vyrozuměn, že si přejete být bezodkladně informován o té popravě.“
„Popravě…? Ach, ano! Pokračuj.“
„Veličenstvo, poslal jsem pro držitele rozsudku.“
„To nebylo nutné. Chtěl jsem jenom vědět, jestli ta nechutnost proběhla. No dobrá, kde je ten člověk?“
„Čeká na východní chodbě, Veličenstvo.“
„Co je mi platný někde na chodbě? Přiveď ho sem, tupče!“
Chakkell bubnoval prsty na stůl, když stále se uklánějící Pelso couval ke dveřím.
I když mu nebylo vyrušení z hovoru po chuti, Toller napjatě upíral oči na dveře, dokud se v nich neobjevila rozložitá postava Gnapperla. Seržant nesl přílbu pod levou paží, a skutečnost, že byl na audienci u krále zřejmě poprvé, se v jeho výrazu neodrazila žádnou známkou nervozity. Vojenským krokem přistoupil k Chakkellovi, vzorně zasalutoval, a když čekal na dovolení promluvit, upíral na Tollera zlomyslný a vítězoslavný pohled, který předcházel slova. Pod tíhou viny a lítosti sklopil Toller oči, když pomyslel na nebohého muže, kterého potkal minulého prvodne na cestě do Pradu. Bylo to skutečně teprve minulého prvodne? Slíbil Spennelovi, že mu pomůže, a zklamal ho - a jeho lítost nabyla na palčivosti, když si vzpomněl, že Spennel vlastně to nejhorší předvídal. Jak má bránit celý svět, když nebylo v jeho silách zachránit jednoho člověka?
„Veličenstvo, poprava zrádce Spennela byla provedena ve shodě se zákonným rozsudkem,“ oznámil Gnapperl na králův pokyn.
Chakkell pokrčil rameny a obrátil se k Tollerovi. „Udělal jsem, co se dalo. Jste spokojen?“
„Mám na seržanta několik otázek.“ Toller zvedl hlavu a probodával Gnapperla očima. „Doufal jsem, že poprava bude odložena. Nevyvolal pohled na stratoloď ve městě pozdvižení?“
„Město bylo vzhůru nohama, pane, ale nedopustil jsem, aby mi to zabránilo v plnění povinností.“ Z Gnapperlových slov zazněla vychloubačnost a zjevný úmysl provokovat. „Dokonce i kat se přidal k těm, co se běželi podívat na stratoloď. Musel jsem ho honit několik mil, než se mi podařilo přivést jej zpátky do města.“
To byl první kat, se kterým ses setkal, pomyslel si Toller. Já jsem ten druhý. „To je chvályhodné, seržante,“ řekl nahlas. „Jste zřejmě voják, který klade své povinnosti nade vše ostatní.“
„Ano, pane.“
„O co jde, Maraquine?“ zasáhl Chakkell. „Neříkejte mi, že jste klesl tak hluboko, abyste se dohadoval s obyčejnými vojáky.“
Toller se pousmál. „Naopak. Chovám k seržantovi takovou úctu, že ho chci najmout do svých služeb. To přece mohu, nebo ne?“
„Řekl jsem vám, že můžete mít každého, koho budete chtít,“ odpověděl Chakkell netrpělivě.
„Jen jsem chtěl, aby to seržant slyšel z vašich úst.“
Gnapperl si náhle uvědomil, že chybně odhadl situaci, a začal se tvářit znepokojeně.
„Až budeme zkoušet naše nové stratolodě,“ pokračoval Toller, „které mají viset ve vzduchu bez balonů, neobejdeme /se bez nebezpečných zkoušek, a proto budeme potřebovat vojáky, kteří kladou své povinnosti nade vše ostatní. Seržante, odvelte své vojáky zpátky k baronu Panvarlovi s mým poručením, a pak se hlaste u palácového velitele. Jděte!“
Pobledlý a zaražený Gnapperl zasalutoval a opustil místnost s nahrbeným tajemníkem v patách.
„Prozradil jste mu hodně z našich záměrů,“ zabručel Chakkell.
„Čím dříve se to roznese, tím lépe,“ namítl Toller. „A kromě toho jsem chtěl, aby si seržant udělal určitou představu o tom, co ho čeká.“
Chakkell potřásl hlavou a povzdechl si. „Jestliže ho chcete dát zabít, udělejte to rychle. Nedovolím vám ztrácet drahocenný čas malichernostmi.“
„Veličenstvo, v tom popisu události je něco, co nechápu,“ ozval se Zavotle a zamyšleně si třel rukou žaludek. V přestávce, vyplněné výstupem se seržantem, skláněl svou úzkou hlavu nad knihou rozkazů plukovníka Gartasiana, jen uši mu trčely jako zaťaté pěstičky. A nyní se tvářil zmateně.
„Týká se to muškety?“
„Ne, Veličenstvo. Týká se to samotných Lanďanů. Jestliže tato podivně vyhlížející nová rasa pochází z lidí, kteří byli vůči ptertakóze částečně imunní, neměl by být i mezi námi určitý počet takových jedinců, tedy těch, kteří se narodili až tady?“
„Možná že se několik takových narodilo,“ usoudil Chakkell celkem bez zájmu. „Rodiče se jich patrně v tajnosti rychle zbavili. Nebo je to jen taková latentní schopnost, která se projeví, až když je potomek vystaven působení toxinu - a pterty na Overlandu toxické nejsou.“
„Zatím ne,“ neodpustil si Toller, „ale když budeme v ničení brakkových stromů pokračovat, za chvíli určitě budou.“
„Tu starost přenecháme příští generaci,“ prohlásil Chakkell a bouchl do stolu pěstí jako soudcovským kladívkem. „Před sebou máme problém, který musíme vyřešit ve dnech, nikoli za sto let! Slyšíte mě? Ve dnech!“
Slyším tě, odpověděl v duchu Toller, ale v myšlenkách se již vznášel v beztížné zóně, v tom království řídkého, chladného a meteority žíhaného vzduchu, kam se za svůj život dostal dvakrát. A donedávna si myslel, že se tam už nikdy nevypraví.
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V noci se Bartanovi ten sen mnohokrát vrátil a nechal ho znovu prožívat den, kdy putoval stratočlunem.
Opět uvazoval člun a kráčel k vybělenému farmářskému stavení. Vnitřní hlas na něho vykřikl, varoval ho, aby dovnitř nevstupoval, ale Bartan, i když měl strach, se nedokázal obrátit zpátky. Odjistil zelené dveře a rázně je otevřel -a číhající netvor k němu zvolna natáhl své jediné chapadlo. Pak, stejně jako se to stalo ve skutečnosti, uskočil a upadl, a když znovu otevřel oči, příšera se proměnila ve staré oděvní součásti visící na věšáku na stěně. Ale ve snu, na rozdíl od prožité skutečnosti, mu zástěra dál kynula v ochablým posunkem, který mohl být způsobit slabý průvan pohybující tkanicemi, a to mu svým způsobem nahánělo větší strach než střet se samotnou příšerou…
V té chvíli se Bartan vždy se zasténáním probudil -a ulevilo se mu, když zjistil, že ho obklopuje normální svět, jenž se kolem něj rozprostírá přikrytý pláštěm noci, ale když ho znovu přemohl spánek, sen začal od začátku. Nebylo divu, že uvítal návrat denního světla, ale když vstal, cítil v celém těle únavu. Již si zajistil právo na celý pozemek a zaregistroval ho na svoje jméno, jak Jop Trinchil chtěl, a každý den pracoval do úmoru, aby dal farmu do pořádku, než přijde Sondeweera.
Nyní, když jel ve svém opraveném povoze na farmu Phoraterových, sluncem prozářené ráno, tolik odlišné od hrůz temnot, ho povzbudilo a odvanulo poslední zbytky únavy.
. V noci pršelo, vzduch byl svěží, hedvábný a prosycený vlhkostí. Již jen samo dýchání poskytovalo vzrušující zážitek, který Bartana ukolébal do sladkého pocitu, jaký míval v letech, kdy byl ještě zasněným dítětem a budoucnost vnímal jako něco povznášejícího. K jeho dnešní duševní pohodě navíc přispívalo vědomí, že se všechna ta příjemná očekávání z mládí začínající opravdu naplňovat.
Život je báječný!
Udržoval modrorožce v pohodlném volném tempu a znovu si připomínal okolnosti, které se způsobily, že dnešní den byl tak sváteční. Od starosty Majina Karrodalla obdržel zprávu, že všechny nároky účastníků výpravy byly v hlavním městě provincie zaregistrovány a schváleny. Farmáři z výpravy byli nadmíru spokojeni, že mohli převzít postavené budovy a vymýcené pozemky, a Bartana považovali za dobrodince. Jop Trinchil stanovil datum jeho svatby se Sondeweerou ode dneška za dvacet dní. A dnes ho čekala malá slavnost na počest schválení nároků na pozemky, při níž se bude pít, jíst a tančit do pozdních hodin.
Začátek oslavy nestanovili přesně, očekávalo se, že se zábava rozproudí postupně, jak budou přijíždět jednotlivé rodiny z okolí. Ale Bartan se vypravil co nejdříve, protože doufal, že Sondeweera učiní totéž, aby pro sebe měli víc času. Neviděl se s ní již dvanáct dní a prahl po tom, aby mohl hladit očima její tvář, vychutnávat zvuk jejího hlasu a pociťovat závrať z dotyku jejího těla.
Když si představil, že by už mohla na Phoraterově farmě čekat, pobídl modrorožce k rychlejšímu kroku. Brzy dorazil na vrcholek nevysokého převisu, z něhož se mu otevřel pohled do vzdálenosti mnoha mil. Ta vyhlídka dýchala idylickým klidem, jenž ladil s jeho duševní pohodou. Noční déšť prohloubil modř oblohy; kromě denních hvězd na ní dokázal rozeznat jen několik světelných spirál. Pod obzorem se táhly široké a dlouhé pruhy travnaté země, jejíž nehybnost rušil jen tu a tam bezmála nepostřehnutelný pohyb téměř neviditelné pterty, unášené vánkem. Ve střední vzdálenosti stály budovy Phoraterovy farmy, obklopené pruhy polí a viditelné jako drobné světlé obdélníky. Harro a Ennda Phoraterovi si tohle místo vybrali, protože se nacházelo uprostřed osídlované oblasti.
Začal si pohvizdovat, když se povoz rozjel z mírného svahu rychleji, sjížděl ve stopách dvou vyjetých kolejí. Když se dostal blíž k hlavním hospodářským budovám, rozeznal vedle stáje několik vozů, ale Trinchilův, v němž přijede Sondeweera, mezi nimi nebyl. V těch povozech nejspíš přijely tak brzy rodiny, jejichž ženy pomáhaly na přípravě oslavy. Dlouhý stůl byl již sestaven a poblíž něho stálo několik mužů a žen zabraných do hovoru. Nedaleko si hrály děti, křičely a smály se, ale když Bartan zastavil nedaleko stáje, nabyl dojmu, že ve vzduchu visí určité napětí.
„Ahoj, Bartane. Pospíšil sis.“ Ze skupinky k němu zamířil jen jeden farmář, růžolící mladík s tuhými střapatými vlasy, aby ho přivítal.
„Ahoj…, Craine.“ Bartan si nemohl hned vzpomenout, jak se farmář jmenuje, protože rod Phoraterových byl značně rozvětvený, a několik bratranců mělo stejný věk i vzhled. „Nepřijel jsem až moc brzy? Neměl bych odjet a vrátit se později?“
„Ne, tak jsem to nemínil. Jde jen o to, že… prostě, něco se stalo. Něco, co tak trochu pokazilo náladu.“
„Něco vážného?“
Crain tonul v rozpacích. „Běž raději dovnitř. Harro s tebou chce mluvit. Už jsme se chystali, že pro tebe někdo zajede, když jsme uviděli, jak sjíždíš ze svahu.“ Otočil se a odešel dřív, než se mohl Bartan zeptat na něco bližšího.
Bartan kráčel k hlavnímu vchodu farmářského stavení s narůstající zvědavostí. Harro Phoratere, hlava rodiny, byl zdrženlivý a málomluvný čtyřicátník, který na rozdíl od většiny ostatních nechoval k Bartanovi nijak vřelé sympatie. To, že ho teď pozval k sobě do domu, bylo samo o sobě pozoruhodné a dávalo tušit, že se přihodilo něco mimořádného. Bartan zaťukal prsty na prkenné dveře a vstoupil dovnitř - ocitl se ve velké, čtvercové kuchyni. Harro stál u vnitřních dveří, pravděpodobně vedoucích do ložnice, a k pravé tváři si tiskl kus látky. To, co bylo z jeho obličeje vidět, postrádalo onu červeň, tolik typickou pro jeho rod.
„Tak jsi přijel, Bartane,“ začal tlumeným hlasem. „Jsem rád, že sis pospíšil. Musíš mi pomoci. Vím, že jsem se k tobě nechoval nijak srdečně, ale…“
„To pusť z hlavy,“ přerušil ho Bartan a přistoupil k němu blíž. „Jen mi pověz, co pro tebe mohu udělat.“
„Ne tak nahlas!“ Harro si přitiskl prst na rty. „Máš s sebou takové ty malé nástroje, jak jsi nám je ukazoval…, s nimiž opravuješ klenoty?“
Bartanova zvědavost přerostla v údiv. „Ano, některé vozím vždycky s sebou. Mám je ve voze.“
„Dokázal bys s nimi odemknout tyhle dveře? I když je klíč z druhé strany v zámku?“
Bartan si dveře prohlédl. Na farmářské obydlí to byla neobyčejně dobrá řemeslná práce, a skutečnost, že měly místo pouhé západky zámek, naznačovala, že farmu postavil zámožný člověk. Z tvaru klíčové dírky pak usoudil, že se jedná o jednoduchý systém.
„To nebude nijak těžké,“ zašeptal. „Tvoje žena je uvnitř? Doufám, že není nemocná.“
„Je tam, to je fakt, a mám strach, že se zbláznila. Proto jsem dveře prostě nevylomil. Vždycky zaječí, jak jen se dotknu kliky.“
Bartan si vybavil Enndu Phoraterovou: hezká, statná žena před čtyřicítkou, vzdělanější a výřečnější než většina farmářských žen. Věděl, že je velice praktická a že má smysl pro humor. Byla tím posledním v jejich komunitě, o němž by předpokládal, že se duševně zhroutí.
„Proč si myslíš, že se zbláznila?“ zeptal se.
„Začalo to v noci. Probudil jsem se a zjistil, že se ke mně Ennda tiskne a pracuje na mně. Intimně, chápeš? Sténala a naléhala - tak jsem jí vyhověl. Abych řekl pravdu, nic jiného jsem ani udělat nemohl.“ Odmlčel se a upřel na Bartana varovný pohled. „Ale tohle zůstane mezi námi, rozumíš?“
„Samozřejmě,“ ujistil ho Bartan. Již dávno si uvědomil, že venkované jsou velice zdrženliví, pokud hovoří o svých intimních vztazích, i když při běžném hovoru vulgárními výrazy nešetří.
Harro přikývl. „No a při vyvrcholení mě… mě kousla.“
„Ale…“ Bartan se zarazil, jen si v duchu říkal, jaký je asi rozdíl mezi městským a venkovským projevem vášně. „Mezi milenci přece není nic neobvyklého, když…“
Harro si odtáhl kus látky od tváře. „Ani tohle?“
Bartan sebou trhl, když spatřil na jeho obličeji ošklivou ránu. Dvě půlměsíčkovité rýhy tvaru otevřených úst končily blízko sebe a vše nasvědčovalo tomu, že z tváře byl skoro vytržen nezanedbatelný kousek tkáně. Okraje rány k sobě byly staženy křížovými stehy černou nití, ale krev z ní dosud prýštila, navzdory štědrému nánosu prášku z mátového květu, tradičního kolcorronského prostředku pro stavění krvácení. Kolem rány byly temné šrámy. Žádný div, že Harro byl k smrti vyděšen.
„Promiň,“ zabručel Bartan. „Neměl jsem tušení…“
Harro si opět zakryl tvář. „Pak se na mě vrhla, bila mě pěstmi do hlavy a křičela, abych vypadl z ložnice. To mě tak vylekalo, že jsem utekl, aniž jsem zjistil, co se děje. Pak se zamkla. Chvíli vykřikovala něco jako… jako: Ať ten sen už přestane! Pak zmlkla a už dlouhé hodiny na mé prosby neodpovídá. A když vezmu za kliku, tak začne ječet. Mám o ni strach, Bartane. Musím se k ní dostat, než si něco udělá. Vydávala zvuky, jako by… jako….“
„Počkej tady!“ Bartan se rozběhl k hlavnímu vchodu, nechal bez povšimnutí tázavé pohledy a dlouhými skoky se přenesl ke svému povozu. Otevřel skříňku na nářadí, a právě vytahoval soupravu klenotnických nástrojů, když k němu přistoupil Crain Phoratere.
„Dokážeš to?“ zeptal se Crain. „Otevřeš ty dveře?“
„Věřím, že ano.“
„Víš, když se v noci ozvalo pronikavé ječení, seběhli jsme se z přístavků a našli ho, jak tam stojí nahý a zakrvácený. Trochu jsme ho oblékli a sešili mu ránu, pak jsme ale z domu raději vypadli. Nechce s nikým mluvit - asi je mu to trapné. Jenže teď nevíme, jestli máme v přípravách slavnosti pokračovat. Třeba se to nehodí.“
„Uvidíme, jak jí je, až se dostaneme do ložnice,“ odpověděl Bartan a vyrazil opět k domu. „Zdržuj se poblíž. Zavolám tě, kdybychom potřebovali pomoc.“
Když vstoupil do kuchyně, našel Harra pořád ještě stát u dveří do ložnice. Klekl si vedle něho a pozorně si prohlížel klíčovou dírku - a oddechl si, když se ujistil, že zámek jeho šikovným prstům neodolá. Vytáhl ze soupravy vhodné nástroje a vzhlédl k Harrovi.
- „Musím ho otevřít rychle, dřív než pochopí, co se děje,“ řekl. „Připrav se, abys mohl ihned vběhnout dovnitř.“
Harro přikývl. Bartan otočil klíčem v jediném trhnutí a uhnul stranou, aby nepřekážel, když Harro vbíhal do ložnice. Ve tmě, zředěné světlem prosakujícím dveřmi a okenicemi, spatřil Enndu Phoraterovou, jak se tiskne zády do rohu. Rozcuchané černé vlasy ji zčásti překrývaly obličej s nelidským výrazem, vypouklým bělmem očí a zaschlou krví na bradě. Na horní části noční košile měla nahnědlé skvrny.
„Kdo jsi?“ vykřikla pronikavě na Harra. „Stůj! Nepřibližuj se ke mně!“
„Enndo!“ Harro vyrazil vpřed jako šipka a uchopil ji, přestože šermovala rukama, aby ho odstrčila. „Copak mě nepoznáváš? Chci ti pomoci! Enndo, prosím!“
„Ty nemůžeš být Harro! Ty…“ Zmlkla, upřela na něho pronikavý pohled a přitiskla si dlaň k ústům. „Harro? Harro?“
„Zdálo se ti něco ošklivého, ale už je to pryč. Nenávratně pryč, miláčku.“ Přitiskl ji k sobě a posadil ji na postel, současně kýval hlavou směrem k oknu, aby naznačil Bartanovi, co má udělat. Bartan přistoupil k oknu, otevřel okenici a vpustil do místnosti příval slunečního jasu. Ennda se rozhlédla po ložnici nevěřícným pohledem, pak se obrátila na svého manžela.
„Ale co tvůj obličej? Podívej, co jsem ti udělala!“ Vzlykla tak bolestně, jak to Bartan ještě nikdy neslyšel, a sklonila hlavu. A když zjistila, že má na košili skvrny od krve, začala ji ze sebe strhávat.
„Přinesu trochu vody,“ navrhl spěšně Bartan. Když vstoupil do kuchyně, spatřil Craina Phoratere u hlavního vchodu. Pohybem ruky mu naznačil, aby nevstupoval. Chvíli pátral očima, než našel na příborníku džbán ze zeleného skla a mísu. Nalil do mísy trochu vody, vzal mycí žínku, mýdlo a ručník, a dal si záležet, aby mu trvalo co nejdéle, než se vrátí do ložnice. Ennda, jejíž košile ležela na podlaze, přes sebe měla přehozené prostěradlo. „Nic se neděje, chlapče,“ ozval se Harro. „Pojď dál.“
Bartan vkročil do ložnice, pak držel mísu, když Harro smýval manželce z obličeje krev. Jakmile ty znetvořující pozůstatky zmizely, Harrovi se zlepšila nálada. Bartana v té chvíli napadlo, že ošetřovatelská péče může někdy stejným dílem pomoci ošetřovanému i ošetřujícímu. Ulevilo se mu, i když si uvědomoval, že v tom pocitu je něco sobeckého -hrozba, která visela nad dnešním dnem, pro něho tak významným, se začala rozplývat. Enndě Phoraterové se zdálo něco ošklivého, a to vedlo k nepříjemnosti, ale život se opět vracel do radostných, normálních kolejí. A on bude zanedlouho tančit se Sondeweerou a tisknout ji k sobě…
„Tak už je to lepší,“ pronesl Harro a lehkými doteky ručníkem osušoval obličej své manželky. „Byla to jenom noční můra, teď na všechno zapomeneme a -“
„To nebyla noční můra!“ Ennda promluvila slabým, tak nějak naříkavým hlasem, a Bartanovy naděje dostaly trhlinu. „To bylo doopravdy!“
„To nemohlo být doopravdy,“ namítl Harro konejšivě.
„A co tvůj obličej?“ Ennda se začala mírně kolébat dopředu a dozadu. „Nic z toho nebylo jako sen. Bylo to opravdové a zdálo se, že to má pokračovat… se vším všudy…“
Harro se pokusil o vtip: „Nemohlo to být horší než moje sny, které se mi někdy zdají po tvých lojových plackách.“
„Jedla jsem tvůj obličej.“ Ennda se na Harra usmála, ale vážně a nejistě. „Nebylo to jen kousnutí, ale jedla jsem tvůj obličej dlouhé hodiny, než jsem ho snědla celý. Nejdřív jsem ti odkousla rty a rozžvýkala je. Pak nos. Oční bulvy jsem nahryzla a vysála z důlků. Když jsem s tebou skončila, nezbyl ti z obličeje ani kousek, vůbec nic…, ani uši… Zůstala ti jen lebka s trochou vlasů. To jsem ti udělala v noci, Harro, drahý - nesnaž se mi tedy vyprávět o svých nepříjemných snech.“
„Teď už je po všem,“ uklidňoval ji Harro, ale sám nijak klidný nebyl.
„To si skutečně myslíš?“ Ennda se začala kolébat rychleji, jako by ji poháněla neviditelná síla. „To ještě není vše. Nevyprávěla jsem ti ještě o tmavém tunelu pod zemí…, jak jsem se jím plazila…, a o všech těch plochých, šupinatých tělech, co na mě dotírala…“
„Asi udělám líp, když půjdu,“ poznamenal Bartan a otočil se ke dveřím. Mísu dosud držel v ruce.
„Ne, nechoď, chlapče.“ Harro pozvedl ruku, naznačil mu, aby zůstal. „Ve společnosti je jí líp.“
„…měla spoustu nohou, a já jsem vypadala stejně…, taky jsem měla spoustu nohou… a šupinatý trup… a chapadlo, které mi vyrůstalo z hrdla…“
Ennda se náhle přestala kolébat, zkroutila pravé rameno pod bradu a vytrčila ruku, která se jí začala vlnit, jako by byla bez kostí. Ten pohyb Bartanovi vzdáleně něco připomínal a vyvolal v něm nevysvětlitelný strach.
„Tak aspoň odnesu mísu,“ řekl. Připadal si jako zrádce, protože se rozhodl odejít z domu a nechat ty dva nešťastníky, aby si se svými problémy, které se ho stejně netýkaly, poradili sami. Vyhnul se Harrově ruce, rychle vkročil do kuchyně a odložil mísu se špinavou vodou na příborník. Otočil se a právě se chystal zamířit ven do jasného světla normálního dne, když ho něco povědomého na Enndě zarazilo. Ta se právě postavila na nohy, nedbala, že jí prostěradlo klouže z těla, a předváděla jakýsi podivný tanec s rytmicky se vlnící paží napřaženou před sebe.
„Začalo to podivně,“ pronášela chrčivě, „skutečně velice podivně. Není správné říkat začalo, protože jsem se do toho domu stále vracela. Bylo to obyčejné farmářské stavení… vybledlé sluncem, se zelenými dveřmi…, měla jsem strach vstoupit…, ale něco mě k tomu přinutilo… Vešla jsem dovnitř, ale nebylo tam nic než pár starých svršků, visících na stěně: starý klobouk, starý kabát, stará zástěra… Věděla jsem, že bych udělala líp, kdybych utekla, dokud mi ještě nehrozilo nebezpečí, ale něco mě lákalo jít dál…“
Bartan před dveřmi do ložnice strnul a zachvěl se.
Ennda hleděla přímo na něho, vlastně skrze něj. „Víš, mýlila jsem se. To nebyly žádné staré svršky. Byl to jeden z nich…, jeho chapadlo se ke mně natahovalo… a tak něžně…“
Harro k ní přiskočil a uchopil ji pevně za ramena. „Přestaň s tím, Enndo! Přestaň!“
„Ale ty nechápeš.“ Znovu se usmála, a když mu ovinula paži kolem krku, prostěradlo se sneslo na podlahu. „Nikdo mě nenapadl, drahoušku…, to bylo vyzvání…, vyzvání k milování…, a mně se chtělo. Vstoupila jsem do domu a toho netvora objala…, zaplavilo mě štěstí, když jsem ucítila, jak do mě vniká jeho bledé, šedivé chapadlo…“
Začala pohybovat boky a kroutit zadkem. Harro upřel na Bartana krátký, ale významný pohled a celou svou vahou ji překulil na postel. Bartan vstoupil do ložnice, zabouchl za sebou dveře a vrhl se k Enndě, aby pomohl Harrovi přidržet její zmítající se končetiny. Ennda cvakala zuby naprázdno a škubala pánví nyní však ochableji než před chvílí. Víčka jí unaveně klesla, začala se uklidňovat. Bartan ji rychle zakryl prostěradlem, které zvedl z podlahy, ale myšlenkami byl zcela jinde; přemýšlel o prazvláštní shodě okolností, a v duši měl pochybnosti a zmatek.
Mohl to vysvětlit shodou okolností, že dva lidé měli ve stejnou dobu stejný sen? Snad ano, pokud by se ten sen týkal něčeho běžného, ale nikoli… A poprvé to vlastně sen nebyl! Bartana zalil studený pot, když si vzpomněl, že opravdu v tom domě byl a zelenými dveřmi prošel. Jeho netvor byl sice ve skutečnosti přeludem, ale v Enndině fantazii byl naopak skutečností. Takhle to na světě nechodí, usoudil. Něco se se světem stalo.
„Už vypadá líp,“ zašeptal Harro a pohladil Enndu po čele. „Možná si potřebuje pár hodin v klidu odpočinout. Vlastně vím určitě, že právě tohle potřebuje.“
Bartan se vrátil do skutečnosti. „A co oslava? Pošleš všechny zpátky domů?“
„Chci, abyste tady zůstali. Enndě jen prospěje, když bude mít kolem sebe přátele, až se probudí.“ Harro' se zvedl a zahleděl se přes postel na Bartana. „O tom, co se stalo, není nutné hovořit, že ne? Nechci, aby si ostatní mysleli, že se zbláznila, zejména ne Jop.“
„Neřeknu ani slovo.“
„Budu ti zavázán,“ přikývl Harro a předklonil se, aby potřásl Bartanovi rukou. „Jop si na řeči o hrůzostrašných snech a děsivých nočních můrách, jaké jsem v poslední době zažil, nepotrpí. Říká, že když člověk pracuje tak usilovně, jak by měl, je natolik unaven, že se mu nic nezdá.“
Bartan se přinutil k úsměvu. Zlé sny tedy pronásledovaly i ostatní usedlíky. Neměl starosta Karrodall právě tohle na mysli? Nebyl to začátek něčeho strašného, něčeho, co je odtud může všechny vypudit, jako to vypudilo jejich předchůdce?,  
„To já, když se odeberu ke spánku,“ pronesl lítostivě a usilovně potlačoval vzpomínky na zneklidňující sen, „mám pocit, jako bych umřel. Nezdá se mi vůbec nic.“
„Každý, kdo se pokouší zvládnout celý pozemek sám, musí být pořádně vyčerpán, a o to víc člověk, kterého k takové práci nevychovávali.“
„Sousedi mi v lecčem pomohou,“ chopil se příležitosti Bartan. Zatoužil mluvit o něčem obyčejném, i když práci na farmě dosud ani za mák nerozuměl. „Až se ožením, budu…“
„Musím si ovázat zranění,“ přerušil ho Harro a ukázal si na tvář. „Jdi ven a řekni jim, že mě zajímá, proč tam všichni postávají se založenýma rukama, místo aby připravovali slavnost. Řekni jim, že dnešek bude dnem, na jaký se nezapomíná.“
Někdo přišel se zprávou, že Jop Trinchil s rodinou nepřijede dřív než k poledni, Bartan si proto krátil čas tím, že se snažil pomáhat všude, kde jen mohl. Jeho snažení se zpočátku setkávalo s příznivou odezvou, ale zanedlouho mu ženy daly najevo, že spíš překáží než pomáhá, zejména proto, že se nedokázal soustředit a často to či ono neudělal dobře. Uchýlil se proto' na lavici, z níž měl výhled na malý ovocný sad a na níž se už slunilo několik mužů u společného soudku s mladým vínem.
„Tak je to správné, chlapče,“ přivítal ho přátelsky Corad Furcher a podal mu plnou skleničku, „nechat ženské, aby si s tím poradily samy.“ Byl to muž středního věku, jehož máslově žluté vlasy svědčily o příbuzenství s Phoraterovými.
„Díky.“ Bartan usrkl sladkého nápoje. „Je tam pořádný zmatek, a asi jsem jim spíš překážel.“
„Ten zatracený zmatek má svou kolébku tam nahoře.“ Furcher zahrnul v rozmáchlém gestu celou jasně modrou kupoli oblohy. „Když jsme žili na Starém světě, začínalo se oslavovat s příchodem malé noci, ale tady místo ní svítí slunce a člověk se nemůže pořádně orientovat. Tady, na vnějším okraji, se nedá normálně žít. Jsem loajální jako každý jiný, ale stále tvrdím, že král Chakkell narušil zavedený běh života, když nás rozmisťoval po celé zeměkouli. Jen se podívej na oblohu! Je prázdná! Mám z toho pocit, že mě celou dobu někdo pozoruje.“
Ostatní muži souhlasně přikyvovali, pak se rozproudil hovor o tom, jaké to má nevýhody, když člověk žije na polokouli, která je neustále odvrácená od své sesterské planety. Některé názory na to, jak nepřetržitý den ovlivňuje růst obilnin a chování zvířat, připadaly Bartanovi značně pošetilé. Zjistil, že touží po Sondeweeřině společnosti víc než kdy jindy, a současně ho trápily otázky, které v jeho mysli vyvolala děsivá noční můra Enndy Phoraterové. Náhoda nepřicházela v úvahu, ale pro správnou odpověď by potřeboval znát samotnou podstatu snů. Nebylo by možné, jak někteří tvrdí, že při spánku opouští duše tělo?
Kdyby tomu tak bylo, pak by se mohly duše dvou lidí během spánku náhodně setkat a v krátkém důvěrném spojení si navzájem ovlivnit sny. Protože se nechtěl vzdát představy o naprosto šťastné budoucnosti, připadalo mu takové vysvětlení jako spása.
Čím víc popíjel a čím víc na něho silné víno působilo, tím větší nabýval přesvědčení, že jde o vzácný, ale zcela vysvětlitelný projev nevypočitatelného působení některých přírodních zákonů. Ve svých povzbudivých závěrech se utvrdil, když spatřil, že se z hlavní budovy vynořila Ennda, aby se zapojila do zdánlivě nekonečných příprav nadcházející oslavy. Zpočátku se chovala poněkud zdrženlivě, ale brzy se smála jako ostatní- a to Bartan považoval za důkaz, že chmury noční můry už překonala a zapomněla na ně. O to radostněji se bude dnešní den vyvíjet.
Nebyl na víno zvyklý, a když se v dálce objevil Trinchilův povoz, byl již ve značně povznesené náladě. Zatoužil běžet jí naproti, ale převážila rozmarná touha objevit se před ní nečekaně a překvapit ji. Odebral se na místo, kde stály farmářské vozy, a skrýval se tam, dokud povoz nezastavil nedaleko něho. S Trinchilem přijelo dvanáct členů jeho rodiny, a najednou bylo všude kolem plno křiku, když nově příchozí seskákali přes postranice a halasně se zdravili se svými přáteli. Přes svou mohutnou a zavalitou postavu to byl Jop Trinchil, který seskočil na zem první. Ráznými kroky okamžitě zamířil k bohatým stolům, zřejmě výborně naladěn, a nechal na ženách, aby se postaraly o děti a koše s jídlem.
Bartana potěšilo, když spatřil, že se Sondeweera oblékla do svých nejlepších šatů, ušitých na míru ze světlezelené látky a zdobených jemným vyšíváním, které ladily s její bledou pletí. Opět se utvrdil v přesvědčení, že všechny ostatní ženy komunity výrazně převyšuje. Povoz opouštěla poslední, zvolna se vztyčila, ladně a v jistém slova smyslu smyslně - a Bartanovi se zrychlil tep k zbláznění.
Právě se chystal vyrazit vpřed, když spatřil, že jeden z Jopových synů, sedmnáctiletý mladík s předčasně vyvinutými svaly, který se jmenoval Glave, čeká s rozpřaženýma rukama, aby jí pomohl na zem. Sondeweera se na něho usmála, přehodila nohy přes postranici a dovolila mu, aby ji svýma silnýma rukama stiskl v pase. Glave ji snesl jako pírko pomalým, úmyslně velmi pomalým pohybem, při němž se jejich těla těsně dotýkala. Sondeweera nedala ani v nejmenším najevo, že by se jí to dotklo. Naopak dovolila, aby ten důvěrný styk trval několik sekund, a po celou tu dobu hleděla Glavovi do očí, teprve pak zlehka potřásla hlavou. Glave ji okamžitě pustil, pronesl něco, co Bartan neslyšel, a odběhl za ostatními z rodiny.
Bartan rozladěně vyšel ze svého úkrytu. „Vítej na oslavě,“ řekl Sondeweře a byl přesvědčen, že ji vyvede z míry, když dívka zjistí, že ji pozoroval.
„Bartane!“ S úsměvem se k němu rozběhla, objala ho kolem pasu a třela se ňadry o jeho hruď. „Neviděla jsem tě celou věcnost.“
„Skutečně?“ odvětil, ale objetí neopětoval. „Nenašla sis nic, co by ti ukrátilo čas? Co by ti ho příjemně ukrátilo?“
„Samozřejmě že ne!“ Jakmile si uvědomila, jak toporně před ní stojí, poodstoupila a vrhla na něho pátravý pohled. „Bartane! Co to povídáš?“
„Viděl jsem tě s Glavem.“
Na zlomek sekundy jí poklesla čelist, pak se začala smát. „Bartane, Glave je ještě chlapec! A je to můj bratranec!“
„Skutečný? Pokrevní?“
„Na tom nezáleží. K žárlivosti nemáš nejmenší důvod.“ Pozvedla levou ruku a zaťukala na prsten z brakkového dřeva na prostředním prstě. „Nosím ho po celou dobu, můj drahý.“
„To nedokazuje…“ Bartanovi se bolestně sevřelo hrdlo, takže větu nedokázal dokončit.
„Proč jsme na sebe jako cizí?“ Upřeně se na něho zahleděla a znovu ho objala, tentokrát kolem krku, a přitáhla si jeho obličej k svému. Dosud s ní ani jednou nespal, ale než polibek skončil, živě si představoval, jaký to může být zážitek, a veškeré myšlenky na rivalitu a vůbec na všechno ho rázem opustily. Hladově jí polibek vracel, dokud se neodtáhla.
„Namáhavá práce na polích tě zocelila,“ zašeptala. „Vidím, že na tebe budu muset brát ohled a najít si spoustu přítelkyň.“
Lichotka ho povzbudila. „Nechceš mít děti?“ zeptal se.
„Hodně dětí, ale ne hned. Čeká nás ještě moc práce.“
„Dnes nebudeme o práci mluvit.“ Uchopil ji za ruku a táhl ji od farmářských budov k sluncem zalité širé krajině, kde se v pruzích, ubíhajících do dálky, leskly různě zralé obilniny. Procházeli se spolu nejméně hodinu, byli šťastní, že jsou spolu, hovořili o bezvýznamnostech, jak to zamilovaní dělají, a počítali meteority, které na obloze občas načrtly stříbrnou čáru. Nejraději by ji měl pro sebe až do noci, ale bez zdráhání se té představy vzdal, když řekla, že chce stihnout začátek tance.
Když se vrátili k hlavní farmářské budově, Bartan dostal žízeň. S pocitem, že bude prozíravější, když si víno odpustí, připojil se k mužům shromážděným kolem sudů světlého piva a hledal nějaký lehčí druh. Odrazil pochopitelné narážky na to, co dělal, když byl se Sondeweerou sám a z dohledu, a oddělil se od ostatních s velkým korbelem v ruce. Ve stínu stodoly již začali hrát tři houslisté a několik mladých žen, se uchopilo za ruce a začalo tančit. Sondeweera byla mezi nimi.
Přihlížel a cítil se naprosto uvolněně, jen usrkával pivo po malých, ale pravidelných dávkách, zatímco řady tančících zhoustly - když překonali počáteční ostych, přidali se k ženám i někteří farmáři. Dopil pivo, korbel odložil na blízký stolek a učinil první krok za Sondeweerou, když v tom jeho pozornost upoutala skupinka malých dětí, které si hrály na trávníku nedaleko ovocného sadu. Děti byly ve věku tří až čtyř roků, chodily v kruhu, tiše a soustředěně, a tančily svůj vlastní tanec. Jejich tempo bylo mnohem pomalejší, než jaké udávala kapela dospělých. Skloněnou bradou se dotýkaly vystrčeného pravého ramene a napřaženou rukou pohupovaly v klátivém, vlnivém pohybu, jak to dělají mnozí z plazů.
V pohybech těch dětí bylo velmi málo lidského, zato hodně něčeho odporného. A přesně napodobovaly to, co předváděla Ennda Phoraterová, když předváděla oplzlé hrůzy svého děsivého snu.
Zamračil se a odvrátil pohled - najednou si připadal uprostřed veselí a prostoduchosti svých sousedů jako někdo cizí.
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Kráčeli k hlavnímu palácovému vchodu a Gesalla Maraquinová hovořila jen o obyčejných domácích záležitostech. Byla to taktika, která Tollera mátla a rozčilovala víc, než by ho mátlo a rozčilovalo, kdyby se rozhodla zachovat lhostejné mlčení.
Za celých dvanáct dní, které uplynuly od návštěvy stratolodě z Landu, se nedostal domů, a proto ho potěšilo, když Gesalla opustila jejich panství, aby s ním strávila noc. Ale z potěšení,' v která doufal, se nedočkal žádného. Gesalla přijela špatně naladěná, připadala mu jaksi tajemná a vzdálená, a když se dozvěděla, že prosadil, aby mohl letět s první pevnůstkou, zcela zatrpkla. Později, v posteli, reagovala na jeho předehru s malátnou poddajností, která bolela víc než přímé odmítnutí a pro kterou ztratil na milování náladu. Ležel v uctivé vzdálenosti vedle ní celou noc, fyzicky a duševně neuspokojen, a když usnul, zdálo se mu o pádu -nikoli o obyčejném pádu, ale o celodenním padání z beztížné zóny…
„Cassyll na tebe čeká,“ pokusil se ji nyní přerušit. „Bude dobré, když tě na cestě domů někdo doprovodí.“
Přikývla. „To bude velmi dobré - nakonec by tě mohlo ještě napadnout, že si ho vezmeš do nebe s sebou.“
„Co to povídáš? Ten chlapec se o létání vůbec nezajímá.“
„Ani o zbraně se nezajímal, dokud jsi ho nezapojil do práce na těch zatracených mušketách. Teď ho vidím skoro tak málokdy jako tebe.“
„Tak tohle tě trápí?“ Přiměl ji, aby se zastavila, a čekal, až kolem projede skupinka důstojníků, než dodal: „Proč jsi s tím nepřišla už v noci?“
„Mělo by to na tvé rozhodnutí vliv?“
„Ne.“    
Předvedla mu výraz odevzdanosti. „Jaký by tedy mělo význam, kdybych o tom mluvila?“
„A jaký mělo význam, žes sem vůbec jezdila? Ublížit mi?“
„Řekls ublížit!“ Posměšně se zasmála. „Slyšela jsem, do jaké šílenosti ses vrhl s tou zabíječskou bestií Karkarandem, nebo jak se jmenuje.“
Zamžikal, vyveden z míry náhlou změnou předmětu hovoru. „To byl jediný způsob…“
„A teď poletíš někam do povětří, když to vůbec nemáš zapotřebí. Tollere, co myslíš, jak mi je, když vím, že mého manžela přitahuje víc smrt než život se mnou?“
Zoufale se snažil přijít na patřičnou odpověď a přišlo mu vhod, když kolem nich procházeli dva úředníci s účetními knihami, kteří na ně se zájmem pohlédli, protože tím získal trochu času. V situaci, jako byla tato, mu mohla Gesalla naroubovat téměř pověrčivý strach.
Její oválná tvář, bledá a krásná, vyzařovala neúprosnost a za jejíma šedýma očima bděl mozek, který pracoval daleko rychleji než jeho a znemožňoval mu, aby nad ní při výměně názorů, zejména těch důležitých, získal převahu.
„Vím, že tomu zatím moc nenasvědčuje, ale pro náš svět nastává krize,“ pronesl zvolna. „Dělám jen to, co musím, a nelíbí se mi to stejně jako…“ Větu nedokončil, když spatřil, že Gesalla potřásá důrazně hlavou.
„Nelži mi, Tollere. Nelži ani sobě. Ty v tom všem nacházíš potěšení.“
„Nesmysl!“
„Odpověz mi jen na jednu otázku - vzpomeneš si někdy na Leddravohra?“
Znovu ho vyvedla z míry. Zamyslel se a vybavil si obraz vojenského prince, člověka, který svou nenávistí změnil celý jeho život a s nímž se utkal v souboji na život a na smrt hned toho dne, kdy jejich lodě, před všemi těmi lety, přistály na Overlandu.
„Na Leddravohra?“ podivil se. „Proč bych na něho měl vzpomínat?“
Rozzářila se sladkým, velice sladkým úsměvem, jenž často předcházel slovům, jimiž ho dokázala nejvíce zranit; „Protože z vás byl moc povedený párek.“ Otočila se a rychlým krokem se od něho vzdalovala, její vzpřímená postava se proplétala mezi skupinkami kolemjdoucích s takovou lehkostí, jakou nemohl nikdo jiný napodobit.
Něco takového mi přece nesmí říct, pomyslel si užasle a vydal se za ní. Ze všech sil se ji snažil dostihnout, ale prošla již obloukovým vchodem a ocitla se na sluncem zaplaveném předním nádvoří dříve, než srovnal krok po jejím boku. A tam k nim již Cassyll přiváděl modrorožce.
Cassyll Maraquine byl stejně vysoký jako jeho otec, ale po fyzické stránce zdědil hodně po matce. Měl štíhlou až hubenou, i když svalnatou postavu, která mu umožňovala -jak Toller věděl z nejedné osobní zkušenosti - běžet i v nerovném terénu dvě nebo tři hodiny, aniž by se unavil. Matce se velice podobal, měl její oválný obličej s jemnými rysy a pod černými vlasy, vybíhajícími drobnou špičkou do čela, zasněné šedé oči.
„Dobrý prvoden, máti a otče,“ pozdravil a ihned se cele věnoval Tollerovi. „Přinesl jsem vzorky z nové šarže tlakových koulí. Každá z nich vyhověla při testování, a to bez nejmenší deformace. Můžeme tedy ihned zahájit výrobu spolehlivých mušket. Mám je v sedlové tašce - nechceš se podívat?“
Toller letmo pohlédl na nehybný výraz v Gesallině obličeji. „Teď ne, chlapče. Dnes ne. Starost o plánování výroby přenechám tobě a Wroblovi, já se musím věnovat jiné práci.“
„Ano?“ Cassyll pozvedl obočí a v jeho očích, upřených na otce, se objevil výraz neskrývaného obdivu. „Takže je to pravda! Ty poletíš na první z pevnůstek?“
„Musí to tak být,“ potvrdil Toller s pocitem, že by bylo lepší, kdyby Cassyl reagoval jinak. Nemohl se výchově svého syna příliš věnovat, neboť kvůli službě u krále nebýval často doma, a proto děkoval prozřetelnosti, že ho syn neodsuzuje, ale že ho naopak považuje za okouzlujícího a dobrodružného člověka, zkrátka za otce, na něhož může být hrdý. Nemělo smysl, aby o synovu náklonnost soupeřil s Gesallou, a to ani tehdy ne, když začal projevovat značný zájem o nový technický obor, o metalurgii. Dnes se však vztahy mezi jejich trojicí změnily a vyvolávaly konflikty - právě když se to Tollerovi nejméně hodilo. První dvě vzdušné pevnůstky se podařilo postavit během několika dní, což byla příliš krátká doba, než aby se před nadcházejícím vzletem mohl plně věnovat všem problémům, které zaměstnávaly jeho myšlenky natolik, že cokoli jiné mu připadalo neskutečné. V duchu se již viděl, jak letí vzhůru k nebezpečným modrým dálavám, a pro pozemské záležitosti neměl dostatek trpělivosti.
„Ještě dnes s Wroblem promluvím,“ slíbil Cassyll. „Jak dlouho budeš pryč?“
„Při prvním vzletu takových sedm dní. Hodně bude záležet na tom, jak hladce bude probíhat.“
„Hodně štěstí, táto.“ Cassyll potřásl Tollerovi rukou, pak přidržel jednoho z modrorožců, aby mohla Gesalla nasednout. Ta se vyšvihla do sedla s půvabem vypěstovaným dlouhým cvikem - dělená jezdecká sukně jí nebránila v pohybu - a zahleděla se na Tollera pohledem, v němž se zvláštním způsobem prolínal hněv se smutkem. Stříbrný pramen ve vlasech jí zářil jako vojenský emblém.
„Nepopřeješ mi taky hodně štěstí?“ zeptal se.
„Proč bych měla? Ujišťovals mě, že let je naprosto bezpečný.“
„To ano, ale…“
„Sbohem, Tollere.“ Pobídla modrorožce á rozjela se k palácové bráně.
„Stalo se něco, tati?“ Cassyll se za ní chvíli zmateně díval.
„Nic, chlapče, co by nešlo dát do pořádku. Jen se o matku dobře postarej.“ Toller se díval, jak Cassyll nasedá a odjíždí za Gessallou, pak se obrátil a kráčel do Paláce, kráčel jako slepec vzdorující projevům lidskosti. Ušel jen několik metrů, když za sebou zaslechl spěchající ženské kroky. Představa, že by to mohla být Gesalla, která se vrací, aby nabídla usmíření, byla sice absurdní, ale přesto tomuto radostnému pocitu podlehl natolik, že se zastavil a otočil. Radost však ustoupila zklamání, když spatřil drobnou černovlásku, přibližně pětadvacetiletou, která na sobě měla šafránově žlutou uniformu vzdušného kapitána. Modré nárameníky na bohatě vyšívaném kabátci prozrazovaly, že byla přeložena ke spěšně založené Vzdušné službě. Měla hranatou bradu a plné rty, a svým hustým obočím dávala najevo rozhorlení.
„Lorde Tollere,“ začala „Mohu s vámi mluvit? Jsem kapitánka Vzdušné služby Berise Narrinderová. Snažím se vás zastihnout už několik dní.“
„To je mi líto, kapitánko,“ řekl Toller, „ale vybrala jste si nejnevhodnější okamžik.“
„Můj pane, nepřipravím vás o víc než o malou chvíli, a pro mě je to dost důležité.“
To, že se nenechala odradit, když ji odmítl, ho přimělo, aby si ji lépe prohlédl, a tak nějak neurčitě ho napadlo, že by z ní byla velice přitažlivá žena, kdyby na sobě neměla uniformu. Okamžitě na sebe pocítil zlost a znovu zalitoval, že královna Daseene má na krále takový vliv. Právě ona prosadila, aby do Vzdušné služby mohly vstupovat ženy, a přesvědčila Chakkella, aby dovolil přijímat na stratolodě a pevnůstky ženy, které se dobrovolně přihlásí.
„Tak dobrá, kapitánko,“ ustoupil, „co to je, co je pro vás tak důležité?“
„Řekli mi, že na základě vašeho osobního rozhodnutí se žádná žena prvních dvanácti vzletů do beztížné zóny nezúčastní. Je to pravda?“
„Ano, je to pravda. A co má být?“
Obočí nad jejíma dychtivýma, zelenýma očima se zformovalo do téměř souvislé přímky. „Při veškeré úctě k vám, pane, chtěla bych uplatnit svoje právo na stížnost, jak mi umožňují směrnice Služby.“
„Za války žádné směrnice neplatí.“ Opakovaně na ni zamrkal. „A když tento fakt pomineme, na co byste si chtěla stěžovat?“
„Dobrovolně jsem se přihlásila k letu, ale odmítli mě… jen proto, že jsem žena.“
„Jste na omylu, kapitánko. Kdybyste byla ženou, která má zkušenosti s řízením lodě při letu do beztížné zóny a s prováděním obratového manévru, přijali by vás, nebo by alespoň vaši žádost zvažovali. Odmítli vás proto, že nemáte pro tuto práci kvalifikaci. Mohl bych nyní navrhnout, abychom se oba vrátili ke svým povinnostem?“
Rychle se odvrátil a chystal se pokračovat v chůzi, ale výraz znechucení, který jí zahlédl v očích, vyvolal určité znechucení i v něm samém. Kolikrát se za svých mladých let také rozčilil, kdykoli narazil na bariéru ze samých nařízení? Při představě, že posílá ženu do přední frontové linie, pocítil instinktivně nechuť, ale na příkladu Gesally se poučil, že odvaha není výlučně mužskou vlastností.
„Kapitánko, než se rozejdeme,“ řekl a zvolnil krok, „řekněte mi, proč tak stojíte o to, abyste do beztížné zóny letěla?“
„Taková příležitost se už nevyskytne, můj pane, a já mám stejná práva jako každý jiný.“
„Jak dlouho létáte vzducholodě?“
„Tři roky, můj pane.“ Pečlivě dodržovala formální oslovení, ale její zarputilý výraz a zarudlejší odstín pleti prozrazovaly, že má na něho vztek, a to se mu na ní líbilo. K lidem, kteří nedokázali skrýt, co cítí, měl vrozené sympatie.
„Svoje rozhodnutí o sdružených letech nezměním,“ pronesl, když se rozhodl dát jí najevo, že ho léta nepřipravila o lidskost, že dosud dokáže chápat ctižádostivé mládí. „Ale až budou pevnůstky na svém místě, počítáme s četnými zásobovacími lety, a také se budou pravidelně střídat osádky pevnůstek. Jestliže zkrotíte svoji netrpělivost, a to jen na krátkou dobu, budete mít spoustu příležitostí dokázat, že se na obloze uplatníte.“
„Jste velice laskav, můj pane.“ Uklonila se hlouběji než měla, její úsměv však mohl prozrazovat vděčnost i pobavení.
Nepronesl jsem to moc okázale? napadlo ho, když se díval, jak se vzdaluje. Nevysmívá se mi to mládě?
Chvíli tu možnost zvažoval, pak znechuceně mlaskl jazykem, když si uvědomil, jaká malichernost ho odvádí od důležitých povinností.
 
Vojenské cvičiště za Palácem zvolili za startovací plochu zčásti proto, že bylo ze všech stran uzavřené, a zčásti proto, že umožňovalo, aby král Chakkell mohl bedlivě dohlížet na vše, co se na projektu vzdušných pevnůstek děje.
Pevnůstky byly postaveny ze dřeva a měly tvar válce o délce asi jedenáct metrů a o průměru asi čtyř metrů. Každá z nich sestávala ze tří modulů. V první fázi válečných příprav byly vyrobeny dva prototypy, a ty nyní ležely u západní zdi cvičiště - vypadaly jako obrovské bubny. K nim byly již připoutány rozměrné balony, které je měly vynést do beztížné zóny, dosud však ležely s otevřenými otvory na vyprahlém jílu - v tomto stavu je udržovala pozemní obsluha, která do nich vháněla ručně ovládanými ventilátory neohřátý vzduch. Cílem tohoto postupu, uplatněného již při Stěhování, bylo snížení rizika poškození lněných obalů, až se do nich začne vhánět horký vzduch z hořáků.
„Stále tvrdím, že není ani za mák rozumné, abys v této fázi šel nahoru,“ mínil Ilven Zavotle, když kráčel s Tollerem přes cvičiště. „Ještě za sebe můžeš jmenovat zástupce.“
Ale Toller potřásl hlavou a položil Zavotlovi ruku na rameno. „Cením si toho, že máš o mě starost, Ilvene, ale sám víš, že to nejde. Už tak jsou osádky vystrašené, a kdyby si chlapci pomysleli, že mám strach letět s nimi, byli by naprosto nepoužitelní.“
„A ty nemáš strach?“
„My dva jsme už v beztížné zóně byli a víme, jak se s ní vyrovnat.“
„To bylo za jiných okolností,“ připomenul Zavotle pochmurně. „Zejména při naší druhé návštěvě.“
Toller jím povzbudivě zatřásl. „To, co jsi vymyslel, bude fungovat - na to vsadím krk.“
„Ušetři mě takových vtipů.“ Zavotle opustil Tollera a zamířil ke skupince svých techniků, čekajících na start, aby s nimi pohovořil. Pro projekt vzdušných pevnůstek se stal natolik důležitým, že ho Chakkell, brzy po jejich prvním setkání, jmenoval hlavním inženýrem, čímž do značné míry zbavil Tollera povinností a uvolnil mu ruce pro první vzlet. Proto Zavotle pociťoval odpovědnost za to, že vrhá přítele do nebezpečí, jehož velikost lze stěží odhadnout, a v posledních několika dnech byl stále zasmušilejší.
Na obloze, v zenitu, visel velký kotouč Landu, a když k němu Toller vzhlédl, znovu si uvědomil, že by tam, na půli cesty mezi dvěma světy, mohl zahynout. Zneklidňující na tom bylo, jak zjistil po analýze svých pocitů, že ho ta představa nijak nevyváděla z klidu. Udělá samozřejmě vše možné, aby se nenechal zabít a dovedl akci ke zdárnému konci, ale z toho normálního lidského strachu ze ztráty života okoušel jen málo. Nebylo to proto, že si nedovedl představit, jak by Tollera Maraquina, člověka, který je středem světa, mohl potkat osud obyčejného smrtelníka - nebo se v něm Gesalla nemýlila? Skutečně miloval boj, jak ho miloval dávno mrtvý princ Leddravohr - a nevysvětlovala tato skutečnost neklid, který ho v posledních letech naleptával?
Ta myšlenka mu připadala tak zneklidňující a skličující, že ji zapudil a soustředil se na bezprostřední povinnosti. Celý den bylo kolem šesti modulů vzdušných pevnůstek, do nichž se nakládaly a upevňovaly zásoby, plno práce, ale nyní již technici prováděli poslední seřízení motorů. Na startovací ploše teď nebylo mnoho lidí, u podivně vyhlížejících lodí postávaly jen startovací čety a letové osádky. Někteří z příslušníků osádek si mezi sebou vyměnili pár slov a letmých pohledů, když zahlédli, že přichází Toller - pochopili, že let do výšky dvou tisíc pěti set mil vlastně začíná. Piloti byli zralí muži, vybraní na základě letových zkušeností získaných při Stěhování, ale ostatní byli vesměs mladíci, kteří se sem dostali především díky výborné fyzické kondici, a ti. se nad tím, co mělo následovat, netvářili příliš nadšeně. Toller jejich obavy chápal, a proto když dospěl k pohupujícím se balonům, dal si záležet, aby z něho vyzařovala bezstarostnost a dobrá nálada.
„Povětrnostní podmínky jsou dokonalost sama, nebudu vás tedy zdržovat,“ prohlásil zvýšeným hlasem, aby přehlušil klapání a vrčení nafukovacích ventilátorů. „Chtěl bych vám říct jen jediné. Už jste to sice slyšeli mnohokrát, ale je to tak důležité, že stojí za to se opakovat. Po celou dobu musíte být přivázáni a musíte nosit padáky. Zapamatujte si toto základní pravidlo, a pak se budete na obloze cítit stejně bezpečně jako na zemi. A teď se dejme do práce, kterou nás pověřil král.“
Jeho poslední slova nevyzněla tak povzbudivě, jak zamýšlel, ale v souvislosti s nejpodivnější válkou v dějinách by ani tradiční řeč květnatou kolcorronštinou nebyla příliš vhodná. V minulosti vnímal obyčejný člověk konflikty emocionálně - hlavně proto, že měl strach, co všechno mohou hordy nepřátel spáchat na jeho nejbližších - ale v tomto případě si mnozí z obyvatel žádnou hrozbu ani neuvědomovali. Svým způsobem to byla neskutečná válka, souboj, při němž jako hrací kostky vrhnou panovníci do arény několik gladiátorů, kteří mají rozhodnout o budoucí životaschopné politice způsobem, při němž hraje největší roli schopnost těchto gladiátorů vydržet bolest a utrpení. Jak měl něco takového vysvětlovat, ospravedlňovat a vychvalovat několika náhodně vybraným individuím, která se dala zlákat do králových služeb vidinou pravidelného platu a sladkého života?
Zamířil ke své lodi a dal pokyn pěti dalším pilotům, aby učinili totéž. Vybral si středový modul pevnůstky, protože z letového hlediska vypadal riskantněji než uzavřené koncové moduly a jeho osádka potřebovala k nabytí sebedůvěry větší díl povzbuzení. Pod jedním okrajem byla zabudována přechodná paluba, určená pro stanoviště osádky a pro skříňky s různými zásobami. Hořák, uchycený ve středu, byl jedním z těch, které pamatovaly Stěhování a které více než dvacet let odpočívaly v Chakkellových skladech. Jeho hlavní součást tvořila trubka z velmi mladé brakky, zhotovená z jednoho kusu. Na straně vypouklého podstavce byl malý zásobník naplněný pikonem a ventil, kterým se přetlakově dávkovaly krystaly pikonu do spalovací komory. Z druhé strany se podobně regulovala dávka halvellu; oba ventily se ovládaly společnou pákou. Průtokový kanál ventilu pro halvell byl o něco širší a automaticky dávkoval o tolik větší podíl halvellu, jaký byl pro trvalý tok nejvhodnější.
Jelikož modul ležel na boku a paluba čněla kolmo vzhůru, Toller musel ležet ve svém sedadle na zádech, aby mohl manipulovat s regulátorem hořáku. Meč, který ho ani nenapadlo odložit, jen zdůrazňoval nepřirozenost jeho polohy. Když načerpal do přetlakového zásobníku dost vzduchu,
ukázal dohlížiteli smluveným znamením, že je připraven spustit hořák. Obsluha ručních ventilátorů přestala otáčet klikami a odtáhla neforemné přístroje stranou.
Toller posunul páku regulátoru dopředu asi na sekundu. Ozval se syčivý hřmot, když palivové krystaly zareagovaly a vychrlily do rozšklebeného ústí balonu dávku horkého miglignového plynu. Uspokojen funkcí hořáku vypustil řadu zášlehů - volil krátké zášlehy, aby snížil riziko tepelného poškození balonové tkaniny - a velký obal se začal rozpínat a zvedat do vzduchu. Nafukovací četa pozvedla obal pomocí čtyř akceleračních vzpěr, jimiž se stratoloď zásadně lišila od vzducholodě. Balóny, ze tří čtvrtin naplněné, se nyní zaklesly mezi vzpěry a slupka z vrstvené lněné tkaniny pulzovala a vlnila se jako obrovské plíce.
Jakmile se balon postupně zvedl do vertikální polohy, příslušníci osádky upevnili vrchlíková lana, která přidržovali v úchytných místech modulu, zatímco další opatrně modul natáčeli, dokud jeho osa nebyla vztyčena v kolmém směru. A pak byl modul, připravený ke vzletu, přidržován pouze těmi, co drželi vlečná lana. Zbývající členové osádky vystoupili po bočním žebříku a zaujali svá místa.
Když se Toller rozhlédl, spokojeně přikývl, protože zjistil, že se ostatní osádky nalodily současně s jeho. Skupinový start znamenal odklon od kolcorronských praktik, ale úspěšná montáž pevnůstek v beztížné zóně bude záviset na tom, jak přesně dodrží sevřenou formaci za letu. To Zavotle usoudil, že společný odlet pomůže pilotům, aby se dobře seznámili s technikou letu, a že všichni tak budou moci včas zjistit případné problémy. Na pokusné vzlety nebyl čas, a osádky se budou muset naučit novým dovednostem za dozoru nejpřísnějšího ze zkoušejících, který jim neodpustí ani to nejmenší.
Když se ujistil, že dalších pět pilotů je připraveno k letu, dal povel rukou a vypustil delší zášleh, aby zahájil vzestup. Řev hořáku zesilovalo echo v obrovské prostoře balonu, který nyní zabíral většinu oblohy, a když zášleh dozněl, obsluha pustila na povel velitele vlečná lana. Jak se loď začala za naprostého bezvětří zvolna zvedat, Toller povstal, aby se naklonil přes bočnici modulu a pohlédl na pomalu se vzdalující cvičiště. Očima našel Ilvena Zavotla, snadno rozeznatelného podle jeho předčasně zbělelých vlasů, a zamával mu. Zavotle pozdrav neopětoval, ale Toller věděl, že ho viděl, a věděl, že Zavotle by si s ním hned vyměnil místo, aby nemusel nechat někoho jiného ověřovat svoje nápady v praxi.
„Zapustit vzpěry, pane?“ To se ptal takelážník Gotlon, vysoký, hubený mladík s řídkými zuby, který byl jedním z těch několika, co se k letu přihlásili dobrovolně.
Toller přikývl a Gotlon se začal prodírat podél kruhové paluby, zasouval volně visící akcelerační vzpěry a zajišťoval je v obvodové stěně. Mechanik Millyat Essedell, schopný odborník, který měl za sebou několik let zkušeností ve Vzdušné službě, neměl v této fázi letu nic na práci, a proto se skláněl nad skříňkou s nástroji, třídil a kontroloval její obsah. Se středním modulem letěli tři - na rozdíl od krajních, kde jich letělo pět - protože vezli navíc zbraně, kterými se pevnůstky budou bránit vetřelcům.
Uspokojen tím, že jeho společníci jsou spolehliví, soustředil se Toller plně na zajištění zážehového rytmu, při němž by stoupali rychlostí kolem čtyřiadvaceti mil za hodinu. Nakonec ustálil rytmus na čtyřsekundovém zášlehu s dvaadvacetisekundovou prodlevou - ten si dobře pamatoval ze svého prvního meziplanetárního přeletu - a během deseti minut s ním dokázali piloti ostatních lodí srovnat krok. Lodě stoupající v té obrovské a těsné formaci, kdy každý detail byl v jasném světle zřetelně viditelný, zatímco se svět něžně nořil do modrého oparu vzdálenosti, nabízely nádhernou podívanou a pro Tollera se staly jedinou skutečností.
Když shlížel na neurčité obrysy města Prad, necítil k němu ani k jeho obyvatelům nijak blízký vztah. Znovu se stal nebeským tvorem a bytosti upoutané k zemi ho příliš nezajímaly. Na státních záležitostech a postavení princů teď nezáleželo, zvláště když je člověk porovnával se stavem, v jakém se nacházely nýty, nebo se správným napětím lana nebo dokonce s podivnými, nevysvětlitelnými zvuky, které balony občas bez zjevných důvodů vydávaly.
V době, kdy si už osvojili řízení lodí, dosáhli výšky dvou mil, a Toller vydal rozkaz, aby se rozptýlili ve vertikálním směru. Manévr trval jen krátce a proběhl bez problémů -horizontálně sevřené seskupení se změnilo na volnou, stupňovitou formaci, které nehrozilo prakticky žádné nebezpečí kolize.
 
Ještě před startem se Toller vyčerpal na hranici snesitelnosti, neboť mnohdy spával jen dvě hodiny denně, a během nucené nečinnosti během letu se tělo přihlásilo o svá práva. I když obsluhoval hořák, někdy ho přemohla strnulost — rytmus zášlehu a prodlevy však dodržoval podvědomě; jestliže usnul, pak většinou chrápal a měl živé sny. Po probuzení častokrát ani nevěděl, kde se nachází, a s obavami a zmatkem tupě civěl na nehybný, hrozivý obrys balonu, dokud si nedomyslel, kde je a kam směřuje. Jindy, zejména v noci, když kolem dokola žíhaly meteority oblohu, se mu nedařilo procitnout zcela a v otupění mu připadalo, že už letí hrozně dlouho a že ho doprovázejí muži i ženy, kteří již dávno zemřeli nebo je ve vzpomínkách zavál čas a kteří všichni, s větší či menší úzkostí, cestují do budoucnosti.
Měnící se charakter noci a dne jeho dočasnou dezorientaci jen zvýšil. S pokračujícím vzestupem se noc Overlandu zkracovala a jeho malá noc naopak prodlužovala, takže jejich délky směřovaly k dosažení rovnováhy, která nastane, až se loď dostane do poloviny vzdálenosti mezi oběma sesterskými planetami. Toller zjistil, že téměř ztratil pojem času. Nejjistějším prostředkem k měření času se stal lodní výškoměr - jednoduché zařízení sestávající pouze z vertikální stupnice, z jejíhož vrcholu viselo na pružince malé závaží. Na počátku letu ukazovalo závaží na nejnižší značku, ale s pokračujícím vzestupem a s klesající gravitací stoupalo vzhůru přesně podle toho, jak let pokračoval, stoupalo jako dokonalá imitace miniaturní lodě v miniaturním kosmu.
Dalším spolehlivým ukazatelem pokračujícího stoupání byl stále větší chlad. Kdysi, při prvním vzletu, chlad posádku zaskočil a pořádně zkrušil, ale nyní měli k dispozici silné prošívané obleky a nízkou teplotu docela dobře snášeli. A když seděli poblíž hořáku, bylo dokonce možné potěšit se trochou tepla - za takové pohody však Toller pociťoval větší otupělost a trávil celé hodiny tím, že upíral pohled na tmavnoucí modř oblohy a na žhnoucí hvězdy, rozptýlené na překrývajícím se víření světla, na komety se světelnými ohony a na Farland, který visel v dálce jako zelená lucerna.
Jedním z největších problémů, které výpravu čekaly, bylo poznat, kde přesně je střed beztížné zóny. Toller věděl, že teoreticky žádná zóna beztíže neexistuje, že je to jen plocha o nulové tloušťce a že pevnůstka umístěná o deset metrů mimo ni na tu či onu stranu začne zvolna klesat a vydá se na dlouhou pouť k planetárnímu povrchu. Předpokládalo se však, že skutečnost bude milosrdnější než dokonalé rovnice a že umožní určitou toleranci, ať už jakoukoli.
Prvním úkolem, který Tollera čekal, bylo dokázat, že takový předpoklad je oprávněný.
Všech šest lodí přešlo na tryskový pohon již před několika dny, neboť tah, zajišťovaný horkým vzduchem uvnitř balonu, již začal být zanedbatelný; nyní však motory mlčely a lodě jen visely v gravitaci území nikoho. Tollerovi připadalo nepřirozené, že se osádky spolu mohly docela dobře domlouvat jen zvýšeným hlasem - i když zvuky rychle pohlcoval okolní nedozírný prostor, nesly se do vzdálenosti stovky metrů.
Dlouhé minuty zaměstnával Tollera přístroj, který vymyslel Zavotle a který měl ukázat, zda se loď nějak významněji neposunuje ve vertikálním směru. Přístroj sestával z malé misky naplněné směsí chemikálií a loje, která po zapálení vydávala hustý kouř, a z dmychadlového nástavce s dlouhou tryskou, jímž se daly z boku balonu vystřelovat obláčky dýmu, jež v nehybném vzduchu překvapivě dlouho udržovaly svůj tvar a hustotu. Zavotle vycházel z představy, že dým, ne těžší než okolní atmosféra, vytvoří stabilní značky, podle nichž bude možno usuzovat na pohyb lodě. Princip to byl jednoduchý, ale zdálo se, že funguje spolehlivě. Toller nařídil Essedellovi a Gotlonovi, aby se nepohybovali, protože by mohli naklonit kruhovou palubu, a pozoroval dým u zábradlí tak dlouho, dokud se neujistil, že se obláčky nijak neposunují.
„Řekl bych, že stojíme na místě,“ vykřikl na Daase, pilota druhého středového modulu, který prováděl podobné měření. „Co říkáte?“
„Souhlasím, pane.“ Daas, sotva viditelná zahalená postava u zábradlí své lodě, pokynul rukou, aby svá slova zdůraznil.
Právě nastal prvoden a slunce se nacházelo pod šesti plavidly, poblíž východního okraje Overlandu. Světlo proudící zdola osvětlovalo spodní části pevnůstek, vrhalo jejich stín na dolní polokouli balonů a přispívalo tím k nepřirozené, divadelní atmosféře scenérie. Při tom nadpozemském pohledu se Tollera náhle zmocnilo radostné vzrušení. Po krátkém období pospávání během vzestupu se nyní cítil odpočatý a silný - a připravený bojovat v této nové aréně. A prostoupil jím zvláštní pocit, dokonce tak silně, že se musel nad tím zamyslet.
Připadalo mu, že tady nahoře existuje nějaká povznášející síla, která nemá nic společného s nulovou gravitací, z níž vybíhají různobarevné paprsky - tato metafora byla příliš prostá, ale jiná ho nenapadla - a naplňují ji každou částečku jeho duševního a fyzického bytí pocity radosti, optimismu, štěstí a síly. Celkový účinek působil neobvykle, a přesto tak nějak důvěrně blízce. Trvalo mu chvíli, než ho dokázal pojmenovat, než si uvědomil, že je to pocit mládí. Nic víc, nic míň - jen pocit mládí.
Téměř okamžitě následovala emocionální reakce.
Mnozí si asi budou myslet, že je prazvláštní, když se štěstí dostaví právě v takovém okamžiku. Přestal se křečovitě držet zábradlí a dovolil si odlepit se nohama od paluby - a nabídl se mu pohled na snový kotouč Overlandu, sevřený z obou stran tenkými půlměsíčky jasu. Proto mě Gesalla přirovnávala k Leddravohrovi. Vytušila, že se mi splnilo, po čem jsem toužil, když mě povolali, abych bránil svůj lid, ale nedokáže se s tím vyrovnat. Naopak, začala žárlit. Určitě má o mě strach, a to ji také přinutilo vyslovit, čeho později určitě litovala v tichu své ložnice…
„Jsem připraven začít, pane.“ Gotlonův hlas za zády ho vrátil do skutečnosti. Toller se snesl na palubu, a když se obrátil, zjistil, že mladý takelážník se už oblékl do pohotovostního oděvu, aniž k tomu dostal rozkaz. Jeho hubené, dlouhé tělo se zcela ztrácelo v těžkém prošívaném převleku, k němuž patřily kožešinou vyložené dlouhé rukavice a vysoké boty. Dolní polovinu obličeje mu halila vlněná šála, přes kterou prostupovala bílá pára výdechů, a jeho postavu ještě zvětšoval padák svinutý na zádech a soustava trysek, upevněná kolem pasu.
„Mám už jít?“ Gotlon zaklesl karabinku svého zajišťovacího lana do okraje zábradlí. „Jsem připraven.“
„To vidím, ale zkroťte svou netrpělivost,“ řekl Toller. „Vašemu bezpříkladnému výstupu musejí přihlížet všichni.“
Ctižádostivý Gotlon patřil k těm nemnoha, co nemají z výšek sebemenší strach, a Toller považoval za štěstí, že našel někoho takového za tak krátkou dobu. Osádky šesti modulů byly již v beztížné zóně dost dlouho, aby si mohly začít zvykat na to, že se budou vznášet ve vzduchu jako pterty, ale bylo ještě potřeba překonat značné psychické zábrany.
Montáž pevnůstek nemohli zahájit, dokud neproběhla ukázka jako důkaz, že se člověk může odvázat, odpoutat se skokem od lodě a vrátit se na ni pomocí osobních trysek. I když mu rozum říkal, že tomu narychlo vymyšlenému systému může věřit, Tollerovi se beze studu ulevilo, že jej on sám nemusí vyzkoušet jako první. Jednou ve skutečnosti a od té doby mnohokrát v mučivém snu viděl člověka, jehož pád dlouhý dva tisíce pět set mil začínal z třásní středové modře - zprvu se pohyboval tak zvolna, že se téměř nehýbal,
ale pak, jak se gravitační náruč planety stávala neodolatelnější, zmenšoval se stále rychleji a rychleji, až se jeho let změnil v pád střemhlav, který trval déle než den a skončil smrtí.
Toller v řídkém vzduchu namáhavě dýchal, když vykřikoval rozkazy ostatním pěti pilotům a cítil v plících bodající chlad. U zábradlí všech lodí se zanedlouho shromáždili členové všech osádek a upírali pohledy na Gotlona. Ten jim zamával jako kluk, který chce své kamarády upozornit, že provede něco odvážného. Toller mu toto porušení kázně v zájmu všeobecné morálky toleroval.
Pozorně si prohlížel pět mužů na nejbližším koncovém modulu, až s určitými obtížemi, kvůli objemným ochranným převlekům, rozpoznal seržanta Gnapperla, který prokázal tolik pomstychtivosti v případě popravy Oaslita Spennela. Nyní, jako řadový vzduchoplavec, se Gnapperl nepokoušel nic namítat, když ho Toller vybral na první výpravu, a několikadenním výcvikem prošel se skličujícím pocitem, že se prostě musí smířit s osudem. Toller neměl v povaze chladnokrevně naplánovat smrt člověka, ale to Gnapperl nemohl ani v nejmenším tušit, a proto se stal velice zádumčivým a nešťastným - a v tomto rozpoložení ho Toller mínil nechat napořád.
„Tak do toho,“ vyzval Toller Gotlona, když usoudil, že nastal správný okamžik. „Teď nás můžete opustit - ale nezapomeňte se vrátit.“
„Děkuji, pane,“ odpověděl Gotlon tónem, z něhož, jak Tollerovi připadalo, zněla skutečná radost a vděčnost. Odepnul zajišťovací lano a zvedl se na rukou tak, že ležel téměř ve vodorovné poloze, pak se překulil přes zábradlí a odrazil se od něho mnohem silněji, než by učinil Toller. Mezi ním a lodí se rázem rozevřela jasně modrá prázdnota, a z jednoho plavidla k druhému se přelila zvuková vlna připomínající potlačované zvracení.
Gotlon plul ke hvězdám, ozářen slunečním svitem, a jeho pohyb se zvolna zpomaloval, jak odpor vzduchu vítězil nad jeho setrvačností, až se zastavil ve vzpřímené poloze. Pak se úhořovitě zkroutil tak, že se natočil k řadě lodí zády, a rychlými pohyby pravé paže načerpal vzduch do tryskové jednotky. Zanedlouho se ozval slabý sykot trysky. Chvíli se zjevně nic nedělo, pak se skutečně začal vracet k místu, odkud se odrazil. Nepohyboval se však po úplně stejné dráze a několikrát se musel krátce ohlédnout přes rameno, aby mohl tryskami zkorigovat směr, ale zanedlouho se dostal k lodi tak blízko, že se mohl chytit tyče, kterou k němu napřahoval Essedell, jenž se nohama opíral o bočnici. Potom Essedell zatáhl za tyč a Gotlon se překulil přes zábradlí jako neforemný míč.
„Výborně, Gotlone!“ Toller nedbale natáhl pravici, aby nic nevážícího Gotlona zadržel, a překvapilo ho, když se mu ruka bolestivě zvrátila. Zatímco stále držel Gotlona, náraz ho odhodil, a chvíli trvalo, než se oběma podařilo chytit se přepážky a opět stanout pevnýma nohama na palubě. Tollera to, co se stalo, zaskočilo, ale myšlenky na tu záhadu mu z hlavy vypudil jásot a výkřiky osádek ostatních lodí.
Toller musel připustit, že sám pocítil úlevu a že znovu nabyl důvěru. Sedět v pohodlné místnosti v Paláci a schvalovat názory chytrých lidí na nebeskou fyziku je jedna věc, kdežto zkušenost, při níž se člověk zcela odpoutá od lodě a plachtí řídkým vzduchem beztížné zóny tak nejistě vyvážené mezi dvěma světy, kdy svůj život svěřuje jen jakýmsi kovářským měchům, patří do naprosto jiného řádu. Ale nyní viděl, že to člověk dokázal! Jednou vykonaný zázrak přestává být zázrakem, a ten jejich se již stal součástí výzbroje a dovednosti stratoplavců - a pomohl Tollerovi pohlížet s lehčím srdcem na krušné okamžiky, které je teprve čekají.
Vydal rozkaz, aby všichni začali nacvičovat stratosférickou procházku. Doba, kterou jim mohl poskytnout na tuto nejvýš nepřirozenou činnost, byla směšně krátká, ale král Chakkell usoudil - a v tom ho Zavotle podporoval - že čas je nejdůležitější faktor v přípravách na bitvu s Landem. Malý krizový štáb vycházel při usměrňování válečného úsilí z nejnepříznivější okolnosti: deset dní na to, aby se průzkumná loď vrátila na Land - dva dny, než se Rassamarden rozhodne, jak reagovat na zprávy, které mu průzkumníci přinesli - a za předpokladu, že nepřátelská flotila je v pohotovosti, dalších pět dní na to, aby se její předvoj dostal do zóny beztíže.
Sedmnáct dní.
V té době - jak nařizoval Chakkellův dekret - musí být ve středovém pásmu umístěno nejméně šest pevnůstek připravených k boji.
To rozhodnutí Tollera ohromilo. Již samotná koncepce pevnůstek byla hodně odvážná, ale nápad, aby zkonstruovali, postavili a umístili šest pevnůstek za pouhých sedmnáct dní, považoval za nejvýš absurdní. Zapomněl však, že v Chakkellovi se spojují neobvyklé schopnosti - ctižádost, která ho vynesla na trůn, organizační nadání, které mu kdysi umožnilo postavit flotilu z tisícovky lodí, a bezohlednost, s jakou odstraňoval z cesty veškeré překážky. Chakkell byl schopným panovníkem v dobách míru, ale nejvýrazněji se projevoval v krizové situaci - a pevnůstky postaveny včas byly. A nyní se ukáže, zda i ta součást jeho plánu, která je tvořena masem a krví, vydrží takové zatížení, jaké vydržel netečný materiál.
Toller vnímal všemi smysly, jak ho ostatní pozorují, když přišla řada na něj, aby se odrazil od boku lodě. Vynasnažil se, aby zůstal vůči balonu a jeho válcovité zátěži ve vzpřímené poloze, a začínal si myslet, že se mu to podařilo, když si uvědomil, že ten obrovský modrobílý kotouč Landu, od počátku vzletu skrytý za balonem, se kolem něho otáčí, že klesá a mizí mu pod nohama a že na jeho místo nastupuje ve stejně vznešeném pohybu stejně neskutečný Overland. Neměl pocit, že se převaluje - připadalo mu, že je jediným pevným bodem v pohybujícím se vesmíru, v němž se slunce, sesterské planety a řada stratolodí pravidelně objevují jedna za druhou - a byl rád, když posléze ten vířivý pohyb ustal a výjev se ustálil. Rovněž ho potěšilo, když zjistil, že viset v modré prázdnotě není tak nepříjemný zážitek, jak se původně obával. Kromě nevyhnutelné obavy z pádu, která provázela každého, kdo vstupoval do zóny beztíže, si připadal celkem v bezpečí a schopný činnosti.
„Každý, kdo se tlemí na moje akrobatické výkony, by je měl mít sám už dávno za sebou,“ vykřikl na mlčky přihlížející muže. „Za chvíli se začneme věnovat vážné práci, a pak už nebudete mít ke srandě žádný důvod, to si pište!“
Ozval se vděčný smích osádek a do huňatých, nemotorných postav vjel opět život - muži se vrhli do prostoru a pluli v něm, každý podle svých schopností. Toller si rychle uvědomil, že svými počátečními pokusy nedosáhl úrovně Gotlona, ale vytrval s nácvikem ovládání vzduchové trysky, dokud nedosáhl takové zručnosti, aby se s dostatečnou přesností posunul, kam chtěl. Pohyb vzduchem by se lépe zvládl, kdyby měli výtok z trysek na zádech, protože by se posunovali vpřed čelem, ale nedostatek času nedovolil dílnám Vzdušné služby vyrobit než nejjednodušší provedení.
Jakmile byl Toller spokojen se svým výkonem, svolal ostatních pět pilotů, aby s nimi naposledy probral nadcházející montážní postup.
Byla to nejpodivuhodnější porada, jaké se kdy zúčastnil, porada šesti mužů pokročilejšího věku - veteránů Stěhování - kteří viseli v kruhu ve vzduchu nad okázalým pozadím nebeských kulis, mezi nimiž se míhaly jako hořící šípy meteority. Tři z nich - Daase, Hishkella a Umola - znal z dob dávné zkušební Vzdušné eskadry, a pokud šlo o zbývající dva - Phamarga a Brincha - spolehl se při jejich výběru do značné míry na reference.
„Nejdříve, pánové,“ začal, „nezjistili jste nic nového? Neobjevili jste nic, co by podle vašeho názoru mohlo mít nepříznivý vliv na plán postavit pevnůstky?“
„Jen to, Tollere, že bychom to měli udělat co nejrychleji,“ odpověděl Umol s důvěrností, kterou si mohl dovolit. „Na mou duši, je tady větší zima, než když jsme letěli posledně. Hele, koukněte se!“ Stáhl si z obličeje šálu, aby předvedl, jak má modrý nos.
„Tady je stejně, brácho, jak bylo vždycky,“ ozval se Daas. „Tvůj problém je v tom, že už nemáš v koulích žádnou šťávu.“
„Řekl jsem, pánové!“ zasáhl Toller, aby zabránil Umolovi stejně oplzle odpovědět, „Mládenci! Musíme pracovat, a nikdo to nechce mít za sebou rychleji než já, takže si všichni musíme uvědomit, do čeho se pouštíme.“
Hovořil mírně, protože z toho mála, co z jejich obličejů viděl, poznal, že jsou potěšeni, jak dobře zvládli pohyb pomocí vzduchových trysek, a že úměrně tomu vzrostla i jejich důvěra v celý projekt. Během dalších minut detailně zopakoval postupné fáze montáže. Nejdříve museli všech šest lodí otočit o devadesát stupňů, aby se moduly dostaly do konečné polohy, kdy jejich postranní kruhové otvory budou směřovat k oběma planetám. Pak bude třeba odpojit nepravé paluby a krátkými zášlehy trysek bude nutno odstavit balony, stále uvázané k palubám, o kousek dál. Jakmile se moduly budou volně vznášet, bude možné spojit je provazy, stáhnout a utěsnit tak, že vzniknou dva prstence.
V této fázi plán předpokládal, že se pracovní jednotka rozdělí na dvě skupiny.
Ti, jejichž povinností bylo vytvořit obsluhu pevnůstek, se do nich odeberou a budou se připravovat na dlouhodobý pobyt v zóně beztíže. Všech šest pilotů, každý s jedním takelážníkem, se vydá na zpáteční cestu na Overland, kam dopraví vzácné balony a motory, které budou použity při další výpravě. Rané fáze sestupu byly jednoduché a na čelech zkušených pilotů nevyvolávaly vrásky. Šlo jen o to, aby otočili dosud připevněné paluby o dalších devadesát stupňů a snesli je, za použití tahu motorů, o něco níž do působnosti gravitačního pole Overlandu. Lodě budou plout hlavou dolů, jak to žádný velitel nemá rád, ale tato fáze potrvá jen několik hodin, než budou vážit tolik, aby balony získaly blahodárnou kyvadlovou stabilitu, nutnou pro sestup. Závěrečné otočení o půlkruh přivede lodě do normální polohy, takže osádka bude mít Overland na správném místě pod sebou, a pak urazí zbytek cesty domů.
Až potud se nic nevymykalo běžným praktikám letu -každý pilot, který přežil Stěhování, je mohl popsat během několika minut - ale bylo třeba vzít v úvahu omezení, vynucená krizovou situací. Toller si velice jasně pamatoval vše podstatné, co bylo řečeno při prvním setkání s Chakkellem a Zavotlem - že totiž obloha dosud nevyzkoušela, co všechno lidé snesou…
„Nejhorší bude sestup,“ usoudil Toller. „Kromě chladu -a ten bude krutý - budeme sedět na nekryté palubě a pod námi budou tisíce mil vzduchu. Jen si to představ! Zakopneš o provaz, a letíš přes palubu! V gondolách starého typu to za moc nestálo, ale tam byly aspoň bočnice, které ti dodávaly pocit jistoty. Nelíbí se mi to, Ilvene - pět dní jenom na prkně, to bude až moc na každého. Myslím, že…“ Zarazil se, překvapen, že Zavotle povykuje souhlasně hlavou.
„Máš naprostou pravdu, až na to, že si prostě nemůžeš dovolit ztratit pět dní návratem,“ řekl Zavotle. „Budeme potřebovat tebe a ostatní piloty na zemi mnohem dřív, a to ani nemluvím o balonech a motorech.“
„A co…?“
Zavotle se na něho pousmál. „Předpokládám, že jsi slyšel o padácích.“
„Samozřejmě že jsem o nich slyšel,“ odfrkl netrpělivě Toller. „Vzdušná služba je používá aspoň deset let. Co tím chceš říct?“
„Že se budete vracet na padácích.“
„No to je ohromný nápad!“ Toller si poklepal na čelo pro případ, že by nevyzněla ironie jeho slov. „Ale - a oprav mě, jestli se pletu - neklesá parašutista zhruba stejnou rychlostí jako loď?“
Zavotle se znovu pousmál, ale tentokrát ještě krotčeji. „Jen když má otevřený padák.“
„Jen když…“ Toller obešel malou místnost s pohledem upřeným na podlahu, než se vrátil ke své židli. „Ano, chápu, co máš na mysli. Jistěže ušetříme trochu času, když člověk padák neotevře a snese se volným pádem. A v jaké výšce ho má otevřít?“
„Co bys říkal takovým třem stům metrů?“
„Ne!“ Toller reagoval bezprostředně, až instinktivně. „To nepůjde.“
„Proč ne?“
Toller se pronikavě zahleděl na Zavotla, na jeho známé rysy teď pohlížel jinýma očima. „Vzpomínáš, Ilvene, jak jsme se poprvé dostali do středového pásma? A na tu nehodu? Oba jsme se dívali, jak se od nás Flenn vzdaluje. Padal déle než den!“
„Neměl padák.“
„Ale padal déle než den!“ opakoval Toller, zděšen, jak uplynulá léta Zavotla poznamenala. „To se přece nedá!“
„Co je s vámi, Maraquine?“ zasáhl král Chakkell a na jeho širokém, snědém obličeji se objevilo podráždění. „Výsledek je stejný, jestli člověk padá celý den nebo jenom minutu -jestli nemá padák, zabije se, a jestli má padák, žije dál.“
„Veličenstvo, vám by se takový seskok líbil?“
Chakkell se zahleděl na Tollera nechápavě. „Uniká mi smysl vaší otázky.“
Proti očekávání to byl Zavotle, kdo odpověděl. „Veličenstvo, lord Toller má pro svoje obavy praktické důvody. Vůbec nevíme, jak bude působit takový pád na člověka. Co když umrzne… nebo se udusí…? Taky se mohou vyskytnout jiné problémy - a pilot, který je fyzicky v pořádku, ale nepříčetný, budě mít pro vás sotva cenu.“ Odmlčel se, tužkou kreslil nějaký tvar na papír před sebou. „Navrhuji, jakožto autor předpokládaného záměru, abych byl mezi těmi, co jej budou zkoušet v praxi.“
Udělals ze mě blbce, ty rošťáku, blesklo Tollerovi hlavou, když naslouchal svému bývalému parťákovi s novým obdivem a úctou. A právě proto si můžeš být jist, že zůstaneš, kam patříš - tedy na zemi.
Všeobecně řečeno, v postoji mužů, kteří se na výpravu přihlásili dobrovolně, a těch, kterým bylo prostě řečeno, že se zúčastní, nebyl velký rozdíl. Všichni velmi dobře věděli, že nepodřídit se za válečného stavu králově vůli znamená nechat se popravit, a někteří z dobrovolníků si z té nezbytnosti udělali zásluhu, ale důkaz, že mohou létat nezávisle na lodi a bez úhony se vrátit, značně přispěl k upevnění morálky. Jestliže jsme dosud nezahynuli, zdůvodňovali si, třeba nemusíme zahynout vůbec. Ten optimismus se navenek projevoval radostným pokřikováním, které se ozývalo po celé obloze, když se zdokonalovali v nově nabytých dovednostech a připravovali se na další fázi svého poslání.
Ale nyní, jak si Toller povšiml, všichni opět utichli.
Poslední z balonů byl již oddělen od svého pevnůstkového modulu a vznášel se, zatížen pouze kruhovou náhradní palubou a hnací jednotkou, v nevelké vzdálenosti od středu hlavního dění. Balóny samy sice nepředstavovaly nic pevného, vždyť byly naplněny pouhým plynem, ale díky svým rozměrům se staly převládajícím rysem vzdušného prostoru. Psychologicky znamenaly obrovské, přátelské předměty schopné bezpečně dopravit člověka z jednoho světa na druhý - avšak nyní svou ochrannou ruku náhle odtahovaly, ponechávajíce ty nepatrné tvory, kteří na nich záviseli, v nepřátelské modři prázdnoty.
Dokonce i Toller, tolik oddaný celému projektu, pocítil v útrobách mrazivé chvění, když si uvědomil, jak bezvýznamně vypadají ty osamělé pevnůstkové moduly v okolním zamlženém nekonečnu. Až do této chvíle si myslel, že to nejhorší, co je čeká, bude dlouhý sestup k povrchu planety, ale nyní ho napadlo, že je vlastně ve srovnání s těmi, kteří zůstanou v zóně beztíže, ve výhodě. Cítil se ve výhodě, ale na druhé straně - a to ho značně rozrušilo - tak nějak podveden.
Co se to se mnou děje? pomyslel si se vzrůstajícím znepokojením. Jen zřídka hloubal sám o sobě, protože něco takového považoval za ztrátu času, ale to, s jakou citovou nevyrovnaností a rozporuplností reagoval v poslední době na vnější podněty, ho přimělo o sobě přemýšlet. Třeba zrovna tenhle poslední případ. V jedné chvíli litoval osádky pevnůstek - a v následujícím okamžiku jim téměř záviděl! Jen několik lidí vědělo lépe než on, jak pomíjivá je sláva vojáka, a proto ho sotva mohla zlákat vidina nové generace vlastenců, budoucích hrdinů, kteří na křehkých, dřevěných základnách představují živou údernou sílu předsunutých v osamělých dálavách oblohy.
Co se to se mnou děje? znovu se důrazně zeptal sám sebe. Proč mě už neuspokojuje, co mně dřív stačilo ke štěstí? Proč — pokud nejsem duševně postižen — se tak namáhám dostat tam, odkud by každý normální člověk utíkal?
Vědomí, že zanedbává svoje povinnosti, ho přimělo, aby s tímto sebezpytováním přestal a posunul se blíž k první sestavované pevnůstce. Středový modul byl již úspěšně vyrovnán a spojen s jedním koncovým modulem, a nyní se měla na své místo uložit zbývající část. Ta se nacházela poměrně daleko od ostatních a poskytla tak dost času těm, kteří tahali za spojovací lana, aby se sjednotili na rychlém a účinném pracovním rytmu. Čtyři muži se drželi boku středového modulu a volnýma rukama unisono škubali lany. Koncový modul se nyní pohyboval poměrně rychle, jenže nic nenasvědčovalo tomu, že zpomalí, až se přiblíží k určenému místu. Toller věděl, že modul téměř nic neváží a že tudíž nepoškodí rozestavěnou pevnůstku, až na ni narazí, ale ze zásady byl proti používání zbytečně velké síly při jakékoli inženýrské operaci. V duchu již viděl, jak se modul odráží a jak ho budou muset znovu přitahovat.
„Přestaňte tahat! Jede moc rychle!“ vykřikl na muže u spojovacích lan. „Připravte se, abyste ho zachytili a udrželi na místě!“
Muži dali znamení rukou, že jeho pokynu rozumí, a připravili se, aby zachytili přibližující se válec. Pharmage, pověřený dohledem nad spojováním, pokynul dalším dvěma, kteří drželi krátká uvazovací lana středového modulu, aby svým kamarádům pomohli. Jeden z nich se vytáhl na kůží pokrytý nárazníkový konec a zapřel se o něj stehny.
Toller se díval, jak se koncový modul přibližuje k čekajícímu muži. Dřevěná konstrukce zpomalila jen nepatrně a tlačila před sebou lana, která se jí dostala do cesty - a Tollera napadlo, že je to divné, protože nevážila víc než pírko. Nervovou soustavou mu proběhlo výstražné varování, když si v té chvíli vzpomněl na podobnou neobvyklost na závěr Gotlonovy první kosmické procházky - jak na něj jeho nic nevážící tělo narazilo překvapující silou, téměř jako by-
„Zmiz z toho kraje!“ zařval. „Uhni!“
Muž na nárazníkovém konci k němu otočil tvář, ale jinak se nepohnul. V tom strnulém okamžiku Toller rozpoznal obhroublé rysy Gnapperla - a vzápětí koncový modul narazil na montovanou pevnůstku. Gnapperl vykřikl, když mu náraz rozdrtil stehenní kost. Celá pevnůstka nadskočila až odhodila muže od bočních okrajů, a koncový modul, dosud s dostatečnou kinetickou energií, se mírně stočil a zčásti nasunul na hlavní konstrukci.
Protilehlé hrany přepůlily Gnapperlovo tělo a umlčely jeho křik dříve, než se moduly opět oddělily a znehybněly.
Toller bezděčně zapnul osobní trysku, ale podařilo se mu jen vzdálit se na opačnou stranu. Zkrutem se otočil, napumpoval do své hnací jednotky více vzduchu a plul zády směrem k postavám, vznášejícím se ve zmatku. Lehce narazil do středového modulu, zachytil se za uvazovací výčnělek, aby ustálil svoji polohu, pak pohlédl na zraněného. Gnapperl se vznášel vedle pevnůstky s rukama a nohama roztaženýma, a napříč jeho převlekem se táhla široká trhlina. Do vyhřezlé izolace převleku vsakovala krev a dodávala otvoru vzhled ošklivé rány. A kol dokola jeho nehybného těla se vznášely chuchvalce jasně červených kapek, které se ve slunečním světle ostře leskly. Toller ani v nejmenším nepochyboval, že Gnapperl je mrtev.
„Proč ten blbec neuhnul, když jste na něho volal?“ ozval se Umol, který se k Tollerovi přitáhl pomocí lana.
„Kdo ví?“ Toller si vybavil, jak paralyzované Gnapperl vypadal těsně před nárazem, a říkal si, zda by ten nešťastník reagoval tak pomalu, kdyby ho varoval někdo jiný. Za jeho smrt mohlo nakonec to, že Tollerovi nedůvěřoval, a v tom případě by na Tollera padala určitá odpovědnost.
„Stejně to byla bezohledná bestie,“ poznamenal Umol. „Jestli se to muselo někomu z nás stát, vybral bych právě jeho - a aspoň nás poučil o něčem užitečném.“
„O čem?“
„Že to, co může rozdrtit člověka na zemi, ho docela dobře rozdrtí i tady. Zdá se, že nezáleží na tom, že tady předměty nic neváží. Chápete to, Tollere?“
Toller se pokusil zapudit myšlenky na smrt. „Možná že naprostá beztíže má na naše tělo nepříznivý vliv. Na to musíme dát příště pozor.“
„Ano, a zatím se musíme zbavit mrtvoly. Řekl bych, že ji můžeme nechat jen tak.
„Ne,“ rozhodl bez rozmýšlení Toller. „Vezmeme ho zpátky na Overland.“
Šest lodí plulo nocí hlavou dolů celé hodiny. Na jejich rychlosti, udělované tryskami, se postupně začala podílet i přitažlivost Overlandu, v počáteční fázi sestupu velmi nevýrazná. A jakmile nastal opět den, když dvojhvězdný tanec odnesl Overland od slunce, piloti zastavili motory a odpor vzduchu plavidla zastavil. K obrácení lodí použili malé stranové trysky - při tomto manévru, prováděném s velkolepou pomalostí, se vesmír se všemi svými hvězdami na povel šesti obyčejných lidí otočil a slunce poslušně kleslo do nové polohy pod jejich nohama.
Obrat proběhl bez mimořádné události, a nyní nastal čas udělat to, co ještě nikdy nikdo nezkoušel.
Toller byl připoután k pilotnímu sedadlu popruhem a nedaleko něho, na opačné straně hnací jednotky, seděl Tipp Gotlon.
Nepatrnou palubu, na níž se nacházeli, tvořila kruhová dřevěná deska o průměru pouhých čtyř delších kroků. Za jejím nechráněným okrajem se šklebila propast, jejíž hloubka byla větší než dva tisíce mil a sahala až k planetárnímu povrchu. Na modrostříbrném pozadí nebes v prázdném prostoru viselo v různých vzdálenostech od sebe dalších pět lodí. Jejich dvoučlenné osádky, utopené v kruhovém stínu palub, bylo vidět jako siluety, jen když za nimi žhnuly spirály mlhovin nebo pomíjivé ohony komet. Obrovské balony, na spodní straně jasně osvětlené, připomínaly kompaktní planety, světy hruškového tvaru s poledníky vyznačenými závěsnými pásy a řadami švů.
Tollera nezajímalo to nadpozemské okolí tolik jako jeho mikrokosmos. Plochu zabírala pestrá směsice zařízení a zásob, počínaje trubkami stranových trysek a konče skříňkami pro skladování palivových krystalů, potravin, vody, převleků a seskokových pytlů. Přepážky z tkané třtiny, sahající do výše pasu, vymezovaly primitivní toaletu a kuchyňku. Z kuchyňky vyčnívala dolní část Gnapperlova těla, které museli přivázat, aby mu zabránili v neúnavné touze, dané beztížným stavem, zvednout se a vznášet.
„Tak, mladý muži,“ řekl Toller Gotlonovi,“ tady se rozejdeme. Jak je vám po těle?“
„Jsem připraven jako vy, pane.“ Gotlon roztáhl ústa v úsměvu. „Jak víte, pane, toužím se stát pilotem, a proto bych byl poctěn, kdybyste mi dovolil zatáhnout za párací lanko.“
„Poctěn? Povězte mi, Gotlone, vy z toho všeho tady máte radost?“
„Samozřejmě, pane.“ Gotlon se odmlčel, když neobyčejně velký meteorit načrtl na obloze pod nimi za doprovodu zvučného hromového úderu žhavou stopu. „No, radost možná není to správné slovo, ale nepřeji si nic jiného.“
To řekl výstižně, napadlo Tollera, který se rozhodl, že na jeho další postup dohlédne. „Zatáhněte tedy za lanko, jste-li připraven.“
Gotlon se bez zaváhám předklonil, uchopil červené lanko, které vedlo z vnitřní části balonu ke stanovišti osádky, a prudce jím trhl. Lanko mu zůstalo volně viset v ruce. Na rovnováze ani nehybnosti lodě se nic zjevného nezměnilo, ale s vrcholem křehké kopule balonu se stalo něco nenapravitelného - od vrchlíku se odtrhl velký panel a vehnal tak loď do zajetí přitažlivosti Overlandu. Od té chvíle je nečekalo nic než pád, a přesto se Toller kvůli tomu, co musel udělat v příštím okamžiku, necítil ve své kůži.
„Nevidím důvod, proč bychom tady měli posedávat,“ pronesl, aby na něm nebylo znát, jaké má pocity. Nohy měl již zasunuty do seskokového pytle s rounovou podšívkou, který byl dostatečně velký, aby se do něho vešel celý. Rozepnul zdrhovadlo, narovnal se — a pak si povšiml, že jeho pochva s mečem je dosud přivázána k blízkému sloupku. Na okamžik ho napadlo, že nechá meč mečem, protože vzít s sebou do pytle takový neforemný předmět by nebylo nic pohodlného - ale na druhé straně vzdát se meče by bylo jako opustit starého přítele. Připevnil si tedy meč k boku a vzhlédl právě včas, aby spatřil, jak se Gotlon - stále se usmívající! - odráží zády napřed, od okraje paluby.
Odplouval do čisté modři, než se i se svým zámotkem, osvětleným zespodu sluncem, zastavil ve vzdálenosti asi třiceti metrů od lodě. Nepokusil se svou polohu nijak změnit, a nebýt prchavé páry jeho dechu, člověk by si mohl myslet, že není živý.
Toller zaletěl pohledem k sesterským lodím a zjistil, že ostatní následují Gotlonova příkladu a rovněž se odvažují do řídkého vzduchu. Bylo předem dohodnuto, že tuto činnost nebudou synchronizovat - každý seskočí teprve pak, až bude připraven - a Toller náhle dostal strach, že bude poslední, a to konečně převážilo nad jeho váhavostí, která mu bránila provést něco tak vrcholně nepřirozeného. Natáhl si seskokový pytel k hrudi, silně se odrazil nohama a odplul, obličejem dolů, od okraje paluby.
Pod sebou měl výhled na Overland - pohlíželi si do tváří jako milenci - který ho k sobě volal z hloubky tisíce mil. Na vyklenutí, kde dosud vládla noc, toho moc vidět nebylo, ale na sluncem ozářeném vykrojení mohl pozorovat rovníkový kontinent, obepínající celý svět, pod stopami bílých mraků bledou zeleň s okrovým popraškem a obrovské oceány splývající v zakřivení k záhadným pólům.
Jen krátce si celou polokouli prohlédl, uctivě a pokorně, pak skrčil nohy, aby se na výšku zmenšil, a nad hlavou zavřel seskokový pytel.
Nemyslel jsem si, že usnu.
Kdo by si pomyslel, že člověk může spát během závratného pádu ze středové modři k povrchu planety?
Ale v pytli je tma a teplo a hodiny ubíhají jen pomalu. Á jak padám stále rychleji a vzduch houstne, cítím, že se pytel začíná kolébat a pohupovat, a zvuk obtékajícího vzduchu má v sobě něco uspávajícího. Usnout je snadné. Vlastně až příliš snadné. Hlavou víří myšlenky, že se někteří z nás nemusí probudit včas, aby vylezli z pytlů a rozevřeli padáky, ale to je určitě směšná představa. Jen člověk, který touží skončit s životem, by nebyl připraven, až přijde správný čas.
Občas otevírám pytel a rozhlížím se po ostatních, ale stává se stále nemožnější zjistit, kde jsou - zda výš nebo níž než já. Rychlost pádu je u každého nepatrně jiná, s ubíhajícím časem se stále víc roztahujeme do vertikálního zástupu. Stojí za to zmínit se, že padáme rychleji než lodě — a to se nepředpokládalo. Nepravé paluby, symetricky upevněné k balonům, se víceméně udržují ve vodorovné poloze, a i když se balony zčásti zbortily a táhne je zátěž, musí překonávat větší odpor vzduchu.
Když jsme opustili lodě, povšiml jsem si, že se paluby ve vzduchovém proudu kolébají, a když jsem je naposledy viděl, připomínaly pomalu mrkající hvězdy. Musím to všechno popsat Zavotlovi a zjistit, jestli nebude chtít překonstruovat nástavce tak, aby padaly po hraně. Tak by lodě klesaly rychleji. Na zem sice dopadnou tvrději, ale jádra motorů jsou nezničitelná.
Někdy si vzpomenu na ty, které jsme nechali v zóně beztíže, a zjišťuji, že mám důvod jim závidět. Ti aspoň mají co na práci! Musejí toho tolik udělat…, utěsnit pevnůstky tmelem…, každou hodinu zkontrolovat polohu dýmu, aby se přesvědčili, že se neposunují…, zkontrolovat výstroj a výzbroj …, zavést hlídkové směny…
Seskokový pytel se něžně kolébá a kolem dokola vemlouvavě šeptá vzduch.
Je až příliš snadné usnout…
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„Zlato! On má tu drzost nabízet mi zlato!“ zuřil Ragg Artoonl a mozolnatou rukou praštil do koženého váčku, který odlétl na zem a zčásti se rozevřel - a několik čtverečků, vyražených ze žlutého kovu, se vysypalo do mokré trávy.
„Ty jsi přece jenom rapl, jak všichni říkají!“ Lue Klo poklekl a pečlivě peníze sesbíral. „Chceš prodat svůj pozemek, nebo nechceš?“
„To víš, že ho chci prodat - ale chci skutečné peníze. Poctivé staré sklo - to je to, co chci.“ Artoonl škrtal palcem jedné ruky o dlaň druhé, jak napodoboval počítání tradičních kolcorronských bankovek ze skleněné tkaniny. „Sklo!“
„Na všech je králův portrét,“ namítl Klo.
„Já je chci utrácet - ne věšet na zeď!“ Artoonl se nasupeně rozhlédl po skupince farmářů. „Kdo má opravdové peníze?“
„Já.“ Do popředí váhavě vystoupil Narbane Ellder a zalovil ve váčku. „Mám tady dva tisíce reálů.“
„Beru! Pozemek je tvůj, a kéž máš víc štěstí, než jsem měl já.“
Artoonl natahoval po penězích ruku, když mezi ně vstoupil Bartan Drumme a odsunul je silou, jakou neměl, dokud nezačal farmařit.
„Co je s tebou, Raggu?“ zeptal se. „Nemůžeš přece prodat pozemek za zlomek toho, co skutečně stojí.“
„Může dělat, co chce,“ ozval se vzdorně Ellder a mával svazkem barevných čtverečků.
„Tvoje chování mě moc překvapuje,“ bodl ho Bartan do hrudi prstem. „Využít toho, že je tvůj soused rozrušen. Co by na to řekl Jop? Co by řekl na toto shromáždění?“ Pohlédl vyzývavě na skupinu mužů, kteří se sešli v úžlabině, chráněné do jisté míry před nečasem stromy. Na krajinu se snášel hustý déšť, a farmáři v pytlovitých pláštěnkách se svěšenými rameny a mokrými obličeji vypadali nevlídně a jaksi hrozivě.
„Mně nic není.“ Artoonl se na chvíli podrážděně zahleděl na Bartana, pak mu zbrunátněla tvář, když si vzpomněl na něco jiného. „Stejně za všechno můžeš ty! Tys to byl, kdo nás dotáhl na tohle proklaté místo.“
„Mrzí mě, co se stalo tvé sestře,“ mírnil ho Bartan. „Bylo to hrozné, ale musíš to brát, jak to je, a uvědomit si, že není důvod, aby ses vzdal všeho, pro co jsi pracoval.“
„Kdo jsi, že mi říkáš, co musím a co nesmím?“ Z Artoonlova obličeje vyzařovala nedůvěra a takové nepřátelství, s jakým se Bartan v jejich komunitě setkal poprvé.
„Co si tady o tom kraji vůbec myslíš, ty Šmukine… ty Cingrlátko?“
„Vím, že Lue by nenabízel, že koupí tvůj pozemek, kdyby si nemyslel, že to stojí za to. Využívá tě.“
„Dej si pozor na jazyk,“ pronesl varovně Ellder a přistoupil k Bartanovi. Zarostlou čelist měl vysunutou. „Už tě mám plné zuby, a víc než to, ty…“ Oči se mu zúžily duševní námahou, jak hledal vhodnou urážku, ale nakonec mu nezbylo než opakovat po Artoonlovi: „Ty Cingrlátko!“
Bartan se rozhlédl, a zděsilo ho i zarmoutilo, když si uvědomil, že by ho skutečně zbili, kdyby tu zůstal. Což byl, navzdory všem jeho argumentům, další náznak, že morálka farmářů od doby, kdy osídlili Posedlou, značně poklesla. Za ten rok, co uplynul od jeho sňatku se Sondeweerou, byl svědkem toho, jak duch vzájemnosti mezi farmáři vymizel, nahrazen opovrženíhodnou soutěživostí, a jak velice úspěšné rodiny odmítaly pomáhat svým sousedům. Jop Trinchil zcela pozbyl mandát a v souvislosti s tím, že ztratil autoritu, zchřadl fyzicky i duševně - seschnul, vypadal nemocně a již dlouho nebyl tou silou, která držela jeho stádečko pohromadě. A jen zřídkakdy býval viděn za hranicemi pozemků své rodiny. Bartan si nikdy nemyslel, že mu bude Trinchil i se svou hrubostí scházet, ale bez něho komunita zřejmě ztratila smysl.
„Já už ozdoby nedělám,“ odpověděl škrobeně a jeho slova patřila celému tomu promáčenému shromáždění. „A to je škoda, protože bych pomocí jemné jehly a tenké nitě udělal z vašich mozečků náhrdelník pro nenáročné. Velice skromný náhrdelník.“
Jeho slova vyvolala vztek tlumočený asi dvaceti hrdly. Zvuk, co se z nich vydral, byl bezbarvý a zastřený jako spor mořských vln v úžině, a přesto nějakým zkratem selektivního vnímání v něm Bartan dokázal, nebo si myslel, že dokázal, rozpoznat jednu větu: Ten blbec by se měl raději zabývat výrobou pásů cudnosti.
„Kdo to řekl?“ vykřikl a málem sáhl po meči, který nikdy nenosil.
Zastíněná podloubí několika kapuci se obrátila k sobě navzájem a pak opět k Bartanovi. „Kdo řekl co?“ zeptal se někdo tónem, z něhož zněla škodolibost.
„Ještě ti doma pomáhá mladý Glave Trinchil?“ zeptal se jiný. „Jestli mu někdy dojdou síly, rád jeho místo převezmu - říkalo se, že umí dělat dobrou brázdu.“
Bartan se téměř rozběhl a vrhl na toho, kdo učinil poslední poznámku, ale zadržel ho zdravý rozum a prozíravost. Venkované opět zvítězili, jako vždy, protože tucet klacků je silnější než šermování se slovíčky. Uznávali opakované hrubosti jako něco originálního - a tak se nevědomost stala jejich brněním.
„Doufám, pánové, že vás příliš nevzruší, když se vzdálím.“ Odmlčel se, doufal, že skrytá narážka na sex uvolní poněkud napětí, ale nikdo si jí nepovšiml. „Musím za obchodem na trh.“
„Pojedu s vámi, jestli můžu,“ ozval se Orice Shome a připojil se k Bartanovi, který se vzdaloval od skupinky farmářů. Shome byl tulák, pracoval příležitostně, patřil k těm několika málo, které komunita nedávno zaměstnala. Byl to mladík poněkud divokého vzhledu, kterému z jednoho ucha zůstalo jen málo, ale Bartan o něm neslyšel nic špatného, proto neměl proti jeho společnosti námitek.
„Přidej se, když chceš,“ řekl, „ale nebude tě Alrahen postrádat v práci?“
Shome pozvedl podlouhlou tornu. „Už jsem zase na cestách. Nemám zájem tady zůstat.“
„Chápu.“ Bartan si přitáhl naolejovanou kapuci těsněji k ramenům a vylezl na kozlík svého povozu. Vlažný déšť dosud hustě padal, ale nad západním obzorem se již objevil sinale žlutý pás, který se každou minutou rozšiřoval, a Bartan věděl, že se počasí brzy zlepší. Shome se posadil vedle něho, a když Bartan trhl otěžemi, modrorožec se pohnul a jeho hrby, omyté deštěm, se zvedaly a klesaly v pravidelném rytmu. Bartan se přistihl, že se v duchu trápí narážkami na svou manželku, a aby změnil směr svých myšlenek, rozhodl se prohodit pár slov se svým spolucestujícím.
„Nevydržels u Alrahena dlouho,“ poznamenal. „Nebyl to dobrý zaměstnavatel?“
„Zažil jsem horší. Nelíbí se mi tady ten kraj. Zvedám kotvy, protože tady je něco ve vzduchu.“
„Snad nejsi taky panikář?“ Bartan se na něho krátce, ale zkoumavě zahleděl. „Nevypadáš, že by ses oddával divokým představám.“
„Představy můžou být mnohem horší než to, co člověka ve skutečnosti ohrožuje. Asi kvůli nim se Artoonlova sestra zabila. A slyšel jsem, že její kluk se jen tak nevypařil - prý ho podřízla a jeho tělo zakopala.“
To Bartana rozčililo. „Slyšels toho asi moc - na člověka, který má jen jedno ucho.“
„Nemusíte hned urážet,“ zabručel Shome a dotkl se toho, co mu z ucha zbylo.
„Omlouvám se. Je to kvůli těm řečem o… Řekni mi, kam máš teď namířeno?“
„Ještě nevím. Už jsem se dost nadřel, abych pomáhal jiným bohatnout, to je fakt,“ odpověděl Shome s pohledem upřeným před sebe. „Mohl bych to zkusit až do Pradu. Tam je dost práce - teda té čisté, nenamáhavé - protože je válka. Jenže Prad je moc daleko. Člověk by potřeboval…“ Zmlkl a pohlédl na Bartana. V očích se mu znovu objevil zájem. „Hele, nejste vy ten, co má vlastní vzducholoď?“
„Je zabalená,“ ujistil ho Bartan, ale zaujala ho poznámka o válce. „Nevíš něco nového? Ještě se vetřelci nedali odradit?“
„Nedali, ještě ne - ale vždycky je odrazíme.“
Bartan ze zkušenosti věděl, že potulným nádeníkům většinou nepřirostly zájmy národa k srdci, ale v Shomově hlase neklamně zazněla hrdost.
„Stejně je to divná válka,“ poznamenal. „Žádná armáda, žádné bojiště…“
„To bych neřek, že žádné bojiště. Slyšel jsem, že stratoplavci sedí obkročmo na rourách, jako by jeli na modrorožcích, a létají na míle daleko od pevnůstek. A nejsou tam žádné balony - nikde žádné balony - nic, co by je chránilo před pádem na zem.“ Zachvěl se a hlasitě vydechl. „Jsem rád, že tam nejsem - člověk by tam mohl přijít k úrazu.“
Bartan přikývl. „Z toho důvodu už králové nevodí své vojáky do bitvy.“
„To o lordu Tollerovi neplatí. Slyšel jste o něm, ne?“
Bartanovi to jméno připomínalo souvislost s dávným Stěhováním a poněkud ho překvapilo, že taková historická postava je dosud v aktivní službě. „Nejsme tak zcela odtrženi od civilizace.“
„Říká se, že lord Toller bojoval tam nahoře proti zkázonosným Lanďanům mnohem dýl než kdokoli jiný.“ Shome hovořil s vlasteneckým zanícením a začal vyprávět řadu historek, z nichž některé musely být vymyšlené, o hrdinských činech Tollera Maraquina v meziplanetární válce. Někdy zesiloval hlas a chvěl se vzrušením, a to naznačovalo, že se v těch historkách ve své obrazotvornosti ztotožňuje s hlavním hrdinou, a Bartanovy myšlenky znovu zaletěly k jedovatým poznámkám jeho bývalých přátel.
Byl natolik rozumný, aby přízemní sousedské urážky nebral vážně, a přesto litoval, že se v nich objevilo jméno Glava Trinchila. Glave byl jedním z těch nemnoha, kteří k němu na farmu dosud docházeli, aby mu pomohli, když šlo o těžkou práci, ale - ta myšlenka mu pronikla do vědomí jako úzká dýka - většinou přicházel, když Sondeweera byla sama. Bartan tu myšlenku zapudil, ale vybavil si obraz jedné události, na kterou nikdy nezapomněl - Sondeweera a Glave u postranice Trinchilova povozu, když si mysleli, že je nikdo nepozoruje, ta chvíle důvěrného dotyku, který žádného z těch dvou nepřekvapil.
Proč najednou o své manželce pochybuji? pomyslel si. Co se to se mnou děje? Vím, že se v Sondeweeře nemohu mýlit. A vím - i když uznávám, že láska muže zaslepuje — že jsem příliš bystrý, příliš světem protřelý, než abych mohl tak jednoduše naletět venkovské holce. Nechť se ti balící vysmívají tomu, co sami mají v srdci — nikdy nedovolím, aby mě nějak ovlivnili.
Déšť ustal a poměrně ostrý okraj mraků jim nyní visel přímo nad hlavou - to vytvářelo dojem, že povoz vyjíždí do slunečního světla ze stínu obrovské budovy. Cesta, po které jeli, protínala v nevelké vzdálenosti před nimi širší silnici, a tam bude muset Bartan odbočit na západ do New Minnettu. Vyjeté stopy naplněné vodou se pod jasnou oblohou leskly jako nablýskané kovové kolejnice.
S pocitem neurčité viny se Bartan otočil k Shomovi a pravil: „Omlouvám se, ale rozhodl jsem se, že dneska trh vynechám. Čeká tě pořádný kus cesty pěšky, ale…“
„S tím se nezatěžujte,“ řekl Shome a pokrčil odevzdaně rameny. „Už jsem po svých obešel půlku planety a řekl bych, že zvládnu i zbytek.“
Hodil si na rameno tornu, na křižovatce seskočil z povozu a rázným krokem vyrazil k New Minnettu, poté se ještě otočil a zamával na rozloučenou. Bartan mu pozdrav opětoval, pak nasměroval modrorožce na východ ke svém pozemku.
Jeho pocit viny ještě zesílil, když si připustil, že vlastně na Sondeweeru chystá past. Nečeká ho dřív než k večeru, neboť jeho cesta do města byla již dlouho předem naplánována, a proto měla dost času, aby se domluvila s Glavem. Výčitky se prolínaly s opovrhováním sebou samým a zvláštním vzrušením, když se zaměstnával novým problémem. Kdyby už z dálky zahlédl Glavova modrorožce, uvázaného u farmářské budovy, dokázal by zastavit hlučný povoz a přiblížit se dostatečně tiše pěšky? A kdyby oba překvapil v posteli - co pak? Za ten rok neustálé dřiny si zocelil svaly, ale ve srovnání s Glavem patřil do lehké kategorie, a krom toho se neuměl rvát.
To je hrozné, napadlo ho s protichůdnými pocity. Od života nechci víc než to, abych našel doma svou manželku samotnou, spokojenou s domácími pracemi. Proč riskuji, že svoje štěstí ztratím? Proč se neotočit, nedostihnout Shoma a nepokračovat v jízdě na trh, jak jsem měl? Mohl bych se posadit se starými známými, obveselit se u tmavého piva a na tohle všechno zapomenout…
Krajina před ním začala tonout ve stříbřité mlze, když dešťovou vodu lákalo slunce opět vzhůru do vzduchu, a ve středu jeho zorného pole se objevila chvějící se skvrna, která měnila tvar každých pár sekund. Pozoroval ji, než konečně nabyla určité podoby jezdce, přibližujícího se značnou rychlostí.
Poznal, že tím jezdcem je Glave Trinchil, dřív než ho pořádně viděl, a znovu se jeho pocity střetly - úleva se zklamáním ze skutečnosti, že ke konfrontaci nedojde. To, že je tak daleko od farmy, umožní Glavovi tvrdit, že přijíždí z kteréhokoli okolního místa, a nebylo by slušné, kdyby mu dal najevo, že mu nevěří.
Když pořádně celou situaci zvážil, řekl si, že Glave kolem něho jen tak projede a letmo pozdraví, a proto ho překvapilo, když na něho Glave začal ze značné vzdálenosti mávat, zřejmě připraven zastavit se na kus řeči. A poplašeně se mu rozbušilo srdce, když zjistil, že Glave je značně rozrušený. Nepřihodilo se něco na farmě?
„Bartane! Bartane!“ Glave zatáhl za otěže a zastavil modrorožce vedle povozu. „Jsem rád, že tě potkávám -Sondy říkala, žes odjel do města.“
„To říkala, ano?“ opáčil Bartan chladně, neschopen zformulovat příhodnější odpověď. „Poctils ji tedy další ze svých načasovaných návštěv.“
Glave otevřenou narážku přešel. Jeho široký, bezelstný obličej vypadal ztrápeně a Bartan v něm nedokázal rozpoznat žádnou změnu nebo vzdor jako reakci na pocit viny.
„Musíš ihned za ní,“ pokračoval Glave,“ potřebuje tě.“
Bartan si v duchu vynadal za to, že hýčkal svoje malicherné podezření, zatímco Sondeweeru potkalo něco vážného.
„Co je s ní?“
„To skutečně nevím. Zastavil jsem se na farmě, jestli není potřeba s něčím těžším pomoct…“ I přes rozrušení zaletěl Glave krátkým, samolibým pohledem na svoje svalnaté paže. „Sondy mi řekla, že se má vyvrátit jeden strom. Víš, ten, co je tam, kde chcete vysázet nitkové fazole, a….“
„Jo, jo! Ale co je s ní?“
„No, přinesl jsem si rýč a sekyru a pustil se do kořenů. Práce mě rozehřála, přestože pršelo, a tak mě potěšilo, když jsem uviděl, jak Sondy přichází od domu se džbánkem polopiva. Aspoň si myslím, že to bylo polopivo - ani jsem ho nechutnal. Byla ode mě ani ne dvanáct kroků, když prudce vydechla, upustila džbánek a posadila se do trávy. Držela se za kotník. Dostal jsem strach, že si ublížila, tak jsem šel k ní. Když mě uviděla, hrozně vykřikla. Ale nejhorší na tom bylo, že… že…“ Glave se odmlčel a nepříčetně se na Bartana zahleděl, jako by se divil, s kým se baví.
„Glave!“
„Ten výkřik byl hrozný, Bartane, ale nejhorší na tom bylo, že vykřikla sevřenými ústy. Díval jsem se jí přímo do tváře a slyšel, jak vykřikla, ale ústa přitom měla zcela zavřená. Až se mi zastavilo srdce.“
Bartan přehmátl na otěžích, jak se připravoval vyrazit. „To, co říkáš, nedává smysl. Sondeweera zasténala, no a co? A to je všecko? Vymkla si kotník? Co říkala?“
Glave potřásl hlavou, zvolna a trudnomyslně. „Nic neříkala.“
„Nic neříkala! Co se to… ?“ Bartana se zmocnily neurčité obavy. „Ale může mluvit, že?“
„To nevím, Bartane,“ odpověděl prostě Glave. „Měl bys za ní jet. Zůstal jsem tam tak dlouho, jak to šlo, ale nemohl jsem nic dělat. Nic mě nenapadlo…“
Jeho další slova zanikla v dusotu kopyt a řinčení povozu, který se náhle rozjel. Bartan vybičoval modrorožce k nejvyšší rychlosti, jakou si mohl na nerovné cestě dovolit, i když na nevypolštářovaném sedadle nepříjemně klouzal a nadskakoval. Bledá mlha již zahalila obzor a snížila viditelnost natolik, že Bartanovi připadalo, jako by jel středem zvonovitého poklopu, jehož stěny z nevýrazných, pastelových barev se vinuly až ke slunci. O něco později se mlha začala rozpouštět, obloha mléčně zmodrala, a Bartan zahlédl v dálce svou farmu, lesknoucí se a znovuzrozenou z deště a mlhy. A když k ní dorazil, obloha se už oblékala do svého normálního, sytě modrého odstínu a znovu se objevily denní hvězdy.
Zastavil povoz, seskočil a vběhl do stavení. Nikdo se neozval, když volal Sondeweeřino jméno, a rychlá prohlídka, při níž nahlédl do všech místností, ukázala, že jeho manželka musí být někde venku. Ze všeho nejdříve ho napadlo, že by ji mohl najít někde u stromu, o němž se zmiňoval Glave, i když by na tom bylo něco nenormálního, kdyby se tam zdržela tak dlouho - pokud se jí nestalo něco vážného. Proč ji ten blbec Glave neodvedl do domu - a proč utekl, jako by uviděl strašidlo?
Vyšel ze stavení, proběhl podél chlívku, v němž choval pár prasat, a zamířil k vrcholu travnatého náspu, který bránil ve výhledu na východ. Okamžitě Sondeweeru spatřil. Seděla v trávě nedaleko stromu, na němž měl Glave pracovat, a dosud měla na sobě světlezelenou naolejovanou pláštěnku. Zavolal na ni, ale nijak nereagovala. Ani se nepohnula, když k ní sestupoval po mírném svahu, a jeho obavy každým krokem narůstaly. Jaká nemoc nebo nezpůsobilost může přimět člověka, aby tak dlouho jen seděl, s hlavou skloněnou, vůči všemu netečný? Není snad v horečkách, nebo v bezvědomí… nebo mrtvá?
Když se k ní přiblížil na šest kroků, zastavil se, překonán nepochopitelnou plachostí, a zašeptal: „Sondeweero, drahoušku, jsi v pořádku?“
Pozvedla hlavu, a když spatřil, že se usmívá, prostoupila jím vlna úlevy. Chvíli na něho civěla - usmívala se stále stejně, ani očima ho nepřivítala - pak znovu sklonila hlavu a pozorně se zadívala na něco na zemi před sebou.
„Nelaškuj se mnou, Sondy.“ Naklonil se, když přistoupil blíž, a právě natahoval ruku, aby se dotkl jejích vlasů, když očima sklouzl na to, co pozorovala. Na píď od jejích zkřížených kotníků ležely dvě malé mnohonožky, sevřené v zápasnické póze. Jejich článkovitá, srpkovitá těla, nahoře tmavohnědá a dole bledě šedá, nebyla delší než prst. Nepodobala se žádným plazivým tvorům, jaké kdy viděl, především tím, že na každém z nich vyčníval z místa pod hlavou jeden tlustý výstupek.
Právě se začal znechuceně odvracet, když na nich rozpoznal změť panožek, oční stopky a tykadla. Mnohonožky nebyly spojeny středovým výstupkem; prováděly pohlavní akt, nikoli souboj… a… viděl jen jednu hlavu. Samička pozřela hlavu svého partnera a právě se krmila jíchou, řinoucí se z jeho hrudi, a po celou tu dobu samcovo tělo pokračovalo - bez přestávky a ve stejném rytmu - v extatickém přirážení k jejímu břichu.
Bartan se zachoval bezprostředně a zcela instinktivně - napřímil se a rozdrtil botou tu zmítající se oplzlost. Ve stejném okamžiku Sondeweera vyskočila na nohy a vykřikla tak pronikavě, až se mu do mozku zařízla bolest. V obavách na ni zíral. Jak může vydat takový zvuk se zavřenými ústy? A pak ji zachytil, když se skácela v mdlobách.
„Sondeweero! Sondy!“ Neobratně jí masíroval hrdlo a tváře, jak se ji pokoušel vzkřísit, ale její hlava se mu jen kolébala v ohnutých rukou a zpod víček jí probleskovalo bělmo. Vzal její ztuhlé tělo do náruče a zamířil ke stavení. Hlavou mu vířily obavy.
Nedaleko nepříliš prošlapané cestičky zahlédl na zemi nějaký pohyb, nahnědlý odlesk, a okamžitě poznal, že je to další exemplář toho ohavného hmyzu. Ten pohled jen posílil jeho neblahé předtuchy - dosud žádného takového tvora neviděl, ani o něm neslyšel od jiných, ale nyní se jich tady začíná vyskytovat požehnaně. Jen nepatrně změnil rytmus chůze, když botou naplocho došlápl a zamáčkl plazivce do země.
Sondeweera se mu v náruči zachvěla a tlumeně, jakoby v hloubi na míle dlouhé chodby, ale stejně nepřirozeně vykřikla. Cestou ke stavení ještě dvakrát narazil na další z těch bezejmenných tvorů, plazících se na svých nesčetných nožkách, a vždy je rozdrtil botou - a Sondeweera vždy zareagovala stejným způsobem. Připadalo mu naprosto nesmyslné, že by mezi jeho manželkou a tím hmyzem mohl existovat nějaký vztah, a přesto - i když byla v bezvědomí - sebou citelně trhla vždy, když nějaký z plazivců zahynul. A také zde byla ta záhada s výkřiky. Jak dokázala vydat zvuk, aniž otevřela ústa, a proč její výkřiky zněly tak znepokojivě?
Skličující pocity beznaděje a mrazení v zádech mu napověděly, že normální prostředí kolem něho, zalité sluncem, je vlastně neskutečné a že zabloudil do říše, která je nad jeho chápání. Dospěl ke stavení a zanesl Sondeweeru do pokoje, kde ji položil na její lůžko. Sondeweera měla chladné čelo a normální barvu pleti - vypadala, jako by pouze spala, ale nijak nereagovala, když s ní třásl, ani když naléhavě opakoval její jméno. Stáhl z ní nepromokavý převlek, a když ji vyzouval ze sandálů, povšiml si, že má na pravém kotníku skvrnu zaschlé krve. Krev snadno odstranil kouskem vlhké látky; pokožka pod ní byla zcela nepoškozená, a to znamenalo, že ji žádná z těch plazících se hrůz nekousla ani neštípla. Ale něco se jí stalo, a byť se sebevíc snažil, nemohl se ubránit dojmu, že to má nějakou souvislost s těmi plazivými tvory. Co když vyměšují tak prudký jed, že pouhý dotyk stačí způsobit bezvědomí?
Stál u postele, a jak se tak díval na netečné tělo své manželky, pocítil, že jeho mravní síla se začíná vytrácet. Artoonl měl v tom, co mi řekl, pravdu, pomyslel si. Nikoho jsem nevaroval, všechny jsem je sem zavedl - a jaký je výsledek? Dvě sebevraždy, jedno zmizení, i když v tomto případě jde asi o vraždu, mrtví novorozenci, nepříčetnost nebo téměř nepříčetnost, podivná vidění a zlé sny, přátelé se obracejí proti přátelům, zlovůle místo dřívějšího pochopení - a teď ještě tohle! Sondeweera bytostně utrpěla… a země vychrlila jakousi hrůzu!
Vynaložil velké úsilí, aby nepropadl ještě hlubší depresi, a ze všech sil se snažil znovu nabýt optimismus. On, Bartan Drumme, přece ví, že strašidla a démoni neexistují - a když neexistuje něco jako zlý duch, jak by mohlo existovat zlé místo?
Je pravda, že osud je od doby, kdy farmáři přijeli na Ošatku, mnohokrát nepříznivě zasáhl, ale řetěz neštěstí dříve či později skončí a nastane doba pohody. Artoonl neudělal dobře, že se vzdal, když už tady na všechno vynaložil tolik času a energie. Farmáři prostě musejí vydržet a počkat, až bude líp. A Bartanova povinnost je jasná - musí zůstat u manželky a udělat vše, čeho bude schopen, aby jí navrátil její dřívější já.
Když zaujal vedle postele hlídkovou pozici, neubránil se myšlenkám na ty plazivé tvory, kteří tak záhadně vyděsili Sondeweeru. Na Overlandu se našlo mnoho podivných forem života, někdy zcela nepředpokládaných, a je pravděpodobné, že se něco tak odporného vyskytlo i jinde než zde. Když tak o tom uvažoval, usoudil, že ty ohavnosti zlikvidoval až příliš rychle. Jestli ještě najde nějakého plazivce, překoná odpor, chytí ho a uschová, aby ho mohl prozkoumat někdo, kdo se v takových věcech vyzná.
Pozvedl Sondeweeřinu ochablou paži, přitiskl si ji ke rtům a přál si přitom, aby jeho životní síla proudila do jejího těla - a najednou zostražitěl, když se odněkud z domu ozvalo slabé škrábání. Natočil za tím zvukem hlavu a pozorně naslouchal. Škrábání bylo sotva slyšitelné, měl dojem, že se ozývá od vchodu. Zvedl se, zmaten, a učinil několik kroků, které stačily, aby vyšel z ložnice a prošel kuchyní k předním dveřím. Čára světla pod obdélníkem dveří nebyla přerušená, a přesto jemné škrábání neustávalo. Otevřel dveře - a něco, co před chvílí viselo na dveřním překladu spadlo a otřelo se mu o tvář, něco, co se svíjelo a kroutilo.
Mimovolně vyjekl a uskočil s ústy zkřivenými zděšením a odporem.
Plazivec dopadl s tlumených žuchnutím na záda, jeho bledě šedé břicho se zalesklo, pak se otočil a začal lézt, zcela cílevědomě, do domu; tlustý výstupek, chvějící se a hledající, měl vztyčen před sebe. Bartanovi se nepodařilo dodržet, co si před chvílí slíbil. Dupl nohou a uslyšel a ucítil, jak se tělo tvora rozdrtilo a zploštilo - a ve spáncích mu zarezonoval mučivý Sondeweeřin vzdech.
Zabouchl dveře a přitiskl se k nim zády, zděšen, a vzpomínal na to, jak viděl lidské bytosti - farmářovu ženu a děti při hře - natahovat paže a kolébat jimi vláčnými pohyby, které napodobovaly pohyb středového výstupku plazivce.
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Po více než roční, téměř nepřetržité službě na pevnůstkách musel Toller uznat, že se v beztížném stavu nemůže pořádně vyspat. Nevyhnutelný pocit pádu, který sužoval staniční osádky, mohl během bdění potlačit, ale ve snění se mu neubránil. Běžně se stávalo, že se příslušníci osádek po celou dobu odpočinku ve spacích sítích převalovali a něco si mumlali, jak se jim zdálo, že padají a že se neustále narůstající rychlostí přibližují k planetárnímu povrchu, a když pak dopadli; s výkřikem, který pronikal do snů jejich kamarádů a poznamenával je strachem, se zmateně probouzeli.    Toller si sám pro sebe zavedl režim, který mu umožnil se s tímto problémem vypořádat. Po celých šestnáct dní, co trvala strážní služba, se ani nepokoušel usnout, jen odpočíval a podřimoval, když se nemusel věnovat aktivní činnosti. Až nastal čas návratu na Overland, schoulil se do rounového lůna seskokového pytle a většinu dlouhého sestupu zdravě prospal, kolébán něžným pohazováním a uklidňován tlumeným Šuměním vzduchu obtékajícího vrchol pytle. Zpočátku mu připadalo téměř nepochopitelné, že dokáže klidně spát za tak nepřirozených okolností, ale později usoudil, že to, co uvádí do harmonie duševní pochody a tělesné pocity, je vědomí, že konečně skutečně padá.
Zbýval mu poslední den do konce směny a únava ho poznamenala natolik, že když klesl do spací sítě, okamžitě upadl do stavu jakéhosi obluzení, do stavu mezi spánkem a bděním, v němž nedokázal dost dobře rozlišovat mezi tím, co si pamatoval z minulosti, a mezi neurčitě vnímanou přítomností. Odpočíval na Velitelské stanici Jedna, kterou si zvolil za ubikaci, aby byl neustále poblíž středu veškerého dění. Ticho rušil jen nudný, útržkovitý rozhovor dvou mužů na hlídce a občasné povzdechy měchů, které na stanici zajišťovaly přijatelný tlak vzduchu. Obrátil se obličejem ke stěně a pohodlně odpočíval, a to bylo něco, co by na počátku této války nedokázal. Stěny byly nyní izolované rounem a pokryté kůžemi, které snižovaly tepelné ztráty a napomáhaly zabránit náhodnému proražení přepážky.
Jedné noci, během jedné z prvních služebních směn, si uvědomil, že slyší slabé, ale vytrvalé hvízdání, a jeho zdroj vystopoval ve velkém suku v prkně středového modulu. Jádro suku se scvrklo a umožňovalo únik vzduchu. Když na ně poklepal kotníkem ruky, vypadlo a zmizelo v okolním prázdném prostoru. A jak to občas dělával, rozhodl se, že závadu odstraní sám - ucpal otvor korkem a tmelem. Opravu provedl sám záměrně, protože věděl, že se o tom bude hodně mluvit, čímž se upevní názor, že se lord Toller Maraquine nevyvyšuje nad nejobyčejnější povolance Kosmické služby.
Takové věci dělal s nepopiratelnou vypočítavostí, a sám sobě se omlouval tím, že jedině tak může skutečně dobře velet za skličujících okolností meziplanetární války. Král Chakkell mohl donutit vojáky pod hrozbou smrti, aby se odvážili vznést do zóny beztíže, ale jakmile se tam jednou ocitli, mohl z nich velitel dostat nejlepší výkon jen tím, že předvedl, že je připraven s nimi sdílet veškeré strádání a čelit všem nebezpečím.
A nebezpečí zde nebylo málo.
Obránci měli skutečně štěstí, že král Rassamarden, který se v nepředstavitelném prostředí Starého světa zabýval něčím, o čem neměli ani tušení, nevyslal v nejkratším možném čase invazní flotilu. Uplynuly desítky dnů poté, co byly vybudovány první dvě pevnůstky, aniž se nepřítel nějak projevil, a období klidu bylo využito - podle instrukcí Ilvena Zavotla - na zjištění, kam až sahá průnik obou atmosfér. V rovině beztížné zóny proto vyrazila stratoloď, poháněná jen bočními tryskami, a urazila asi šedesát mil, než se její pilot začal dusit a ztrácet vědomí. Právě když obracel loď ke zpáteční cestě, balon nevydržel nadměrný tlak od vzpěr a praskl. Pilotovi se podařilo udržet při vědomí natolik dlouho, že se pomocí osobní trysky dostal do gravitačního pole Overlandu, a příštího dne se snesl padákem k zemi nedaleko Pradu. Skutečnost, že se zachránil, dodala řadovým příslušníkům Kosmické služby značně na sebedůvěře, ale zjištěné údaje vyvolaly vrásky na čele nejvyšších složek velení.
Brána, jak začali nazývat prostor dýchatelného vzduchu mezi oběma atmosférami, měla průřez větší než deset tisíc čtverečních mil - bylo zřejmé, že nemohou postavit tolik pevnůstek, aby odrazili nepřítele jen dělostřelectvem.
Znovu to byl Zavotle, zarputilý krotitel problémů, který přišel s řešením.
Inspirován úspěchem osobních letových pomůcek, navrhl to nejjednodušší, co se dalo využít k boji: tryskami poháněné válce, na kterých člověk seděl jako na modrorožci. Motory převzal z běžných vzducholodí, protože měly zhruba správnou velikost, a s použitím pikonových a halvellových krystalů mohl bojovník urazit mnoho mil od základny. Podle předběžných Zavotlových výpočtů - za předpokladu, že účinný poloměr zásahu bojovníka je asi dvacet mil - se ukázalo, že celou Bránu lze vykrýt pouze dvaceti pěti pevnůstkami.
Vznášeje se v měkké náruči spací sítě, Toller si vybavil, jak obdivně a vděčně se král Chakkell zatvářil, když tu dobrou novinu uslyšel. Nebylo pochyb, že by prosadil stavbu stovky pevnůstek, jak se původně předpokládalo, ale nároky na materiální zásoby a zatížení lidí byly značné. Chakkell stál tehdy ještě před dalším problémem, a ten spočíval ve skutečnosti, že mnozí z jeho poddaných byli příliš mladí, než aby znali ptertakózu z vlastní zkušenosti, a nebyli tedy příliš ochotni snášet značné pracovní zatížení, když šlo o válku, která vypadala tak neskutečně. Proto Chakkell přivítal koncepci bojových tryskových válců s bezbřehým nadšením, díky němuž byla první série dokončena v pozoruhodně krátkém čase pěti dní a jemuž především napomáhalo to, že velká část konstrukčních prací byla provedena v předstihu.
, Pohonnou tryskovou jednotku stíhačky v podstatě tvořila dolní část kmene mladého brakkového stromu včetně spalovací komory, která již vychrlila svůj opylovací náboj. Do komory se pneumaticky dávkovaly pikonové a halvellové krystaly, aby prudce zreagovaly za vzniku velkého množství miglignového plynu, který proudil otevřeným koncem válce ven a tím poháněl celou jednotku vpřed.
K tomu, aby se z tryskové jednotky stal válečný stroj, sloužil dřevěný nástavec, na který se snadno připevňovala výzbroj. Pro pilota bylo nainstalováno sedadlo sedlového typu a na zádi byly otočné regulační plochy, které vypadaly jako silná krátká křídla, jejichž jediným účelem bylo zde, v zóně beztíže, řízení směru letu. Výzbroj stíhačky sestávala ze dvou malých kanonů, nabíjených zezadu, které byly připevněny k bočnicím nástavce a které se daly zaměřovat pouze tak, že se natáčel celý válec.
Toller, vznášeje se mezi bděním a sněním, si živě vybavoval svůj první let na jednom z těch podivných strojů. Kosmický převlek mu nadouval osobní tryskový pohon a padák, a určitou dobu mu trvalo, než si zvykl na sedadlo a seznámil se s řízením. Dobře si uvědomoval, že se na něho dívají všichni muži z pevnůstky Jedna, když pumpoval pneumatický zásobník na nejvyšší tlak - a pak posunul škrticí páku dopředu. Přestože zvolil jen malý výkon, nesmírně ho překvapilo, jak silné zrychlení doprovodilo řev výtokových plynů. Trvalo mu snad tři minuty, během nichž ho ledový vzduch bodal do obličeje, než se naučil ovládat stíhačku tak, že se neřítila oblohou po dlouhé spirále. Pak vypnul motor, a když odpor vzduchu stíhačku zastavil, obrátil se v sedadle, aby si s vítězoslavným smíchem vynutil potlesk kolegů ve zbrani, kteří čekali u pevnůstky.
A pevnůstka tam nebyla!
Ten otřes se stal jeho příspěvkem k nové technice letu tryskové stíhačky. Uběhly dlouhé sekundy, než našel a poznal pevnůstku jako skvrnu ostrého světla, téměř ztracenou v modři vesmíru posetého stříbrem, a uvědomil si, že letěl rychlostí, o jaké se dosud nikomu nesnilo.
 
Devět stíhaček Rudé eskadry bylo seřazeno vedle sebe, jejich horní části se leskly ve sluneční záři. Nevysoko nad nimi viselo to, co bývalo první pevnůstkou, nedávno rozšířenou o další tři moduly, a kde nyní bylo velitelské stanoviště. Další pevnůstky Vnitřního ochranného seskupení byly rozmístěny v nevelkých vzdálenostech, ale nevypadaly nijak významně, v hluboké modři je bylo sotva vidět, i když dodatečně instalované reflektory zlepšovaly jejich viditelnost. Overland, ozařovaný zezadu sluncem, čněl jako ohněm lemovaná střecha vesmíru a obrovský Land tvořil kruhovou podlahu z modře a zeleně poprášené okrem, která byla zahalena do bílého.
Dalším objektem, pro stíhací piloty významným, byla loď pro zkušební střelbu. I když visela ve vzdálenosti větší než jedna míle, obrovský balon z ní vytvářel důležitý rys nebeské scenérie, něco zdánlivě tak pevného jako třetí planeta. Loď byla umístěna stranou teoretické roviny beztíže, a to směrem k Landu, takže dělové koule na ni vystřelené zachycovalo gravitační pole Landu. Ze dvou nešťastných událostí, které se během cvičení dosud staly, se jedna týkala mladého pilota, kterého při nácviku rychlého nalétávání zasáhla dělová koule přímo do hrudi a srazila ho ze stroje. Nejdříve se domnívali, že ho náhodně sestřelil jiný letec, ale pak zjistili, že ve vzduchu visí téměř nehybně dvoupalcová železná koule, smrtící pozůstatek z dřívějšího střeleckého výcviku. Aby se podobné nehody neopakovaly, Toller vydal rozkaz, že je přípustné střílet jen z děla zaměřeného k Landu.
Toller seděl obkročmo na své stíhačce, Rudé Jedničce, pozoroval dalekohledem terčovou loď a čekal, až se pilot, který ji umisťoval, dostane do bezpečí. Od chvíle, kdy přivezli první dvě pevnůstky do zóny beztíže, uplynulo více než čtyřicet dní, ale po invazní flotile Lanďanů nebylo dosud ani vidu. V některých kruzích to posílilo naději, že se král Chakkell ve svých předpokladech zmýlil, ale Toller a Zavotle takový názor odmítali. Rozhodli se, že čekání využijí co nejúčelněji, a proto se rozhodli obětovat stratoloď, jejíž balon měl již svou životnost za sebou, a určili ji za cíl střelby.
Zvětšený obraz v dalekohledu ukázal Tollerovi, jak pilot opouští gondolu vzducholodě a obkročmo nasedá na uvázanou stíhačku, patřící k dosud neúplné Modré eskadře. Pilot stíhačku odvázal a vyrazil s ní na bílém hřebínku kondenzovaných par - o něco později se ozval řev jeho stroje. Opsal se stíhačkou křivku vzhůru a zmizel v jasném, rozptýleném světle slunce.,
„Vpřed, teď!“ vykřikl Toller a pokynul Golu Perobanovi, pilotovi na levém křídle seřazených stíhaček. Perobane zasalutoval a vyrazil se svým strojem vpřed, řev výtokové trysky ohlušil celý roj. Stíhačka se rychle scvrkla, když se střemhlav řítila na obětovanou stratoloď, a pilot rovnou z náletové křivky vypálil z obou děl, jak prozradily čáry z páry. Toller, který sledoval akci dalekohledem, usoudil, že Perobane zvolil ke střelbě správný okamžik. Obrátil svou pozornost k balonu, očekával, že spatří, jak se balon chvěje a deformuje, a zklamalo ho, že se jeho majestátní křivka se napohled nijak nezměnila.
Jak mohl minout? podivil se v duchu a pokynul dalšímu stíhači ke startu.
Když ani čtvrtý stroj, pilotovaný Berisou Narrinderovou, nebyl v náletu úspěšný, cvičení přerušil. Pneumaticky nadávkovaly krystaly do pohonné jednotky a zamířil k ostřelované lodi. Motor záhy vypnul, takže se vlivem odporu vzduchu zastavil nedaleko obrovského balonu. Z této vzdálenosti dokázal v impregnovaném plátně obalu rozeznat několik děr, které však byly překvapivě malé - jako by se tkanina ze svých zranění zčásti sama zotavila - a ani zdaleka neodpovídaly katastrofálnímu poškození, jaké měla děla způsobit. Balon se sice začínal mírně krabatit a splaskával, ale Toller to přisoudil stejným dílem ztrátě tepla jako nevýznamným proděravěním. Nepochyboval, že stratoloď je i nadále schopná bezpečně přistát na zemi.
„Neznamená to, že musíme střílet na gondoly?“ zeptal se Umol, který se na své Rudé Dvojce přisunul k jeho boku. Hruď se mu viditelně zvedala, jak se namáhal dýchat v řídkém vzduchu.
Toller zavrtěl hlavou. „Jestliže zaútočíme na gondoly, vystavíme se přímému nebezpečí opětování palby. Musíme útočit shora tak, abychom zůstali v prostoru, kam nepřítel nevidí, a ničit balony pomocí…“ Odmlčel se v úsilí představit si, jakou zbraň by jeho stíhači potřebovali, a v té chvíli se po nebi, hluboko pod nimi, mihl velký meteorit a krátce celou scenérii zespodu ozářil.
„Prostě pomocí něčeho takového,“ dopověděl Umol a stáhl si šál, aby bylo vidět, že se usmívá.
„To poněkud přesahuje naše možnosti, ale…“ Toller se znovu odmlčel, aby nechal odeznít burácivý rachot vzniklý průletem meteoritu. „Ale tvoje myšlenky se ubírají správným směrem! Ať se někdo vrátí na palubu stratolodě a načerpá do balonu teplý vzduch. Nechej vše, jak to je, dokud se nevrátím.“.
Položil nohu na bok Umolovy stíhačky, která se v bludných vzduchových proudech občas letmo dotkla jeho stroje, a silně se odrazil. Oba stroje se od sebe oddělily, líně a kolébavě. Toller posunul škrticí páku vpřed, leč s citem, jaký si od svého prvního letu vypěstoval cvikem, a stíhačka s pobrukováním proletěla v těsné blízkosti terčového balonu. Jakmile nabral dostatečnou rychlost, takže se letovými plochami dal účinně regulovat směr, zvedl stroj nosem vzhůru a udělal obrat, aby se za ohlušujícího burácení vrátil k velitelskému stanovišti.
Zbraní, s níž se o něco později objevil, byla jednoduchá železná tyč na jednom konci opatřená koudelí smočenou olejem. Koudel zapálil fosforovým knotem, a zatímco tyčí rychle mával, aby se plamen pořádně rozhořel, vedl stíhačku po mělké sestupné křivce do blízkosti horní polokoule balonu. Když tyčí mrštil, letěla hladce jako vržená hrací šipka, a celá se zabořila do poddajného materiálu obalu. Lakem natřená tkanina okamžitě vzplanula za doprovodu hustého, nahnědlého dýmu, a než se Tollerova stíhačka zastavila, hořela již značná část vrchlíku. Za necelou minutu se začal balon bortit, pulzoval a ztrácel symetrii, a přihlížející piloti dávali najevo spokojenost souhlasnými výkřiky. Vznikající dým, který proudem vzduchu nerozptylovalo, vytvořil kolem zasažené stratolodě prazvláštní oblak.
Toller se připojil ke skupině stíhačů. Jejich seřazení trpělo neuspořádaností, ani dva stroje nebyly správně vedle sebe, ale něco takového se již naučil přehlížet. Pokud se stíhačky nepohybovaly, nemohli je piloti nijak řídit. Několik nadaných mládenců z těch, kteří si už dobře osvojili nový způsob létání, navíc nacházelo poněkud zvrácené potěšení, jestliže spolu mohli hovořit ve vzájemně obrácené poloze. Toller se nikterak nepokoušel krotit jejich bujarost - věděl, že až vypukne válka, nejlepšími vojenskými stíhači budou právě ti, které nejméně ovlivnily tradiční vojenské návyky a názory.
„Jak jste právě viděli,“ pravil zvýšeným hlasem, „proti balonu je jedinou správnou zbraní oheň, jenže já jsem měl značně usnadněnou situaci. Mohl jsem se k lodi dostat velice blízko a celkem malou rychlostí, protože ji nikdo nebránil a nikde poblíž nebyla jiná nepřátelská loď. Když říkám malou rychlostí, mám na mysli to, že jsem mohl zůstat po celou dobu útoku ve slepém prostoru nad balonem, ale při skutečné bitvě to bude pravděpodobně úplně jiné. Asi budeme muset nalétávat velkou rychlostí, a to znamená, že se vám nepodaří rychle se stáhnout a že se dostanete do palebného prostoru obránců. A ve fázi náletu budete snadným terčem, zejména jestli Lanďané vyvinuli dělo, které střílí bez prodlevy podobně jako jejich muškety.“
Perobane si stáhl dlouhý šál. „Ale když poletíme rychle, nebude to trvat déle než několik sekund.“ Mrkl na nejbližší piloty. A já vás ujišťuju, že poletím zatraceně rychle.“
„Jistě, ale taky bys mohl frčet rovnou k další lodi,“ zvýšil Toller hlas, aby ztišil smích, který se tu a tam ozval.
Berise Narrinderová se přihlásila o slovo. „Můj pane, a co takhle luky a šípy? Totiž zapálené šípy. Nemohl by lučištník nalétávat z větší dálky a vyhnout se tak nebezpečí?“
„Ano, ale…“ Toller se zarazil, když si uvědomil, že svoji námitku vyslovil čistě reflexivně, protože nikdy nepovažoval luk za skutečnou zbraň. Berisin nápad však měl něco do sebe, zejména kdyby měly šípy na špičce háček, kterým by se v tkanině balonu zachytily. A ani tak průměrný lučištník, jakým je pravděpodobně on sám, by neměl mít problémy se zasažením tak velkého cíle, jakým je balon stratolodě.
„Ale, můj pane?“ dožadovala se Berise a vztyčila se na stupátkách, povzbuzena neskrývaným souhlasem ostatních stíhačů.
Toller jí věnoval úsměv. „Ale bude to vůči nepříteli galantní? Vyzbrojeni luky a ohnivými šípy je budeme moci sestřelovat z oblohy stejně snadno, jako děti propichují mýdlové bubliny. Odporuje mému smyslu pro čestnou hru použít takovou…“ Jeho další slova zanikla v bouřlivém smíchu shromážděných pilotů.
Nevýrazně se Berise uklonil, pak se odvrátil, ale nezlobil se na letce kvůli tomu, že propukli v nadšený jásot. Byl mezi nimi jediným, kdo zažil válku na vlastní kůži, a věděl, že bez ohledu na to, jak příznivě se snad bude situace pro Overlanďany vyvíjet, pro některé z nich brzy skončí období nenucenosti, veselí a optimismu, i když náhodou nezahynou.
Ve středové oblasti mezi dvěma světy ztrácejí pojmy noc a malá noc smysl. Denní cyklus byl rozdělen na dva stejné časové úseky tmy, každý o délce téměř čtyř hodin, kdy slunce zatemňoval Land nebo Overland, a na dvě více než osmihodinová období světlá. Toller se již nepokoušel rozlišovat mezi nocí a malou nocí, prvodnem a druhodnem, a spokojil se s tím, že nechal čas kolem sebe bez povšimnutí plynout v jediném celku, přerušovaném jen návratem na Overland v seskokovém pytli. Zejména tehdy, když měl po službě a podřimoval ve spací síti, sotva mohl odměřovat čas jinak než podle pomalého posunu sloupů slunečního světla pronikajícího kruhovými okénky, a snové opakování všeho, co se přihodilo, se stalo stejně skutečným jako samotný život…
Zvuk hádky zvolna přivedl Tollera k plnému vědomí.
Nestávalo se často, aby člověk slyšel, jak se příslušníci osádky dohadují, ale tentokrát v tom hrála roli žena, a Toller poznal, že tou ženou je Berise. Z nějakého důvodu, pro něho samotného nepochopitelného, ho Berise Narrinderová zajímala. Nebylo v tom nic sexuálního, to věděl jistě, protože když mu Gesalla dala jednoznačně najevo, že intimní část jejich vztahu končí, nedokázal se už přimět k fyzické vášni. Tento přerod byl překvapivě rychlý a bezbolestný. Stal se z něho člověk, který sex nepotřeboval, který na něj vůbec nemyslel a který nelitoval, že už nemá v jeho životě místo, a přesto si všímal všeho, co Berise dělá. Aniž se nějak namáhal, věděl, kdy má službu současně s ním a kde je nebo pravděpodobně bude v kterémkoli okamžiku.
Otevřel oči a spatřil, že Berise drží pozorovací hlídku - ta byla povinná pro veškeré osazenstvo - připoutána poblíž jednoho z velkých, napevno uchycených dalekohledů, které byly zaměřeny na Land. Vedle ní stál vysoký Imps Carthvodeer, administrátor Vnitřního obranného seskupení, který normálně trávil veškerý čas za proutěnou sítí na vzdáleném konci velitelského stanoviště, ve stísněném prostoru, o němž rád hovořil jako o své kanceláři.
„Můžete buď malovat obrázky, nebo hlídat,“ říkal Carthvodeer podrážděně. „Ale obojí současně ne.“
„Vy třeba nedokážete dělat dvě věci současně, ale pro mě je to celkem snadné,“ nakrčila Berise obočí.
„To nemám na mysli.“ Na Carthvodeerově podlouhlém obličeji se objevil výraz znechucení pramenící z toho, že stíhači, byť v hodnosti kapitána, byli nadřízenými všech, kteří nepatřili k aktivním vojákům. „Na pozorovatelně se máte plně soustředit na pátrání po nepřátelských lodích.“
„Až nepřátelské lodě přiletí - jestli přiletí - uvidím je s pořádným předstihem.“
„Jde o to, že tohle je vojenský prostor, a proto se v něm musejí respektovat vojenské předpisy. Nejste placena za malování obrázků.“ Carthvodeer se zamračil na obdélník tuhého papíru, který Berise držela v ruce. „A kromě toho nemáte nadání.“
„Jak jste to poznal?“ začala se Berise vztekat. Ze vzdáleného konce úzké chodby se ozval škodolibý smích obsluhy měchů.
.   „Proč se vy dva nepřestanete škádlit a nenecháte člověka odpočívat?“ zasáhl Toller pevným, ale klidným tónem.
Carthvodeer se otočil k němu. „Mrzí mě, pane, jestli jsem vás vyrušil. Musím však připravit dobrou desítku hlášení a žádostí, abych je mohl odeslat s příštím seskokem, a nemohu pracovat, když slyším, jak tady kapitánka škrábe uhlem.“
Tollera překvapilo, když zjistil, že Carthvodeer, padesátiletý důstojník, zbledl vzrušením kvůli takové bezvýznamnosti. „Vraťte se do kanceláře a pokračujte na svých zprávách,“ řekl a rozvázal si síť. „Už vás nikdo nebude rozptylovat.“
S chvějícími se rty Carthvodeer přikývl a nekoordinovanými pohyby odplul vzduchem. Toller se odrazil k pomalému letu, zachytil se rukojeti nedaleko Berisy a zastavil se. Její zelené oči se na něho upíraly v tichém vzdoru.
„Vy a já se ve srovnání s lidmi, jako je Carthvodeer nacházíme ve výsadním postavení,“ poznamenal tichým hlasem.
„V jakém smyslu, můj pane?“ Ze všech stíhačů, kterým velel, ona jediná ho stále oslovovala výhradně formálně.
„My jsme sem chtěli. To my opouštíme každý den ty temné díry v těchto dřevěných krabicích a létáme jako orli. To čekání nás všechny bere, ale uvažte, jak musí působit na někoho, kdo je tady proti své vůli a nemůže odtud pryč.“
„Neuvědomila jsem si, že je uhel tak slyšet,“ bránila se. „Zajdu si pro tužku a budu kreslit s ní - pokud nejste proti.“
„Mně to vůbec nevadí. Jak říkáte, Lanďané nás nemohou překvapit.“ Natáhl se, aby si prohlédl obrázek, který Berise držela v rukou. Na obrázku byl interiér stanoviště, zachycený stylově a s důrazem na rovnoběžné sloupy světla proudícího řadou okének. Lidské postavy a mrtvý inventář byly naznačeny jen neurčitě a takovým způsobem, jaký se Tollerovi líbil, i když se necítil být oprávněn posoudit uměleckou hodnotu kresby.
„Proč se tomu věnujete?“
V úsměvu zvlnila rty. „Ten dobrák Imps mi vytkl, že zanedbávám povinnosti, ale já věřím, že všichni Overlanďané mají ještě další, vyšší povinnosti. Každý z nás musí vyzkoušet, jestli nemá umělecké nadání, a případně ho rozvinout. Já nevím, jestli ze mě kdy bude malířka, ale zkouším to. Jestli neuspěji, zkusím to s poezií, hudbou, tancem… Budu se tak dlouho pokoušet, dokud nenajdu něco, co svedu, a pak tomu podřídím všechny své schopnosti.“
„Proč to má být povinnost?“
„Kvůli Stěhování! Člověk nemůže udělat to, co jsme udělali, a vyhnout se následkům. A my jsme nechali ducha své rasy na Starém světě. Víte, že na žádné z lodí, které se použily ke Stěhování, nebyl ani jeden obraz? Ani žádná kniha, žádná socha, žádný notový záznam? Všechno jsme opustili.“
„Nebyl to žádný rekreační zájezd,“ namítl. „Prchali jsme a vzali jsme s sebou jen to nejnutnější.“
„Vzali jsme s sebou klenoty a zbytečné peníze! A tuny zbraní! Ale každá rasa potřebuje pro jakýkoli další projev své existence především kulturní výzbroj, a tu nemáme. Král s ní ve svém velkolepém plánu na nový Kolcorron nepočítal. Veškeré naše kulturní dědictví jsme opustili, a proto nám připadá Overland tak prázdný. Ne proto, že je nás málo a že jsme rozptýleni po celém světě. Trpíme duševní prázdnotou.“
Její myšlenky mu připadaly velice zvláštní, avšak ta slova ho někde v hloubi duše zasáhla, zejména zmínka o prázdnotě. Za svého mládí v Ro-Atabri se vždy těšil ze západu slunce a ze sametového příchodu tmy, ale v poslední době - byť s Gesallou po boku - mu tenhle kdysi tak konejšivý zážitek připadal nějak beztvarý a neradostný. Ani při sebekrásnějším západu slunce již nepociťoval žádnou radost z úspěšně prožitého dne, a nepociťoval ji ani z očekávání dne příštího. V jeho pocitech, kdyby měl nějaké jmenovat, převládala svíravá bolest. Západní obloha Overlandu, když temněla přes zlatý a rudý odstín na paví zeleň a modř, v něm navozovala dojem… prázdnoty.
To slovo znělo výstižněji, když je vyslovil někdo jiný. Dříve připisoval své pocity určitému vnitřnímu neklidu - nenabídla mu nyní Berise lepší vysvětlení? Nebyl snad v jádru estétem, kterého trápí sílící vědomí, že jeho lid postrádá kulturní identitu? Ale vzápětí mu odpověděla praktická stránka jeho založení.
Ne, usoudil v duchu, ten červ, co nahlodává základ mého bytí, nemá nic společného s poezií nebo uměním vůbec - a já taky ne.
Pousmál se, když si uvědomil, jak daleko se v úvahách dostal, jak v nestřeženém okamžiku zabloudil do tajemství neskutečných představ, a pak si povšiml, že na něho Berise' dosud upřeně hledí.
„Nesmál jsem se vašim nápadům,“ pospíšil si.
„Ne,“ odpověděla zadumaně, aniž od něho odvrátila upřený pohled. „Ani jsem si to nemyslela.“
Ze všech výjevů, na které Toller znovu a znovu vzpomínal, se mu do paměti nejhlouběji vryly zážitky toho dne, kdy válka skutečně začala…
Od chvíle, kdy vybudovali první dvě pevnůstky, uplynulo sedmdesát tři dnů. Tedy nijak dlouhá doba, soudě podle běžného života na Overlandu, ale v nepřirozeném prostředí středové modře se všechno odehrávalo rychlostí přímo dramatickou.
Toller právě dokončil denní výcvik v létání a ve střelbě z luku, ale nijak s návratem do stísněného prostoru stanice nepospíchal. Vznášel se ve stíhačce asi dvě stě metrů nad nulovou úrovní, ve výhodné poloze, odkud mohl pozorovat, co kdo dělá ve Vnitřním obranném seskupení a v okolním prostoru. Na levé straně viděl připlouvat zásobovací loď z Pradu, jejíž balon se ostře rýsoval jako malý hnědý disk na vypouklém pozadí Overlandu, a na pravé straně byla Velitelská stanice Jedna, zářící na indigové obloze odraženým slunečním světlem. Nedaleko ní se nacházely menší trojmodulové sekce, které se používaly jako dílny a sklady, a volně kroužil roj stíhačů Rudé eskadry. Desítky lidských postav, pohybujících se za určitým cílem, viděl naprosto zřetelně, i když jich bylo skutečně mnoho.
Znovu na něho udělalo velký dojem, jak obrovského pokroku dosáhli za dobu, která uplynula od prvního naivního plánu vykrýt celou zónu beztíže pevnůstkami a z nich odrazit invazi pomocí palby z děl. Nejdůležitějším vývojovým krokem byl vynález stíhacího plavidla, jehož ohromující rychlost měla za následek, že myšlenka pevnůstek, jakožto samostatných oddělených celků, přestala být aktuální. Pevnůstky pozbyly na původní funkci a byla jim nyní přisouzena jiná úloha, úloha základen pro obdivuhodné stíhací stroje.
Nechť je teoretická příprava na zemi sebedůmyslnější, uvědomil si Toller, vývoj je zpravidla výsledkem praktické zkušenosti. Ani Zavotle, ovlivňovaný ve svých úvahách normální gravitací, nedokázal předem odhadnout, jaké problémy způsobí nic nevážící zbytky a odpadky. Smrt mladého Argitana, stíhače, kterého zabila vznášející se dělová koule, to drastickým způsobem potvrdila. Zamoření okolního prostoru lidským odpadem se stávalo stále znepokojivější.
Psychickou zátěž života v Bráně prohlubovala naprostá nechuť starat se o odpad bližního svého, ale žádný velitel se nemohl smířit s představou, že jeho stanici bude zahalovat oblak svinstva. Carthvodeer byl nucen jmenovat tým sběračů, rychle a nemilosrdně překřtěný na hovnitele, jejichž nezáviděníhodným úkolem bylo sbírat pomocí sítí veškeré urážející exkrementy a ukládat je do velkých pytlů. Naplněné pytle pak odtáhla stíhačka o několik mil směrem k Landu, aby samy pokračovaly v další cestě, přitahovány gravitací.
Jiný problém, dosud nevyřešený, vznikl při pokusech vytvořit vnější obranný kruh. Podle původního záměru se měly stanice rozmístit do kruhu o průměru třiceti mil, a tak podstatně rozšířit plochu týlu, ale již při odstupu zhruba čtyř mil nebylo z jedné stanice na druhou dobře vidět a nastal problém se zásobováním. Tehdy došlo k druhé mimořádné události, když jedna stíhací pilotka, snad se zhoršeným zrakem, se prostě při návratu z vnější stanice ztratila a při marných pokusech najít mateřskou základnu spotřebovala všechny palivové krystaly. Zahynula na podchlazení, protože ji přestalo zahřívat teplo motoru, a její mrtvolu našli pouhou náhodou. Proto změnili strategii - všechny stanice přeskupili na jedno místo a stíhači museli rozšířit svůj akční rádius.
Toller záhy zjistil, stejně jako ostatní stíhači, že se mu zvětšila kapacita plic a že se mu v řídkém vzduchu docela dobře dýchá, ale neúprosnému chladu se nedokázal přizpůsobit. Po dvaceti minutách, během nichž se jen tak vznášel a přemítal, se veškeré teplo motoru přes dřevěnou kapotu vytratilo, a navzdory ochraně kosmického převleku se začínal třást zimou. Natlakoval pneumatický zásobník, připraven vrátit se na velitelské stanoviště, když jeho pozornost upoutala hvězda, jejíhož jasu si všiml již před chvílí. Nyní vydávala nepravidelné záblesky. Že ta hvězda je ve skutečnosti vzdálená stanice a že vysílá solarografickou zprávu, pochopil, až když uslyšel opakující se ryk trubky, který v řídkém vzduchu rychle dozníval. Srdce se mu zastavilo, na chvíli, která se zdála být věčností, utichlo, a pak se prudce rozbušilo.
Přicházejí! uvědomil si. Konečně se bude něco dít!
Nadávkoval do motoru palivo a rychlým letem zamířil k velitelskému stanovišti. Když ho nápor vzduchu začal pálit do očí, nasadil si ochranné brýle a mimoděk pátral očima v prostoru, který ho dělil od Landu, ale neobjevil nic neobvyklého. Zvolna stoupající lodě nepřátelské armády mohly být na sto mil daleko a bez dalekohledu nebyly vidět.
Jakmile se přiblížil k Velitelskému stanovišti, trubač přestal troubit na poplach. Stíhači, na ramenou rozlišení eskadrovými barvami, se vynořovali z válcové ubytovny a svázaná pomocná zařízení, poháněná syčícími tryskami, se nesla k šipkovitým strojům.
Jeden z mechaniků vyplul Tollerovi naproti s uvazovacím lanem, aby mu umožnil dostat se do dlouhého tunelu stanice. Oba uzávěry přetlakové komory zůstaly otevřeny, a Toller náhle opustil neomezený kosmický prostor, zalitý sluncem, a ocitl se v šerém, parami zamlženém mikrokosmu přeplněném lidskými postavami a nezbytnými předměty, které potřebovali k životu.
Carthvodeer a komodor Biltid, velitel operace, se vznášeli u pozorovatelny a soustředěně se o něčem dohadovali. Biltid, jmenovaný přímo Chakkellem, byl arogantní a na formality dbalý voják, kterého stejným dílem hnětlo, že se nedokázal vyrovnat s nepříjemnými pocity z volného pádu, jako jeho vztah k Tollerovi. Fakt, že Toller byl jeho nadřízený, a přesto létal jako řadový stíhač, mu působil problém, s nímž se vypořádával jen obtížně.
„Pohleď sem, můj pane,“ řekl, když si povšiml Tollera. „Táhne sem velká síla nepřítele.“
Toller se přitáhl k dalekohledu a zabořil oči do okulárů. Nabídl se mu pohled na jásavě jasné modré a zelené pozadí zdobené bílými spirálami, v jehož středu se tísnilo několik černých teček s prizmatickou korónou, způsobenou nedokonalostí optického systému. Když přimhouřil oči a soustředil veškerou pozornost, dokázal rozeznat další, ještě menší a vzájemně se překrývající tečky. A obraz najednou nabyl na závratné prostorovosti. Nyní shlížel na vertikální sloupec vzducholodí, který se táhl do dálky mnoha mil. Nedalo se odhadnout, kolik je v něm lodí, ale nebylo jich méně než sto.
„Je to tak,“ uznal, zvedl hlavu a pohlédl na Biltida. „Táhne sem velká síla nepřítele - přesně jak jsme očekávali.“
Biltid přikývl, přikryl si ústa kapesníkem a kyselý zápach, kterým čpěl normálně, náhle zesílil. „Omlouvám se… omlouvám,“ polykal hlasitě. „Musíme se připravit.“
Ten je ale mazaný, pomyslel si Toller. Poté však s tímhle člověkem, který se proti své vůli dostal na příkaz vládce do nezáviděníhodné situace, pocítil soucit.
„Dosud jsou na naší straně dvě velké výhody,“ řekl nahlas. „My nepřítele vidíme, ale on o nás neví. A máme stíhačky, tedy něco, co v tuto chvíli nepřítel ani netuší. Je teď na nás, abychom těch výhod využili - dokud můžeme.“
Biltid přikývl ještě důrazněji. „Všechny stíhačky jsou po mechanické stránce připraveny, jen se doplní palivem a střelivem. Navrhuji, abychom na nepřítele nasadili Rudou a Modrou eskadru a Zelenou nechali v záloze. Totiž, pokud nemáte…“
„Taková taktika by se snad mohla hodit pro pozemní boj,“ nenechal ho dopovědět Toller, „ale nezapomínejte, že Lanďany můžeme překvapit jen jednou. Nabízí se nám možnost ukončit tuto válku v den, kdy vypukne, jestliže na nepřítele udeříme dostatečně účinně. Jsem toho názoru, že musíme nasadit všechny tři eskadry a všem pilotům umožnit, aby získali bojové zkušenosti.“
„Jako vždy máte pravdu, můj pane.“ Biltid si přestal otírat ústa. „Byl bych však klidnější, kdybychom měli nějaký přístroj, jímž by se dala změřit rychlost postupu nepřítele. Jestli se dostanou do nulové úrovně během tmy, je možné, že některé lodě mezi námi nepozorovaně proklouznou.“
„Nic nesmí proklouznout!“ utrhl se Toller, jemuž došla trpělivost. „Vůbec nic!“
Opustil Biltida a Carthvodeera a zaujal místo u jiného průzoru, z něhož měl nerušený výhled na Land. Slunce se zvolna sunulo ke Starému světu, jehož okrajem projde přibližně za dvě hodiny.
Chvíli v duchu počítal a zaklel, když si uvědomil, že načasování prvního střetu nemusí být pro obránce nijak příznivé. Dvě noční období nazývali landnat a overlandnat podle toho, která z planet právě zatemňovala slunce, a i když obě trvala zhruba stejně dlouho, byl mezi nimi výrazný rozdíl.
Landnat, který teď nastane, začne, jakmile se slunce vnoří za Land, v této fázi však bude Overland dosud osvětlen a odražené světlo bude natolik intenzivní, že umožní dobrou viditelnost. Během další hodiny zeslábne, pak nastane hluboká noc, která potrvá asi dvě hodiny, než se sluneční paprsky opět dotknou Overlandu. Po celou hlubokou noc bude nebe plné zářících hvězd, doutnajících vírů a záblesků komet, ale celková intenzita světla bude velmi nízká - a v ponurých dálavách pásma beztíže nebude nijak snadné balon vzducholodě zpozorovat. Za overlandnatu by tak velké problémy nenastaly, protože Land je větší než jeho sesterský svět a stín ho nepřekryje zcela.
Kdyby od nich nepřátelské lodě byly vzdáleny asi tak sto mil, jak odhadoval, a letěly nejvyšší rychlostí, mohly by dospět k nulové úrovni někdy během hluboké noci. Chvíli toto možnost zvažoval, pak usoudil, že to s pesimismem přehnal. Landští piloti určitě znervózní, když poprvé na vlastní kůži zažijí, jak působí beztíže, a navíc se budou obávat nadcházejícího obratového manévru. Zcela oprávněně se dalo předpokládat, že se k zóně beztíže budou přibližovat pomalu a obezřetně a že se budou připravovat na provedení toho nejvýš nepřirozeného otočení lodí hlavou dolů při zanedbatelné gravitaci.
Když se takto uklidnil, opustil mrazivou, zatuchlou stanici a během příští hodiny se věnoval inspekci Vnitřního obranného seskupení, navštívil další dvě velitelská stanoviště pro Modrou eskadru a nově doplněnou Zelenou eskadru. Zprávy hlídek potvrzovaly, že útočníci skutečně postupují pomalu, ale stíhací piloti, předčasně uvedení do stavu pohotovosti, se nedokázali přinutit k odpočinku ani když nastala tma. Někteří z nich trávili čas hlasitým hovorem o ničem nebo hrami při svíčkách, zatímco jiní se vznášeli u svých strojů a kontrolovali, jak je mechanici plní palivem a municí.
Konečně se na okraji Overlandu objevil proužek světla, který se rychle rozrostl na úzký půlměsíc. Když se sluncem ozářená plocha rozšířila na tři čtvrtiny planety a zesilovala tak východ slunce, Toller znovu zavítal na pozorovatelnu Velitelského stanoviště Jedna, aby se podíval dalekohledem. Obrovský kotouč Landu se koupal v ponurém světle odraženém od sesterského světa, které mu dodávalo vzhledu jakési průsvitné, zevnitř osvětlené koule. Toller, i když kotouč zanedlouho zjasněl, nedokázal nepřátelské lodě na jeho pozadí rozeznat - a přestože tomu nevěřil, začal si připouštět bláznivou možnost, že útočníci natolik zrychlili let, že proletěli nulovou úrovní pod pláštěm noci. Slunce, které dosud zcela nevyšlo, zaplavilo stanici světlem, ale i pak zůstalo loďstvo Lanďanů na okamžik skryto ve zvolna se zužujícím stínu na okraji planety.
Pak, zcela náhle, se nepřítel objevil. • Vplul do Tollerova zorného pole jako roj drobných, nádherně dokonalých a odstupňovaně seřazených půlměsíčků. Tato podívaná Tollera na krátký okamžik uchvátila. Lidská rasa, nadaná takovou odvahou a odhodláním, že dokázala překonat meziplanetární prostor v křehkých konstrukcích z plátna a dřeva, by se měla sjednotit a zaměřit na dobývání vesmíru, a ne plýtvat svou energií na…    „Už nemohou být daleko,“ ozval se Biltid, který se díval sousedním dalekohledem. „Takových dvacet třicet mil. Času už moc nemáme.“
„Času je dost,“ opáčil Toller, navrácen do skutečného světa válečného prostředí. Ale automaticky se přesunul ke své spací síti, sundal z háku na stěně meč a připevnil si ho k pasu. Uvědomoval si, jak zbytečná je za daných okolností taková zbraň, ale během příprav na bitvu měl meč psychologický význam. Když prošel přestupním uzávěrem, spatřil, že všech osm pilotů jeho eskadry je již u svých strojů a že se mezi nimi proplétají pomocníci, kteří zapalují kryt zápalné čepičky, instalované v přední části sedadel. Jako na zmenšené kopii se totéž odehrávalo o něco dále v nekonečné modři oblohy, kde se připravovaly další dvě eskadry.
Některé ze strojů Modré a Zelené eskadry již mířily k Velitelské stanici Jedna, aby se zformovaly do společné úderné síly - jejich dráhu vyznačovaly jen bílé kondenzační čáry. Když se roj rozrostl, docházelo mezi stíhačkami k četným menším kolizím, což mezi piloty vyvolávalo jadrné slovní půtky provázené rozhořčenými komentáři mechaniků, kterým hrozilo rozdrcení. Toller se vzdálil od Stanice a zastínil si oči rukou, než pohlédl k Landu.
Zjistil, že útočníky je teď už vidět i bez optického přístroje jako stříbrné skvrny, byť na hranici viditelnosti, a litoval, že nedokáže ani odhadnout, jak jsou daleko. Musí nepřítele napadnout dost hluboko pod nulovou úrovní, aby každá zničená loď padala zpátky na Land, ale ne příliš nízko, aby jeho stíhačkám nedošlo palivo. Správný odhad vzdálenosti bude zřejmě při boji ve vzduchu důležitější než na zemi.
Když se všechny tři eskadry shromáždily, Toller nasedl obkročmo na Rudou Jedničku a špičky nohou zaklínil do pevných třmenů. Odepnul ze svorky luk, připevnil si jeho pojistnou smyčku k levému zápěstí a ujistil se, že toulce, uchycené po obou stranách kapoty, jsou plné šípů. Srdce se mu znovu rozbušilo a prostoupilo ho ono důvěrně známé vzrušení se stopami sexuální dráždivosti, které předchází každému tažení do nebezpečných bitev. Zatímco tlakoval pneumatický zásobník pro dávkování paliva, letmo se rozhlédl po rozvinuté, nevyrovnané řadě stíhaček. Ve svých kosmických převlecích připomínali piloti jakési bezpohlavní tvory; obličeje jim halily dlouhé šály a oči kryly ochranné brýle, ale Berisu Narrinderovou poznal okamžitě, a to ho přimělo vyslovit poslední varování.
„Bitevní strategii jsme prošli mnohokrát,“ zvolal,“ a já vím, že se nikdo z vás nemůže dočkat chvíle, kdy si na nepříteli vybije energii. Taky vím, že se budete chovat odvážně, ale dávejte pozor, abyste se nechovali příliš odvážně. V zápalu boje se můžete stát až příliš bezstarostnými, můžete se nechat zlákat ke zbytečnému riskování. Nezapomínejte však, že každý z vás je schopen zničit spoustu nepřátelských lodí, a proto každý z vás má pro naši věc mnohem větší cenu, než si možná sami svůj život ceníte.
Udeříme na nepřítele tvrdě - tvrději, než se mu kdy zdálo - ale nechci mít na naší straně žádné ztráty. Nesmíme ztratit ani jednoho pilota, ani jednu stíhačku! Když vám dojdou šípy, nepodlehněte pokušení zaútočit dělem. Okamžitě se stáhněte a utěšujte se tím, že při budoucí akci z vás bude ještě zkušenější a nebezpečnější protivník.“
Nattahial, pilot Modré Trojky, přikývl a jeho šálem pronikl proužek páry. „Jak si přejete, pane.“
Toller potřásl hlavou. „To není moje přání - to je rozkaz! Ten, koho uvidím, že se chová jako idiot, si to později zodpoví, a ujišťuji vás, že to bude pro jeho nervy mnohem drásavější zážitek než střet s několika lanďanskými podvýživami. Je to jasné?“
Několik pilotů ochotně přikývlo, snad až příliš ochotně, a ostatní vyprskli potlačovaným smíchem. Až na několik veteránů to byli samí mladí dobrovolníci ze Vzdušné služby, které sem přivedla touha po dobrodružství. Nuda z dlouhého čekání je napnula do krajnosti. Toller si upřímně přál, aby si jeho varování vzali k srdci, protože ze zkušenosti věděl, že v boji je nutné najít rovnováhu mezi nadšením a rozvahou. Voják, který má silný pud sebezáchovy, může být užitečnější než blázen posedlý touhou po slávě, a příští minuty pravděpodobně ukáží, kolik z těch, kterým velí, patří k těm či oněm.
„Nemáte ale dojem,“ zeptal se a současně si stahoval brýle na oči, „že jsem řečnění věnoval už dost času?“
„Ano!“ Všeobecný hlasitý souhlas na chvíli ovládl oblohu. „V tom případě jdeme na to.“ Omotal si šál kolem úst a nosu a vyrazil se stíhačkou střemhlav směrem k Landu. Slunce, které se dosud zcela neoddělilo od okraje planety, ho zasypalo miliardami pichlavých paprsků světla, aniž hřálo.
Za narůstajícího řevu motorů zaujali ostatní stíhači svá místa ve formaci, v každé eskadře ve tvaru V.
O něco zpět za Tollerem po levé straně vedl Modré Maiter Daas a po pravé straně letěl v čele Zelených Pargo Umol. Toller si říkal, jak asi je těm dvěma veteránům, kteří zažili Zkušební vzdušnou eskadru a Stěhování, když se nyní řítí ke své rodné planetě za okolností, o nichž se jim dříve ani nesnilo. Znovu ho znepokojilo, když si uvědomil, že on sám si připadá mladý, uspokojený a plný života. Část jeho bytosti zatoužila být doma s Gesallou a napravovat vše, v čem ji zklamal, zatímco v něm sílil pocit, že by v této neskutečné situaci, do které se dostal, nejraději zůstal napořád. Kdyby mohl, chtěl by žít v tomto kouzelném, nadpozemském světě až do smrti - navždy by proplouval sprškami chladného, jasného světla, čelil exotickým nepřátelům a netušeným nebezpečím. Jenže ve skutečném světě nebude mít toto období nijak dlouhé trvání,' třeba se omezí jen na jedinou bitvu, a až skončí, život bude tisíckrát jednotvárnější než dřív, a jemu nezůstane než bezmocně čekat na docela obyčejnou smrt.
Možná, napadlo ho jaksi neurčitě, že by bylo lepší, kdybych tuto válku nepřežil.
Zděsilo ho, až kam se v retrospektivě dostal, a přiměl se myslet na to, co musí dělat nyní. Podle plánu měli na nepřítele zaútočit v deseti až patnácti mílích pod nulovou úrovní, ale dráždilo ho, že v tom beztvarém oceánu vzduchu nedokáže odhadnout vzdálenost ani rychlost. Když se ohlédl přes rameno, spatřil, že jejich sedmadvacet stíhaček vytvořilo z kondenzačních stop jakousi nebeskou dálnici, zužující se do vzdáleného bodu. Chomáčky stanic se staly sotva viditelné, i když věděl, kterým směrem se má ohlížet. Kondenzační stopy se však brzy rozplynou, a až se to stane, všem třem eskadrám bude hrozit nebezpečí, že zabloudí.
Jak hluboko se už dostali? Deset mil? Patnáct? Dvacet?
Proklínal slunce za to, že svým rozmarem pomáhá nepříteli. Zaclonil si oči před oslepujícím kotoučem a pátral po stoupající nepřátelské flotile. Součet rychlostí, kterými se obě armády pohybovaly, měl za následek, že se k sobě dostaly velice blízko, a seskupení lesknoucích se půlměsíčků, z nichž každý vypadal jako miniatura planety s ohnivou čepičkou, mohl člověk snadno pozorovat pouhým okem. Lodě byly soustředěny v malém prostoru jako nakladené jikry.
Jsme už dost daleko, usoudil Toller. Tady počkáme.
Rozpřáhl ruce v domluveném signálu a vypnul stroj. Vzápětí se rozhostilo všepohlcující ticho, když i ostatní piloti všichni současně, vypnuli motory. Stíhačky se ještě chvíli pohybovaly setrvačností, než je postupně zbrzdil odpor vzduchu, a když konečně zastavily, jejich formace tvaru V se rozpadly. Toller věděl, že pojem zastavení je iluzorní - stroje se dostaly do gravitačního působení Landu a padaly, ale v blízkosti nulové úrovně byla rychlost jejich pádu zanedbatelná.
„Tady budeme bojovat,“ zvolal. „Vyplatí se nám, když budeme trpěliví a dovolíme nepříteli, aby se k nám přiblížil, protože čím déle mu to bude trvat, tím dál se slunce z pozadí lodí posune. Udržujte zapalovací misky v dobrém stavu a nedopusťte, aby vám ruce a nohy zdřevěněly chladem. Jestli vám bude připadat, že jste moc prochladlí, můžete kousek poodlétnout, abyste trochu zahřáli motory a ohřáli si záda, ale nezapomínejte, že si krystaly musíte šetřit především na boj.“
Čekali. Toller litoval, že nemá spolehlivý prostředek na měření času. Mechanické hodiny byly pro nadměrnou velikost nepoužitelné, a v beztížném pásmu neměla žádný význam ani tradiční vojenská časomíra. Sestávala z úzké skleněné trubičky obsahující třtinový výhonek, na němž byly černým pigmentem vyznačeny v pravidelných intervalech značky. Když se do trubičky vložil brouk časoměrka, požíral výhonek z jednoho konce stále stejnou rychlostí, vlastní jeho druhu, čímž s přesností, která byla pro velitele v polních podmínkách dostatečná, ukazoval, jak ubíhá čas. Při nulové gravitaci se však brouk posunoval nepředvídatelně, často přestával žrát vůbec. Nejdříve se domnívali, že je to vlivem nízké teploty, ale o nic lepší výsledky nedosáhli, ani když trubičku udržovali v teple, a to vedlo k pozoruhodnému závěru, že na toho nemyslícího, jako zrnko malého brouka má beztíže nepříznivý vliv. To zjištění Tollera překvapilo, protože naznačovalo, že mezi lidskými bytostmi a nejbezvýznamnějšími tvory na planetě existuje souvislost. Všichni jsou součástí téhož biologického projevu.
Toller slyšel, jak se čekající piloti jeho eskadry mezi sebou baví, a potěšilo ho, že od nikoho nezaslechl tak náhlý výbuch smíchu, který často prozrazuje nervozitu. Zejména měl radost z toho, jak si počíná Tipp Gotlon, mladý takelážník, kterého povýšil na pilota navzdory námitkám Biltida. Gotlon, který měl k létání nesporné nadání, občas prohodil několik slov s Berisou Narrinderovou, ale jinak pátral zastíněnýma očima po obloze před sebou. Ve svých osmnácti letech byl nejmladším z pilotů, ale tvářil se velmi vážně a vypadal vyrovnaně.
Jak se minuty vlekly, Toller si postupně stále více uvědomoval další zvuk - tiché dunění - o němž usoudil, že pochází z výfukových kuželů přibližujícího se loďstva. Balóny Lanďanů se staly viditelnější, jak se zdroj osvětlení posouval stranou; zvětšovaly se. Umol a Daas k Tollerovi často natáčeli hlavu, zřejmě netrpělivě čekali na povel k útoku, ale rozhodl se vyčkat, dokud nebude schopen rozeznat některé detaily na vrchlíkových panelech a lana nepřátelských balonů, což by znamenalo, že první z nich budou necelou míli pod čekajícími stíhačkami.
Orientaci v prostoru stěžovalo především to, že se oči neměly čeho zachytit, ale zdálo se, že lodě letí po skupinkách ve třech a čtyřech a že mezi jednotlivými skupinami je značný vertikální odstup. Balóny tvořily protáhlý, tenčící se mrak délky mnoha mil a ty, které byly na jeho konci, vypadaly titěrně a vzdáleně. Takové uspořádám bylo logické z hlediska bezpečného letu, zejména při letu za tmy, ale k proražení bráněnou oblastí horší snad ani být nemohlo. Toller se usmál, když zjistil, že mu tak Lanďané nechtěně poskytli výhodu, která více než vyvažovala nevhodnou polohu slunce.
Neubránil se náhlému vojenskému humoru - vytáhl meč a švihl jím shora dolů na povel k útoku.
To, co následovalo, nebyl jen hromadný nálet na vetřelce, ale promyšlený akt systematické likvidace. Na poradě s Biltidem a dalšími dvěma veliteli eskader prosadil Toller názor, že by při první bitvě tohoto druhu v celých dějinách lidstva nebylo moudré nechat nalétávat sedmadvacet rychlých strojů na poměrně malý prostor. Z psychologických důvodů, které považoval rovněž za důležité, nechtěl ponechat úspěchy náhodě, nechtěl, aby se někteří piloti vrátili jako hrdinové s vavříny mnoha zásahů, zatímco jiným by se nepodařilo získat první skalp, tolik důležitý pro jejich morálku.
V souladu s tím se na Tollerův povel nyní oddělil z každé formace jen devátý pilot a vrhl se se svým strojem na nic netušícího nepřítele. Tři stíhačky narýsovaly mlžné čáry, které se sbíhaly k čelu landské flotily, a když pak prudce odbočily doprava, odlétla z každé z nich štěpina jantarově žlutého světla. O několik sekund později se ze tří nejvýše letících balonů vyvalil polostín kouře a rázem se z nich staly temné květy, v jejichž středu se svíjely rudé a oranžové plameny. Tollera překvapilo, jak neuvěřitelně rychle je zničili, mnohem rychleji, než tomu bylo u balonu, který používali k výcviku, ale pak si uvědomil, že je to proto, že balony Lanďanů stoupají a obtéká je vzduchový proud, který nejen plameny rozdmychává, ale rozšiřuje je dolů podél obvodu lakovaných plátěných obalů.
Další požehnání, další šťastná náhoda, pomyslel si, když se další trojice stíhačů za hřmotu vzdalovala na kondenzačních čarách. Jeden z nich si z nejvýše letící čtveřice vybral zbývající loď a odbočil obloukem doprava, zatímco další dva se snesli níž, aby našli cíl v příští řadě. Jejich úspěch dokazovaly další dva temné květy, které tam vzápětí rozkvetly.
Jak masakr pokračoval, jak nalétávala jedna vlna stíhačů za druhou, Toller si začal pohrávat s myšlenkou, že by celou landskou flotilu mohli zničit při jediném nasazení. Vzhledem k tomu, že balon lodě je podstatně větší než gondola, flotila musela stoupat naslepo a posádky lodí se musely spoléhat na předpoklad, že na obloze přímo nad nimi nečíhá žádné nebezpečí. Když letí pohromadě mnoho lodí, řev hořáků přehlušuje všechny další zvuky, a proto by posádky v kterékoli nižší řadě nemusely mít o pohromě, která se nad nimi přehnala, ani potuchy dokud nebude příliš pozdě k úhybnému manévru. Kdyby si stíhači dokázali poradit se všemi balony a kdyby postupně spálili všechny kosmické lodě, nikdo z nepřátel by nepřežil a nemohl by svému králi vylíčit, jak byla jeho armáda zničena. Taková totální porážka by skutečně mohla ukončit meziplanetární válku přímo v den jejího vypuknutí.
Toller se s touto opojnou představou v duchu laskal, když pohlížel na oblohu, nyní proměněnou skvrnami konfliktu. Kondenzační stopy vytvořily bílou spleť obklopující nepravidelné, skvrnité jádro z kouře a plamenů, a jak se stíhači po skupinkách postupně vrhali do akce, stalo se nemožné pochopit v této scenérii nějaký řád. Pečlivě vypracovaný bitevní plán zneprůhledněl v kondenzačních škrtech.
Pak přišla na řadu poslední trojice stíhačů. Toller ukázal volnou rukou v obloukovém gestu, aby při sestupu letěli stranou a přeťali sloupec stratolodí pod největším zmatkem. Piloti přikývli a za řevu motorů vyrazili, každý různým směrem. Právě se začali stáčet k sobě, když vtom se odněkud ze středu všeho toho pustošícího zmatku ozvala silná exploze.
Toller usoudil, že nešťastnou náhodou vybuchla nějaká landská zbraň, pravděpodobně pikonhalvellová bomba - katastrofa pro loď, která ji nesla, ale pro invazní flotilu možná prospěšná událost. Exploze byla určitě slyšet až hodně hluboko ve svislém sloupci, což mohlo nepřátele varovat, že ne všechno jde hladce. A jestli ji zaslechl nějaký prozíravý pilot, zapne boční trysky, aby loď naklonil a prohlédl si oblohu nad sebou. Toller zaletěl krátkým, ale naléhavým pohledem k dalším dvěma velitelům eskader, Daasovi a Umolovi, kteří mu tam, v tom čistém vzduchu horní atmosféry, nyní zbyli jako jediní společníci. „Jste připraveni?“ zvolal.
Daas se dotkl rukou zad. „Čím déle tady sedíme, tím víc mě trápí revma.“
Toller nadávkoval do stroje krystaly, pocítil, jak mu zrychlení trhlo hlavou dozadu, a zorné pole mu rychle vyplnila bitevní scéna. Dosud nikdy si tak silně neuvědomil, jakou rychlost dokáže stíhačka vyvinout. Kondenzační stopy letící proti němu připomínaly opracovaný bílý mramor, a on jen s námahou neuhýbal, když se na něho z jedné či druhé strany řítily jako zdánlivě pevné, sbíhající se stěny,
slibovaly jistou smrt. Proletěl celým mrazivým královstvím, než zahlédl trosky landských lodí, které setrvačný pohyb vzhůru vnesl do hořících cárů jejich balonů. Povšiml si, jak vojáci horečně strhávají z gondol pruhy hořícího plátna, a říkal si, zda pochopili, že se namáhají zbytečně. Zničené lodě, zdánlivě stojící nehybně na místě, už zachytilo gravitační volání jejich mateřského světa, již se vydaly na dlouhou pouť končící pádem na skalnatý povrch, který čekal tisíce mil pod nimi.
Předpokládal, že jednotlivé skupiny hořících lodí budou od sebe dost daleko, a překvapilo ho, když zjistil, že se lodě nacházejí v jediném, nepravidelném shluku, že se mnohdy téměř dotýkají. Pak si uvědomil, že na lodích, na které zaútočili nejdříve, byly vypnuty motory a že ty, které letěly pod nimi a stále stoupaly, do nich narazily a zkrátily si tak cestu vedoucí k zániku. Mezi kouřem zahalenými nestvůrnými kolosy se tu a tam, jako patetické pozůstatky gondoly, která explodovala, vznášely lidské postavy; některé se dosud zmítaly, jiné už byly nehybné.
Měl sotva čas si povšimnout, že nemají padáky, a již nalétal na skupinu čtyř lodí. Jen periferním viděním postřehl, že Daas a Umol nalétávají souběžně s ním. Landští piloti museli rychle reagovat na zvuk detonace, protože tři z lodí se již naklonily, a u stěn gondol zahlédl řadu obličejů. Daleko pod nimi se další lodě začaly rovněž natáčet na bok. Zavřel škrticí klapku a nechal stíhačku letět setrvačností, z jednoho z toulců vytrhl šíp, jehož olejem prosáklý chomáč cupaniny na špici okamžitě vzplál, jakmile ho zasunul do kryté zapalovací misky. Nasadil šíp a natáhl luk - teplo ze zapálené hlavice mu proud vzduchu vmetl do tváře - a vystřelil na balon nejbližší lodě, míře instinktivně jako lovec na modrorožci. I při té rychlosti a rychle se měnícím úhlu představoval obrovský balon nemožně snadný terč. Šíp se do něho lehce zabořil a přisál se k němu jako krvelačný komár, aby mu předal plamenný jed, a Toller se již snášel dozadu za gondolu a její posádku, odsouzenou k záhubě. Ozval se hluchý třesk a z dřevěné kapoty motoru, několik centimetrů od Tollerova kolena, odlétly třísky.
To byla pohotovost, blesklo hlavou Tollerovi, téměř zděšenému rychlostí, s jakou Lanďané reagovali výstřelem z mušket. Ti vědí, jak bojovat!
Stočil stroj doprava a ohlédl se přes rameno - spatřil, že dva z dalších balonů se začínají bortit a svíjet mezi spirálami černého kouře. Daas a Umol, jejichž let mohl sledovat podle jasných kondenzačních stop, zatočili v širším oblouku, který směřoval k místu, kde se shromáždily všechny tři eskadry.
Pokud se Toller mohl přesvědčit, první útok přežili všichni jeho letci a každý z nich měl na kontě zásah, ale charakter bitvy se měnil a už nebude tak jednostranný. Skončila doba vypočítavé, chladnokrevné exekuce, a od této chvíle přijdou ke slovu jednotlivé akce s nepředvídatelnými důsledky. Zejména už nebude nadále možné létat bez obav nad balony. Nejenže se lodě z dolních skupin natočily na bok, ale natočily se tak, že zranitelné horní polokoule balonů směřovaly do středu každé skupiny. Toller nepochyboval, že děla na bocích gondol jsou nabita, a i když Lanďané neznali kovy, tradiční projektily z oblázků a lámaného kamene budou proti nechráněným pilotům stíhaček velmi účinné.
„Udeřte, kam je to možné,“ zvolal, „ale buďte -“
Jeho slova zanikla v řevu výfuků. Vzduch kolem něho prostoupila bílá mlha, když nejnedočkavější z mladých pilotů vyrazil ke zdánlivě nehybným stratolodím. Téměř okamžitě se ozvala kanonáda.
Příliš brzy, pomyslel si Toller, ale pak si uvědomil, že velká rychlost stíhaček může být, při daném druhu vzdušného boje, ve skutečnosti nevýhodou. Ještě dlouho poté, co děla vystřelí, zůstane kol dokola mnoho poměrně nehybných kamenných úlomků, pro zvolna plující lodě neškodných, ale pro útočící stíhače smrtelně nebezpečných.
Zapudil takové myšlenky a vyrazil se svým strojem po svažující se křivce, která ho snesla v závratném letu stranou od vertikální bitevní linie. V následujících minutách se obloha proměnila ve fantastickou džungli plnou houští, kapradí a propletených úponků z kondenzačních čar a obtěžkanou baňatými plody kosmických lodí s věnci černého dýmu. Zabíjení pokračovalo s posedlostí nepochopitelnou pro někoho, kdo nikdy neokusil trpkou příchuť zápalu boje - a jak Toller předpokládal, Lanďané jim začali pouštět žilou.
Viděl Perobana na Rudé Devítce nalétat tak prudce na dvě nepřátelské lodě, až si při ostrém oblouku utrhl stabilizační plochy. Stíhačka udělala přemet a vymrštila ho do vzdálenosti necelých deseti metrů od jedné z gondol, odkud ho vojáci rozstříleli z mušket. Jen záškuby jeho těla prozrazovaly, kolikrát jejich projektily zasáhly cíl, ale vojáci - snad s vědomím, že jejich balon hoří a že oni sami jsou odsouzeni k smrti - pálili na něho v marném úsilí o odplatu, dokud z jeho kosmického převleku nezůstal pouhý karmínový cár.
Zanedlouho poté se dopustil chyby Chela Dinnitler, pilot Zelené Čtyřky, když letěl zvolna, s vypnutým motorem, nedaleko vojáka, který se volně vznášel vedle gondoly zahalené dýmem hořícího balonu. Voják, zpočátku zřejmě v bezvědomí, se náhle probral, rozvážně zamířil a střelil Dinnitlera do zad. Ten se zhroutil na řízem, z výfuku vytryskla pára. Stíhačka s pilotem, groteskně připoutaným k sedadlu, se roztočila a let střemhlav ji zanesl k nejnižší bitevní linii; chvíli se na pozadí Landu zmenšovala, než se zabořila do jednoho z roztroušených bílých obláčků, připomínajících chuchvalce načechrané vlny.
Voják, který zabil Dinnitlera, zasouval do muškety novou tlakovou kouli a smál se, což bylo něco neuvěřitelného, protože musel vědět, že ho čeká smrtelný pád. Toller posunul škrticí klapku dopředu a zamířil k němu, odhodlán do něho vrazit, ale pak si uvědomil, že kdyby se k němu dostal příliš blízko, byť jen na prchavý okamžik, mohl by se nakazit ptertakózou. Udeřil proto na píst jednoho z děl, natáhl palivové krystaly do hlavně a udržoval stejnou polohu, dokud dělo nevystřelilo. Dělo nebylo určeno pro přesnou střelbu, ale při Tollerovi stálo štěstí - dvoupalcová střela zasáhla vojáka přímo do hlavy a roztočila ho; vzdaloval se ve spirálách krve.
Toller obrátil stroj pryč od mrtvoly, a právě když se chystal znovu zapojit do bitvy, dodatečně si uvědomil, že podvědomě stále myslí na ty podivně vypadající kruhové obláčky. Odlétl stranou od sloupce bitevní vřavy a pozorně pohlédl na oblohu pod řadou lodí. Ty obláčky tam dosud byly -jejich počet se dokonce zvětšil. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že to jsou výfukové páry stratolodí, jež zakrývají dna gondol. Piloti v nižších řadách zřejmě obrátili lodě a prchali z bitevního pole hlavami dolů. Něco takového žádný velitel nedělá rád, protože se tah trysky může zvýšit vlivem gravitace natolik, že loď snadno překročí mezní rychlost a roztrhne se, ale za daných okolností bylo takové riziko pro Lanďany přijatelné.
Nejdříve si Toller řekl, že budou muset provést původní válečný plán pozpátku a zaútočí na nejvzdálenější nepřátelské lodě, ale vnitřní hlas ho varoval. V zápalu boje ztratil pojem o čase, a nejen on, ale i všichni ostatní stíhači po celou dobu spotřebovávali krystaly závratnou měrou. Natlakoval pneumatický zásobník dávkovače paliva a z počtu zdvihů, kterých bylo k tomu zapotřebí, usoudil, že už spotřeboval hodně paliva. Pak vzhlédl do míst, kde bitva začala,
a spatřil, že první kondenzační stopy se již rozplynuly. Základnu stíhacích eskader nebylo vůbec vidět skrývala se v bezbřehých dálavách rozléhajících se mezi oběma světy, a k tomu, aby ji nalezli, budou potřebovat dost času a značnou rezervu paliva.
Zapálil jeden ze šípů a zvolna jím mával nad hlavou. Během několika následujících minut se piloti, když zachytili jeho signál, oddělili od neustále se měnícího sloupu dýmu a obláčků a přidali se k němu. Mnozí z nich byli opojeni vzrušením a hlasitě si vyprávěli historky o své odvaze a úspěšných zásazích. Toller věděl, že se právě rodí legendy, které teď byly a později budou ještě víc vyšperkovány, až se budou vyprávět po hospodách v Pradu. Berise Narrinderová dorazila mezi posledními. Přivítali ji halasným voláním, když zjistili, že se jí podařilo uvázat Perobanův poškozený stroj na lano a přitáhnout ho za sebou.
Když už bylo jisté, že nikdo další nepřiletí, Toller spočítal stíhačky a sklíčilo ho zjištění, že je jich pouze dvacet pět, včetně té, kterou zachránila Berise. Nařídil, aby se v každé eskadře provedla kontrola, a tak se přišlo na to, že chybí Zelená Trojka, kterou létal Wans Mokerat. Někde ve zmatcích bitevní vřavy našel Mokerat smrt, aniž byl někdo z jeho kamarádů poblíž, a nadobro zmizel; možná ho pohřbila hořící stratoloď.
Jak Toller předpokládal, vystřízlivění, které smrt Mokerata vyvolala, nemělo dlouhé trvání, a po chvíli už to mezi letci opět hlasitě vřelo jako dřív. Věděl, že ti mládenci nejsou bez srdce, to jen válka z nich udělala oběti, i když je zatím nepostihla fyzicky. Totéž se muselo stát kdysi dávno i mně, napadlo ho, aniž jsem si to uvědomil. A teprve nedávno jsem odhalil, co vlastně jsem - v podstatě prázdný automat z masa a kostí, jemuž jsou veškeré hřejivé a radostné pocity naprosto cizí.
Přímo pod ním, avšak ve značné vzdálenosti, se nacházela gondola zničené vzducholodě. Její posádce se podařilo odstranit všechny hořící zbytky, které se kolem nich vznášely v podobě velkých vloček šedivého popela. Gondola i eskadry stíhaček vůči sobě setrvávaly ve stejné poloze, protože klesaly stejnou rychlostí.
Toller si znovu s určitým podivem připomenul myšlenku, zda si landští vojáci vůbec uvědomují, že rychlost, kterou klesají a která je momentálně nepostřehnutelná, neúprosně vzroste natolik, že bude znamenat jistou smrt. Někteří z vojáků dosud stříleli z mušket, přestože se, stíhačky nacházely mimo dostřel, ale právě na potvrzení toho, že náhoda je nevyzpytatelná, se jedna střela zvolna přivalila Tollerovi na dosah ruky.
Uchopil ji a zjistil, že je to krátký a tlustý váleček z brakkového dřeva. Zasunul střelu do kapsy a pocítil zvláštní náklonnost k tomu nepřátelskému ostřelovači. Dar mrtvého mrtvému, pomyslel si.
„Pro dnešek toho bylo dost,“ zvolal a zvedl ruku chráněnou tlustou rukavicí.“ „Teď musíme najít cestu domů!“
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Když se ozval hluk přibližujícího se povozu, Bartan Drumme se zvedl a zamířil k zrcadlu, které viselo na stěně v kuchyni. Připadal si nesvůj, když na sobě neměl pracovní oděv, a ani tvář, která na něho pohlížela ze zrcadla, mu nepřipadala nijak známá. Už neměl ten chlapecký, bezstarostný vzhled, který kdysi vzbuzoval u farmářů nedůvěru, nýbrž ty tvrdé, sluncem osmahlé rysy patřily muži, jemuž nebyla cizí samota, stesk a vyčerpávající práce. Uhladil si vlasy, upravil si límec košile a zamířil ke dveřím.
Venku právě za hlasitého odfrkávání modrorožce, zpoceného po dlouhé cestě pod poledním sluncem, zastavoval povoz Phoraterových. Harro a Ennda zamávali a zavolali Bartanovi na pozdrav. Od oné hrůzné události na jejich farmě se s Bartanem důvěrně spřátelili, a právě na Enndino naléhání souhlasil, že si vezme pár hodin volna, aby si zajel odpočinout do New Minnettu. Pomohl Enndě slézt z vysokého povozu a zvolna spolu kráčeli k domu, zatímco Harro odváděl modrorožce ke korytu s vodou.
„Jak báječně mladě dnes vypadáš,“ řekla a zářivý úsměv jí smazal z obličeje všechnu únavu.
„Podařilo se mi zachránit jednu dobrou košili a jedny kalhoty, ale všechno se to nějak srazilo.“
„Zesílils.“ Zastavila se a kriticky na něho pohlédla. „Člověk by ani nevěřil, že jsi tím stejným mladíčkem, který se nás snažil omračovat velkoměstskými žvásty.“
„Poslední dobou toho moc nenamluvím,“ poznamenal Bartan smutně. „Ani není o čem.“
Ennda mu účastně stiskla rameno. „Je už Sondy líp? Jak dlouho to vlastně trvá? Nebude to už dvě stě dní?“
„Dvě stě! Ztratil jsem pojem o čase, ale tak nějak to bude. Sondy je na tom pořád stejně, ale dosud doufám.“
„To děláš dobře. Je v ložnici?“
Bartan přikývl, zavedl Enndu do domu a zamířil s ní k ložnici. Když strčil do dveří, uviděl Sondeweeru, sedící v bílé noční košili na pelesti postele a zírající na protější zeď; vůbec si neuvědomila, že již není sama. Blond vlasy měla pečlivě vyčesané, ale účes trpěl nedostatkem fantazie a na první pohled prozrazoval, že jeho autorem je Bartan.
Ennda vstoupila do ložnice, poklekla před Sondeweerou a uchopila její nevzdorující ruce do svých. „Ahoj, Sondy,“ začala tichým, ale veselým hlasem. „Jak ti dneska je?“
Avšak Sondeweera nedala nijak najevo, že ji uvidí. Její půvabný obličej vypadal vyrovnaně, ale ze svého okolí nic nevnímá.
Ennda ji políbila na čelo, zvedla se a vrátila k Bartanovi. „Tak jo, mladý muži. Můžeš vypadnout do města a užít si pár hodin volna. Všechno nechej na mně. Jen mi řekni, co mám dělat s jídlem pro Sondy a… no… s tím, co se z jídla stane.“
„Co se stane z jejího jídla?“ Bartan upíral na Enndu nechápavý pohled, než z jejího rozhořčení pochopil, co mínila. „Ach tak! Nemusíš dělat vůbec nic. Je čistotná, o všechny základní potřeby se stará sama a jí všechno, co jí člověk připraví. Jen jako by pro ni nikdo neexistoval. Vůbec nemluví. Celý den sedí na posteli, zírá do zdi, a já prostě nejsem. Snad si to zasloužím. Třeba je to trest za to, že jsem ji sem přivedl.“
„Teď vykládáš hlouposti.“ Objala ho pažemi, a on se k ní přivinul, unesen vůní a poddajností teplého ženského těla.
„Copak se tady děje?“ zadunělo dobromyslně, když do zšeřelé kuchyně vstoupil Harro Phoratere. „Tobě jedna ženská nestačí?“
„Harro!“ Ennda se otočila na svého manžela. „Co to vedeš za řeči?“
„Promiň, chlapče - zapomněl jsem, že Sondy je…“ Harro se odmlčel, kruhová jizva po kousnutí se mu zabělela na zrůžovělé tváři. „Omlouvám se.“
„Nemusíš se omlouvat,“ odpověděl Bartan. „Mám radost, že jsi přišel - je to víc než ušlechtilé.“
„Blbost! Pro mě je to taky vítaná změna. Chystám se prožít velice líný druhoden a zlikvidovat - a to ber jako upřímné varování - hodně tvého vína.“ Úzkostlivě se ohlédl po několika prázdných demižonech v koutě. „Doufám, že ti trochu zůstalo.“
„Ve sklepě ho najdeš víc než dost. Víno je jediná útěcha, která mi zůstala, a proto se starám, aby nikdy nedošlo.“
„Doufám, že moc nepiješ,“ ozvala se Ennda s jistou účastí v hlase.
Bartan se na ni usmál. „Jen tolik, abych v noci usnul. Je tady takové ticho - až moc velké ticho.“
Ennda přikývla. „Je mi tě líto, že musíš ten úděl nést sám, ale my se sotva tak stihneme postarat o svou výměru, když to teď tolik lidí z naší rodiny vzdalo a odstěhovalo se na sever. Víš, že Wilverovi a Obrigailovi taky odešli?“
„Po veškerém tom úsilí? Kolik rodin vlastně zůstalo?“
„Pět, když nepočítáme nás.“
Bartan potřásl malomyslně hlavou. „Kdyby jen lidi počkali, než…“
„Ale jestli ty tady budeš ještě chvíli čekat, dostaneš se do hospody až za tmy,“ zasáhla Ennda a postrčila Bartana ke dveřím. „Běž už a dopřej si pár hodin zábavy. Běž - vypadni!“
Naposled krátce pohlédl na svou ženu, pohrouženou do jiného světa, kam za ní nemohl, a když se ocitl venku, hvízdl na svého modrorožce. Během několika minut ho osedlal a zamířil západně do New Minnettu. Nedokázal se zbavit pocitu, že dělá něco hanebného, když na půl dne utíká od zdrcujícího údělu práce a odpovědnosti, ale palčivá touha po oddechu v nenáročné společnosti příjemných bratrů z mokré čtvrti ho přesvědčila, že takový výlet může mít jen blahodárné účinky.
Již samotná jízda venkovskou krajinou byla osvěžující, a když dorazil do města, překvapilo ho, jak povzbudivě na něho působí pohled na neznámé lidi, na skupiny domů různých velikostí a stylů a na honosné zámořské lodě, zakotvené v ústí řeky. Když viděl New Minnett poprvé, připadal mu jako nepatrná, vzdálená výspa civilizace - a nyní, po dlouhodobém uvěznění na farmě, se z něho stala téměř opravdová metropole.
Zamířil přímo k budově s průjezdem, kde bývala hospoda, a potěšilo ho, když v ní zastihl řadu starousedlíků, kteří jej a jeho stratočlun vítali při dávné první návštěvě.
V porovnání s trýznivým, upadajícím životem na Ošatce mu městští lidé připadali, jako by čas plynul mimo ně, jako by se šetřili a čekali, až se na jeho příkaz vrhnou do života. Byl mezi nimi starosta Majin Karrodall, dosud se stejným fleretem, a taky zavalitý Otler, stále namítající, že je střízlivý, a desítka dalších povědomých lidí, kteří byli spokojeni s osudem jen proto, že život jako takový stojí za to dobře prožít.
Radostně s nimi popíjel silné tmavé pivo, když zjistil, že dosud neztratil chuť a že v něm mizí jedna sklenice po druhé. Byl vděčný všem, včetně Otlera, u něhož nebyl takt zrovna silnou stránkou, že se nezmínili o pokračujícím vysídlování Posedlé. Jako by chápali důvody, které ho sem přivedly, hovořili o všeobecnostech a hodně času věnovali řečem o podivné válce, která se odehrávala na obloze nad opačnou stranou planety. Pojem nové generace vojáků, kteří brázdí nebe v sedlech tryskových strojů, aniž je nadnášejí balony, podněcoval obrazotvornost všech. Bartana upřímně zarazilo, jak často padalo jméno lorda Tollera Maraquina.
„Je pravda, že ten Maraquine zavraždil během Stěhování dva krále?“ zeptal se.
„Samozřejmě že je to pravda!“ Otler prudce postavil sklenici na dlouhý stůl. „Proč si, kamaráde, myslíš, že mu říkají Královrah? Já tam, kamaráde, byl! Viděl jsem to na vlastní oči!“
„Jo, leda tak kulový!“ zvolal Karrodall uprostřed vlny posměšků, která se zvedla ze všech stran.
„No, neviděl jsem to, když se to zrovna stalo,“ přiznal Otler, „ale viděl jsem, jak loď krále Prada padá jako kus šutru.“ Otočil se zády k ostatním a promluvil na Bartana:
„Byl jsem tehdy mladým vojákem u Čtvrtého sorkského regimentu, a byl jsem na jedné z prvních lodí, které odlétly z Ro-Atabri. Vůbec jsem nedoufal, že dožiju konce cesty, ale to je jiná historie.“
„Jakou jsme už slyšeli tisíckrát,“ dodal jeden z mužů a šťouchl do svého souseda.
Otler mu věnoval neslušný, ale dostatečně výmluvný posunek. „Víš, Bartane, Pradova loď se dostala do kolize s lodí, kterou pilotoval Toller Maraquine. Na Tollerově lodi byl král Chakkell, tehdy ještě princ, a Daseene a jejich tři děti, a on jim zachránil život, když Pradovu loď odstrčil. Něco takového chtělo sílu deseti, ale on to dokázal sám, a Pradova loď šla k zemi. Viděl jsem ji padat kolem mě, a nikdy nezapomenu, jak tam u zábradlí stál Prad - zpříma, v celé své výšce a bez známky strachu, a jen to slepé oko mu zářilo jako hvězda. Po jeho smrti se králem stal princ Leddravohr, a o tři dny později, po přistání, Leddravohr a Toller spolu svedli souboj, který trval šest hodin a který skončil tím, že Toller jedinou ranou usekl Leddravohrovi hlavu!“
„To teda musel být chlap,“ uznal Bartan věcně, aniž se snažil oprostit skutečné události od smyšlenek.
„Měl sílu za deset! A co chceš říct tím, že to teda musel být chlap? Nikdo z těchto mladých vlčáků, co lítají nahoře, se mu dodnes nevyrovná! Víš, že v první bitvě s Lanďany, když mu došly ohnivé šípy, začal sekat na cucky jejich balony svým bílým mečem? Tím stejným mečem, kterým jedinou ranou přemohl Karkaranda - uvědom si, člověče, Karkaranda! Řeknu ti, Bartane, že tomu člověku dlužíme za všechno. Kdyby mně bylo o dvacet míň a nemít to bolavé koleno, byl bych teď s ním,“
Starosta Karrodall se nad svým pivem rozchechtal. „Myslel jsem, žes říkal, že tam navrchu žádné náfuky nepotřebujou.“
„To jsou ale vtipy,“ zabručel Otler. „Moc chytrý vtipy.“
Bartanovi plynul čas příjemně a rychle, a když do hospody začaly pod ostrým úhlem dopadat zrudlé sluneční paprsky, povšiml si toho s určitým překvapením. „Pánové,“ zvedl se, „zůstal jsem déle, než jsem zamýšlel. Musím už jít.“
„Jen si dej ještě jednu,“ nabízel Karrodall.
„Mrzí mě to, ale musím jít. Přátelé mi hlídají farmu. Už jsem zneužil jejich ochoty až až.“
Karrodall povstal a vzal Bartana za ruku. „Slyšel jsem o neštěstí, které potkalo tvou ženu, a je mi to líto,“ zašeptal. „Neměl bys uvažovat o tom, že ji z toho neblahého místa odvedeš?“
„Tam, nebo jinde,“ odpověděl Bartan bezstarostně. Nechtěl si na závěr posezení kazit náladu. „Já se nevzdám. - Buď zdráv, Majine.“
„Hodně štěstí, chlapče!“
Bartan zasalutoval všem ostatním, vykročil z hospody a zamířil k uvázanému modrorožci. Alkohol, jako každodenní spojenec v zápase o život, ho příjemně hřál v žaludku a vyvolával v něm optimistickou náladu. To, že žil, pociťoval jako výsadu, jenže tenhle báječný pocit, který dřív vychutnával každým okamžikem, nacházel nyní jen u dna demižonu černého vína. Vyskočil do sedla, pobodl modrorožce a ponechal zcela na inteligenci tohoto stvoření, aby ho dovezlo domů.
Jak obloha postupně temněla, denní hvězdy svítily jasněji a z hlubin noci se začaly vynořovat spirály a krajky mlhavého světla. Komet bylo víc než obvykle - napočítal jich osm - a jejich ohony, vlnící se na nebeské kopuli, střídavě vytvářely stříbrné a tmavomodré pásy, mezi nimiž jako světlušky prolétaly meteority. Ve své povznesené náladě přemítal o tom, zda člověk někdy rozřeší záhady největších nebeských těles. Hvězdy byly považovány za vzdálená slunce - a ten osamocený, jasně zelený bod měl být třetí planetou, Farlandem. O podstatě meteoritů se vědělo dost, protože někdy dopadly na zem a nechaly po sobě krátery různých velikostí. Ale co byl ten obrovský světelný vír, který se po část roku klenul celou noční oblohou? Proč je na obloze tolik dalších podobných, ale menších spirál, někdy se překrývajících a různého tvaru, od kruhů přes elipsy až po vřetena, jejichž strukturu odhalil teprve dalekohled?
Takové myšlenky ho přivedly k tomu, že nebeské klenbě věnoval větší pozornost než obvykle, a proto mu neušel zcela nový jev, kterého by si jinak sotva povšiml. Východně, přibližně ve směru jeho farmy, spatřil kousek nad obzorem proužek světla podivného tvaru - něco jako čtyřcípou hvězdu s propadlými stranami, jakýsi geometrický tvar vzniklý uprostřed čtyř se vzájemně dotýkajících kružnic - a každý cíp jako by vyzařoval duhové barvy. Plocha byla příliš malá, než aby se na ní pouhým okem daly rozlišit detaily, ale v jejím středu to hrálo nejrůznějšími barvami. Zaraženě pozoroval ten záhadný, krásný úkaz, který se najednou prudce snesl a zmizel z dohledu za vrcholem nejbližšího pahorku.
Potřásaje udiveně hlavou, pobídl modrorožce k vyvýšenině, z níž měl mnohem lepší výhled, ale záhadné světlo už nikde neviděl. Co to jenom bylo? Meteority padající na zem někdy rozkvetou jasným světlem, ale doprovází je hromový třesk. Avšak úkaz, který právě viděl, byl bezhlučný a tak nějak majestátní. Dospěl k názoru, byť nepříliš přesvědčivému, že ten předmět musel být mnohem větší, než se mu zdálo - to jenom z dálky vypadal nepatrně - a že nevysvětlitelně odplul daleko za atmosféru Overlandu.
A když pak pokračoval v cestě, měl další téma o divech vesmíru, nad nímž mohl uvažovat. O necelou hodinu později zahlédl žluté světlo, vycházející z jeho farmy, a pocítil výčitky svědomí, že zdržel Harra a Enndu až do noci. Protože měli se Sondeweerou dohromady jen jednu postel, nemohl jim nabídnout, aby zůstali do rána, pokud by Harro a on neměli spát na podlaze. To by asi nebyla vhodná odměna za prokázanou laskavost, zejména když se sousedská výpomoc stala na Ošatce tak vzácnou záležitostí. Přemítal, jak se omluví, a pobídl modrorožce do klusu, věřil, že si zvíře najde na hvězdami postříbřené zemi bezpečnou cestu.
Dospěl asi na míli od farmy, když celé okolí náhle zaplavilo tak silné světlo, že reflexivně zavřel oči.
Modrorožec se vzepjal na zadní a vyštěkl strachem, Bartan se k němu pevně přimkl; chvěl se, když instinktivně čekal na zaburácení, které muselo takový jasný záblesk doprovázet. Žádný rachot se však neozval - jen jakési neslyšné zvonění, spíš chvějivé ticho, během něhož cítil, jak se mu vlní šaty, i když nebyl žádný vítr. Otevřel oči, když modrorožec dopadl na přední, a zjistil, že ho doslova oslepil přetrvávající vjem stromů a keřů, oranžových a zelených siluet, které měl jakoby trvale vypálen do sítnice.
„Jen klid, staroušku, jen klid,“ vydechl a pohladil zvíře po krku. Usilovně zamžikal, promnul si oči a rozhlédl se po nějakém náznaku, který by mohl vysvětlit, co bylo příčinou té zarážející, hrozivé a nejvýš nepřirozené události. Avšak potemnělá krajina již opět dýchala vážným tichem. Spící svět se ho snažil ujistit, že všechno je v pořádku, jak bylo dřív, ale on věděl své.
Pobídl modrorožce do tak rychlého běhu, jak jen se odvážil, a za několik minut přijížděl k farmářskému stavení. Již jen to, že Harro a Ennda nebyli venku a nevzhlíželi k obloze, do jisté míry naznačovalo, že všechno je jinak. Nebo nenaznačovalo? Třeba šlo jen o jakýsi místní přírodní jev — vždyť se přece vyskytli jedinci, kteří tvrdili, že blesk vyskakuje ze země, místo aby sjížděl z nebe! Vjel do dvora,
sesedl a spěchal ke dveřím domu. Když je otevřel, nabídl se mu pohled na běžnou rodinnou idylku - Ennda něco vyšívala na klobouku a Harro právě nakláněl demižon, aby si nalil vína.
Bartan si úlevou oddechl, ale pak zaváhal, když si uvědomil, že skutečně vypadají jako rodinná idylka na obraze - ani se nepohnuli, byli jako sochy. Jediný náznak pohybu v jejich tvářích způsobily stín lamp, rozhoupaných po otevření dveří průvanem.
„Harro? Enndo?“ Bartan nejistě vkročil do kuchyně. „Já… Mrzí mě, že jsem se tak zpozdil.“
V tom okamžiku se Enndina jehla začala pohybovat a víno v Harrově sklenici zažbluňkalo. „Tím se netrap, Bartane,“ ozvala se Ennda. „Slunce sotva zapadlo a…“ Jak se otočila, spatřila dokořán otevřenými dveřmi, že se noc již snesla, a zamračila se. To je divné! Jak to… ?“ Její další slova zanikla ve zvuku tříštícího se skla - to demižon, který Harro držel v. ruce, dopadl na kamennou podlahu. Z rozbité nádoby se rozlézala chapadla černého vína.
„Zatraceně!“ Harro se chytil za pravé rameno a třel si ho. „Sakra, to je bolest! Ruka mi tak nějak zmrtvěla, až… Bolí!“ Sklopil pohled na podlahu a v očích se mu objevila lítost. „To mě mrzí, chlapče, nevím, co se…“
„To nevadí,“ pospíšil si Bartan. „A co to světlo? Co myslíte, že to bylo?“
„Světlo?“
„To oslepující světlo. To světlo, sakra! Co myslíte, že ho způsobilo?“
Harro letmo pohlédl na svou manželku. „My jsme žádné světlo neviděli. Nespadls a nenatloukl sis hlavu?“
„Nejsem opilý.“ Bartan upřel na oba zmatený pohled, pak stočil oči na dveře ložnice, které byly pootevřeny tak, že na postel dopadal úzký pruh světla, a z toho, co mohl vidět,
se mu zdálo, že postel je prázdná. Prošel kuchyní a rozrazil dveře do ložnice dokořán. Sondeweera uvnitř nebyla.
„Kde je Sondy?“ zeptal se tichým hlasem.
„Cože?“ Harro a Ennda vyskočili na nohy a s užaslým výrazem na tváři se k němu připojili.
„Kde je Sondy?“ opakoval Bartan. „Vy jste ji nechali jít ven samotnou?“
„Samozřejmě že ne! Je přece v ložnici!“ Ennda se prodrala vpřed a zarazila se, zmatena tím, že místnost, v níž se člověk nemohl nikam ukrýt, je prázdná.
„Museli jste usnout,“ řekl Bartan. „A proklouzla vám, když jste spali.
„Já jsem nespala. To není možné…“ Ennda se odmlčela, přitiskla si ruce na čelo. „Nemá cenu se tady dohadovat. Musíme ven a najít ji.“
„Vezměte světla.“ Bartan popadl lampu a vyběhl z místnosti. Dosud nepociťoval žádné větší znepokojení, a nepocítil je, ani když prohledali přístavek se záchodkem a zjistili, že je prázdný. Sondeweera se dosud nikdy takhle nezatoulala, naštěstí v širokém okolí nebyly žádné šelmy, žádné útesy nebo prolákliny, které by mohly ohrozit její život. To, že se někam sama od sebe vypravila, mohlo být dobrým znamením, náznakem, že se konečně začíná vymaňovat ze stínu, který tak dlouho halil její vědomí a osobnost.
Až když hledali a volali její jméno déle než hodinu, začalo se Bartana zmocňovat neblahé tušení. Nejdříve ten záhadný úkaz, ta nesnesitelná kaskáda světel, a nyní záhadné zmizení jeho manželky - mezi těmito dvěma událostmi musela být souvislost.
Posedlá - bylo naivní a zbytečné překřtít ji na Ošatku - znovu ukázala svou zhoubnou tvář, a Sondeweera se stala poslední obětí. Měl spoustu příležitostí, aby ji z tohoto prokletého místa odvedl, ale ve své tvrdohlavosti ji dál vystavoval nebezpečím, která byla mimo lidské chápání. A toto byl nevyhnutelný důsledek…
„Potloukat se ve tmě sem a tam nám moc nepomůže,“ usoudil Harro rozumně, z hlasu mu zněla únava. „Měli bychom se vrátit do domu a šetřit si síly na ráno. Co ty na to?“
„Asi máš pravdu,“ připustil Bartan otupěle.
Když se vrátili do domu, místnosti již značně vychladly, a zatímco Bartan rozdělával oheň, Harro přinesl ze sklepa plný demižon a nalil tři skleničky černého vína. Avšak ani příjemné prostředí, osvětlené plameny z krbu, Bartana nijak netěšilo, jen mu připomnělo, že nemá právo si užívat, když jeho manželka někde bloudí tmou. V nejlepším případě prochladla a ztratila se, a v nejhorším…
„Jak se mohlo něco takového stát?“ uvažoval nahlas. „Kdybych jen tušil, co se může přihodit, ani na chvíli bych ji neopustil.“
„Nevylučuji, že jsem mohl usnout,“ připustil Harro. „To víno…“
„Ale byla s tebou Ennda.“
Ennda, zjevně na pokraji spánku, se k Bartanovi okamžitě otočila, její tvář prozrazovala zuřivost. „Co se to snažíš naznačit, ty městskej cápku? Že jsem tu tvou kurvu zabila? Myslíš, že jsem jí sežrala ksicht? Vidíš na mně někde krev? Třeba tady někde?“ Uchopila oběma rukama límeček halenky a strhla si ji dolů, až se jí zčásti obnažily prsy.
Bartan se zděsil. „Enndo! Mě přece ani nenapadlo…“
Zmlkl, když Ennda vyskočila ze židle a mrštila skleničkou do krbu. „Já se tomu snu nepoddávám! Už mě neovládá, taková je pravda!“
Harro se zvedl a objal ji, přitiskl si její zmučenou tvář k rameni. Přivinula se k němu, vzlykala a chvěla se.
„Já…“ Bartan povstal a odložil skleničku s vínem. „Nevěděl jsem, že se ten sen opakuje.“
„Někdy,“ odpověděl Harro s uštvaným, ztrápeným výrazem v očích. „Bude lepší, když ji odvedu domů.“
„Domů?“ ozvala se Ennda mazlivě jako dítě, veškerá energie z ní vyprchala. „Ano. Harro, prosím tě, odveď mě domů…, pryč z této hrozné země…, zpátky na východ do Ro-Amassu. Já takhle už nemůžu žít. Vraťme se do našeho pravého domova, kde jsme byli šťastni.“
„Asi máš pravdu,“ zabručel Harro a hladil ji po zádech. „Ráno si o tom promluvíme.“
Ennda otočila hlavu a plaše se na Bartana usmála. „Co jsem ti to, Bartane, udělala? Ty jsi fajn a Sondy taky. To, co jsem řekla, jsem tak nemínila.“
„Já vím,“ odpověděl Bartan, ale necítil se dobře. „Nemusíte nikam jezdit.“
Harro potřásl odmítavě hlavou. „Ne, chlapče, pojedeme, ale ráno se vrátím ještě s několika dalšími chlapíky. Jestli se Sondy do té doby neukáže, najdeme ji. Uvidíš.“
„Díky, Harro.“ Bartan oba doprovodil ven a pomohl jim zapřáhnout modrorožce do povozu. Po celou tu dobu se nedokázal přimět, aby nepátral očima po tmavém okolí v naději, že zahlédne pohybující se bílou šmouhu, naznačující, že se Sondeweera vrací domů.
Jeho očekávání se nenaplnilo.
Ještě nevěděl, že stojí před nejčernějším obdobím svého života, které potrvá několik dní a během něhož se bude muset smířit s tím, že jeho oněmělá, traumatizovaná manželka opustila tento svět navždy.
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Na tom, že se nepřítel přibližuje směrem od slunce, nebylo nic neočekávaného, ale Tollera překvapila velikost útočné vlny - bylo v ní nejméně šedesát lodí uspořádaných do ochranné roštové formace.
Jeho naděje, že lekce uštědřená první invazní flotile bude stačit k ukončení války, se ukázala být lichá, avšak následující útoky se odehrávaly v daleko menším měřítku. Mnohé z nich připomínaly spíše sebevražedné výpravy, které měly vyzkoušet obranu Overlandu za razných podmínek. Při druhém pokusu se útočníci snažili proniknout zónou beztíže za noci, ale zradil je zvuk výtokových trysek a museli s těžkými ztrátami ustoupit. Při dalších se vyzbrojili novými a nadmíru účinnými děly, jejichž zpětný ráz při výstřelu destabilizoval a ničil jejich vlastní lodě. A při dvou příležitostech nasadili Lanďané dokonce vlastní tryskové stíhačky, které startovaly od bočnic gondol. Zpočátku se nepřátelští piloti snažili napadat stroje Tollerových eskader v přímém vzdušném souboji, ale ve srovnání se zkušenými letci se chovali jako beznadějní začátečníci a téměř do jednoho padli. Při druhém pokusu se snažili proniknout vysokou rychlostí až do Vnitřního obranného seskupení, zřejmě v úmyslu zničit stanice, ale byli opět zadrženi a zlikvidováni.
S ubíhajícím časem Toller stále jasněji chápal, že stálé základny v beztížné zóně pro ně znamenají obrovskou výhodu. Překvapovalo, že král Rassamarden k takovému závěru nedospěl a svůj nerovný boj nevzdal. Jediné vysvětlení, které Tollera napadlo, obsahovala zpráva plukovníka Gartasiana o setkání s landskou průzkumnou jednotkou. Gartasian totiž uvedl, že Lanďané jsou nesmírně arogantní, pyšní a nepřístupní logickým argumentům. Možná že nová rasa na Landu, včetně svého vůdce, se stala obětí dodatečného účinku ptertakózy, který si sama neuvědomovala, a proto byla pro svou nesmyslnou nenávist odsouzena k zániku.
Jediné zjevné bezpečnostní opatření, které Lanďané učinili, spočívalo v tom, že začali používat padáky, aby mohli po zničení lodí přežít. Nedalo se však usoudit, zda vynalezli padáky sami, nebo zda je neokopírovali poté, co našli tělo Dinnitlera, onoho pilota, jenž se i se svým strojem zřítil na Land. Také se říkalo, že své stíhačky zkonstruovali na základě trosek Dinnitlerova stroje.
Avšak Toller měl plnou hlavu jiných dohadů - neznamenala ta obrovská flotila, která se objevila v této fázi války, touhu Lanďanů po hromadném sebezničení?
Nebo to byl projev důvěry v nový typ zbraně?
Tou otázkou se trápil, když mířil na špici formace Rudé eskadry přímo ke slunci. Zkosený štít ze skla, poslední úprava trupu stíhaček, ho chránil před nejhorším náporem ledového vzduchu. O pár stovek metrů dál na každé straně viděl Modré a Zelené, jak na třpytivé obloze kreslí bílé čáry, a zase v něm začalo pulzovat to staré vzrušení, za které se měl podle všeho stydět.
Hluboko pod ním se některé z lodí nepřátelské flotily, ostře narýsované na pastelově zbarveném zakřivení Landu, začaly otáčet na bok. Lanďané se již nevypravovali do bitvy naslepo. Vyvinuli způsob, jak pozorovat nebe nad sebou - pravděpodobně používali pozorovatele, přivázaného na dlouhém laně, neboť při prvních náznacích kondenzačních stop natáčeli lodě do různých poloh tak, aby byly pod vzájemnou ochranou. Z tohoto důvodu se nyní eskadry pouštěly do akcí samostatně a způsob vedení boje se stal individuálním dobrodružstvím, při němž docházelo k slavným vítězstvím i k opěvovaným obětem a vznikající legendy tu nacházely živnou půdu.
Co se stane tentokrát? pomyslel si Toller a tep se mu zrychlil. Je tam někde pode mnou nějaký voják, jemuž bylo předurčeno, aby ukončil můj život?
Když se seskupení vzducholodí rozrostlo na celé zorné pole, stíhačky zrušily formaci a začaly kolem své kořisti splétat síť kondenzačních par. Toller si uvědomil, že po jeho levici klesá Berise Narrinderová. Objevily se záblesky a ozval se třesk dalekonosných mušket, ale ve srovnání s obvyklou zběsilou palbou velice střídmě, a Tollera se znovu zmocnilo neblahé tušení o zcela nové zbrani nepřítele. Vypnul motor a čekal, až se stíhačka při volném letu zastaví, aby si mohl kosmické lodě lépe prohlédnout. Několik stíhaček se již střemhlav vrhlo do útoku: viděl oranžové skvrnky jejich šípů, i když žádný z balonů dosud nehořel.
Sáhl po dalekohledu, ale překážela mu tlustá rukavice i luk připoutaný k levému zápěstí, a proto jen pouhým zrakem pozoroval, jak se některé z nepřátelských gondol obklopují nahnědlými skvrnkami, jako by osádky vysílaly proti útočníkům stovky střel. Jenže ty skvrnky se trhaně pohybovaly v různých směrech…
Ptáci!
Zatímco uvolňoval řemínek dalekohledu, měl chvíli čas horečně přemýšlet o tom, jaký druh ptáka, jehož se rozhodli vyslat do boje proti lidským bytostem, Lanďané zvolili. Odpověď na sebe nedala dlouho čekat - Rettserova orla! Tento dravec žil v Rettserových horách severně od Kolcorronu, rozpětí křídel měl téměř dva metry, rychlost letu málem neměřitelnou a měl schopnost roztrhat vysokou - nebo člověka - během mrknutí oka. V minulosti se Rettserův orel necvičil pro lov nebo válku, dokonce ani proti ptertám ne, protože se choval nepředvídatelně - jenže příslušníci nové rasy se projevili jako tvorové, kteří si málo cení vlastního života, chtějí-li zničit nepřítele.
Již první pohled dalekohledem potvrdil Tollerovy obavy, a v duchu ho mrazilo, když čekal, jakou pohromu ti velcí ptáci, přirození vládci vzduchu, mezi jeho piloty způsobí. Obrazec z kondenzovaných par se začal měnit, když piloti, kteří se nacházeli lodím nejblíž, odhadli nové nebezpečí a prováděli úhybné manévry. Sekundy se vlekly, pak ale Tollerovi náhle připadlo, že bojová situace zůstává podivně statická.
Původně si myslel, že orli zaútočí na jeho piloty ihned, jakmile je zahlédnou - ti se však nadále zdržovali v blízkosti lodí, z nichž byli ptáci vypuštěni. Zvětšený obraz v dalekohledu nabídl prazvláštní výjev. Orli divoce mávali křídly, ale místo toho, aby letěli vpřed, otáčeli se v malých kruzích s hlavou stočenou k ocasu a zůstávali v podstatě stále na stejném místě. Vypadalo to, jako by je spoutávala nějaká neviditelná síla. Čím zuřivěji křídly bušili, tím rychleji se otáčeli, aniž změnili místo.
Tollera jejich neschopnost tak zaujala, že teprve až po chvíli začal chápat, že v beztížné zóně nemohou orli létat. V podmínkách beztíže neplatí fyzikální zákony létání pomocí křídel. Hlavní silou, která na ptáky působila, byl vznosný tah jejich perutí, ale protože téměř nic nevážili, nepůsobila proti tomuto tahu žádná protiváha a místo letu se stále jen převalovali. Inteligentní stvoření by snad změnilo pohyb křídel na něco podobného plaveckým tempům, ale orli, zajatci přirozeného reflexu, nemohli než pokračovat v marném plýtvání energií.
„Máte smůlu, chlapci z Landu,“ zabručel Toller a nadávkoval krystaly do stroje. „A nyní za svou chybu zaplatíte!“
V příštích minutách spatřil, jak začíná hořet jeden balon za druhým, aniž stíhací piloti utrpěli na újmě. Lanďané nyní bojovali za statických podmínek, proto jejich balony nehořely tak snadno, neboť plameny nebyly přikrmovány rychlou obměnou vzduchu a někdy zhasínaly dřív, než celý obal shořel, i když to na konečný osud lodě nemělo podstatný vliv.
Přítomnost motajících se orlů dodávala celému výjevu na bizarnosti. Na pozadí jejich vyděšeného křiku se ozýval řev stíhaček, práskání mušket a občasné výstřely z děl. Většina orlů se stále otáčela a marně plýtvala svou silou, ale Toller si povšiml, že někteří ptáci znehybněli a vznášeli se, s hlavou zasunutou pod křídlem, jako by spali. A několik z nich, jen zčásti svinutých, se ani nepohnulo - zdálo se, že jsou mrtví, že je zabil úděsný strach.
Toller, nadmíru potěšen takovým zvratem situace, poodlétl od bílých propletenců, aby se porozhlédl po vhodném cíli, a spatřil, že se k němu přibližuje jeden z pilotů jeho eskadry. Byla to Berise Narrinderová, která rychle zatínala a rozevírala pravou pěst ve smluveném znamení, že s ním chce hovořit. S nechápavým výrazem zavřel škrticí klapku a nechal stíhačku volným letem zastavit. Berise udělala totéž, a oba stroje se vznášely vedle sebe, jen nepatrně měnily směr, jak jejich letové plochy ztrácely stále více na účinnosti.
„O co jde?“ zeptal se Toller. „Nechcete si vzít jednoho z těch ptáků na večeři?“
Berise potřásla netrpělivě hlavou a stáhla si šálu pod bradu. „Hluboko pod bitevní linií je nějaká loď. Byla bych ráda, kdybyste se na ni podíval.“
Pohlédl ve směru, kterým ukazovala, ale nedokázal žádnou loď objevit. „To bude nějaký pozorovatel,“ usoudil. „Řekli mu, aby se držel stranou. To proto, aby se mohl vrátit na základnu a podat hlášení.“
„Podle toho, co vidím dalekohledem já, to není obyčejná loď. Podívejte se pozorně, můj pane. Podívejte se dalekohledem tam, kde linie oblaku protíná Tronomský záliv.“
Poslechl; a tentokrát se mu podařilo postřehnout nepatrný obrys stratolodě, která se vznášela stranou od válečného kotle, a proto se jen utvrdil v přesvědčení, že jejím úkolem je pozorovat, jak bitva dopadne. Říkal si, zda těm na palubě už došlo, že to s jejich spolubojovníky dopadá všelijak, jen ne dobře.
„Nevidím na ní nic výjimečného,“ poznamenal. „Proč vás zaujala?“
„A co znaky na gondole? Nevidíte ty modré a šedé pruhy?“
Po dalším bedlivém prohlížení miniaturního tvaru sklonil dalekohled. „Máte mladší oči a zřejmě vidíte líp než já.“ Odmlčel se, a když si plně uvědomil dosah jejích slov, zamrazilo ho v zátylku. „Modrá a šedá byly vždy barvami královských lodí - ale zachoval by si je Rassamarden?“
„Proč ne? Pro něho mohou mít význam.“
Zamyšleně přikývl hlavou. „Navzdory svým prohlášením se zdá, že prahne po všem, po čem prahli dřívější králové. Ale byl by nějaký vládce tak nerozumný, aby se odvážil do takové blízkosti bitevní vřavy?“
„Slyšela jsem, že Leddravohr často sám vedl své oddíly - a ten k nové rase nepatřil.“ Přes páru z výdechů pokračovala: „ A co ti orli? Kdyby se zachovali, jak se od nich očekávalo, situace by se pro nás pravděpodobně nevyvíjela moc příznivě. Rassamarden se tedy mohl domnívat, že se stane svědkem slavného vítězství.“
„Máte stejně bystrý mozek jako oči,“ uznal s úsměvem.
„Lichotky jsou velice příjemné, můj pane - ale myslím, že bych si zasloužila ještě něco.“
„Za předpokladu, že to královská loď skutečně je, chcete, aby se vám dostalo pocty zničit ji.“
Čelila jeho upřenému pohledu se zamračeným obočím. „Myslím, že na to mám nárok - já jsem ji zahlédla.“
„Vaše pocity jsou pochopitelné - a já je plně sdílím -, ale musíte chápat mou situaci. Jestli je Rassamarden na palubě té lodě, všechno se musí podřídit úkolu zabít ho a tím skončit tuto válku. Na mou duši, je mou povinností zaútočit na loď všemi stíhačkami, které mám k dispozici.“
„Ale vy nevíte, že na ní Rassamarden je,“ namítla a otupila jeho zdůvodnění s takovou pohotovostí a bezprostředností, až mu připomněla schopnosti jeho manželky. „Určitě byste nerozhodl správně, kdybyste odpoutal všechny naše síly od hlavní bitvy jen proto, abyste pronásledoval jedinou loď, a to ještě takovou, která nám v žádném případě nemůže uniknout.“
Přehnaně si povzdechl. „Nemohl bych vás aspoň doprovázet, abych viděl vaše odvážné počínání na vlastní oči?“
„Děkuji vám, můj pane,“ řekla vděčně, a aniž ho chtěla nějak dráždit, oslovila ho jako obvykle formálním titulem. A okamžitě natáhla ruku ke škrticí klapce svého stroje s rudými pruhy.
„Ne tak rychle!“ pospíšil si, ale musel se odmlčet, když jejich rozhovor na chvíli znemožnil rachot trysky jedné ze stíhaček, která prolétla kolem. „Nejdříve musíte najít Umola a Daase a přivést je ke mně, abych jim oznámil, kam se chystáme. Oni budou muset sledovat, jak se nám povede. Jestli se nám nepodaří vrátit se, musí pak na loď zaútočit hromadně - v žádném případě se ta loď nesmí vzdálit s jediným živým člověkem na palubě.“
Naklonila hlavu na jednu stranu a zamračila se, v šikmém slunečním osvětlení, jež na ni dopadalo zdola, se z jejího obličeje stala krásná maska. „Jsme dva stíhači proti jedné lodi - jak můžete o našem úspěchu pochybovat?“
„Ve hře jsou padáky,“ odpověděl. „Když loď veze obyčejné vojáky, stačí, abychom zničili balon. Nám může být vcelku jedno, jestli přežijí seskok a následujícího dne se vrátí pro další nářez. Ale v tomto případě na lodi nezáleží - nemělo by smysl zničit balon a současně Rassamardenovi umožnit, aby se bezpečně vrátil do svého infikovaného království. V tomto ojedinělém případě není cílem balon, ale gondola. Musíme zabít samotného Rassamardena, a nemusím vám připomínat, že to bude mnohem riskantnější než propichovat loď z uctivé vzdálenosti. Dosud si na tu čest kladete nárok?“
Výraz její tváře neprozradil žádnou změnu. „Tak jako tak jsem to já, kdo loď spatřil.“
O několik minut později už Toller mířil ke vzdálené kosmické lodi a Berise letěla rovnoběžně vedle něho. A právě tehdy začal mít pochybnosti o tom, zda učinil dobře, když dovolil, aby ho doprovázela. Stíhače navzájem poutal zvláštní vztah - kamarádský duch, který překonával vše, co dříve během vojenské služby poznal - a Berise tohoto pouta obratně využila, aby ovlivnila jeho rozhodnutí. Jemu samotnému, který měl pro smrt slabost, možná vyhovovalo, že se vypravuje na tak nebezpečnou akci, ale co jeho odpovědnost vůči všem, kterým velel?
Celý problém komplikovala skutečnost, že kdyby Berisu poslal plnit relativně bezpečnější úkol, nejspíš by ukvapeně usoudila, že tak činí ze sobeckých důvodů, protože si veškeré zásluhy za zabití Rassamardena chce nechat jen pro sebe. Ostatní piloti by se vesměs postavili na její stranu, jejich impulzivní povaha by jim neponechala jinou možnost, a jeho děsila vyhlídka, že by jejich úctu mohl ztratit. Byla vůbec podstata jeho problému tak dětsky prostá? Byl ochoten raději riskovat život mladé ženy, než by přišel o lichotivou přízeň hrstky výrostků?
Jedinou rozumnou a čestnou odpovědí muselo být: Ne!
Zaletěl očima k Berise, zatímco se duševně připravoval na osudovou zkoušku, a najednou ho zaplavil pocit náklonnosti a úcty, vyvolaný pohledem na její drobnou postavu, sedící obkročmo na stíhačce aerodynamického tvaru, jak ji nečekaně jasně spatřil proti stříbřitým vírům na tmavomodrém nekonečnu. Uvědomil si, že je nejen odvážná, ale také inteligentní, že ho ve většině případů předčí rozhodným jednáním a že je plně schopna zvolit si vlastní osud. Jako by vytušila jeho zájem, vyslala k němu tázavý pohled; její výraz však halila šála a ochranné brýle. Zasalutoval jí - oplatila mu stejným gestem - a pak se soustředil na nadcházející nálet.
Oba letěli po přímce mezi hlavním dějištěm bitvy a osamocenou lodí. Doufal, že kondenzační stopy, které zanechávají, zůstanou proti všemu tomu dýmu a sluncem projasněným parám bez povšimnutí, ale ukázalo se, že je bdělé hlídky zjistily. Z gondoly už vyskakovali mušketýři, převalovali se na koncích bezpečnostních lan a rozmisťovali se do kruhu, aby mohli pálit po stíhačce útočící na zranitelnou horní část balonu. Pravděpodobnost, že by vyřadili pilota z boje, nebyla velká, ale v tomto případě spočíval problém v tom, že se Berise, aby mohla zaútočit na gondolu, musela dostat na úroveň mušketýrů, a při dřívějších střetech se již prokázalo, že Lanďané jsou výbornými ostřelovači.
Když se k lodi přiblížili na několik set metrů, Toller vyslal signálem žádost o rozmluvu a vypnul motor, a když vedle něj volným letem Berise zastavila, řekl: „Dříve než se do toho riskantního podniku pustíme, prohlédněte si pozorně gondolu. Zjistěte něco, co mě přesvědčí, že Rassamarden je skutečně na palubě.“
Pozvedla dalekohled k očím, chvíli mlčela a pak - neočekávaně - se začala smát. „Zahlédla jsem korunu! Skleněnou korunu! To je to, co král Prad a všichni ostatní králové nosili? Skutečně chodili s tak směšnou ozdobou na hlavě?“
„Při některých příležitostech,“ připustil a v duchu se divil, proč její slova pokládá málem za urážku. „Jestliže to, co jste zahlédla, je Bytranský diadém, vězte, že ten klenot je sestaven ze samých diamantů a má cenu…“ Zmlkl, zaplavila ho divoká radost. „Ten blázen! Ten nafoukaný ješita! Jeho slabost pro tu lesklou ozdobu hlavy má pro něho jistě cenu života! Kolik máte dělových nábojů?“
„Všech šest.“
„Výborně. Já zaútočím na balon, ale víc ze strany než shora, takže na mě bude z gondoly vidět. Až vystřelím šíp, budou mě všechny oči sledovat - a v tom okamžiku zaútočíte vy. Třeba vám osud dopřeje, abyste zasáhla jejich sklad krystalů na první pokus. Jste připravena?“
Když přikývla, nadávkoval do stroje krystaly a přesvědčil se, že má v pneumatickém zásobníku maximální tlak, pak vyrazil k lodi. Letěl o něco pomaleji, než by letěl za jiných okolností, a opisoval oblouk, po němž proletí kolem balonu. Berise se snášela ve strmější křivce, spouštěla motor v krátkých zášlezích, které rýsovaly přerušované kondenzační stopy.
Když se modrošedá gondola před jeho očima dostatečně zvětšila, spatřil mezi proutěnými přepážkami pobíhající postavy. Na koncích paprskovitých průchodů napočítal osm vojáků, jejichž držení těla napovídalo, že míří mušketami přímo na něho.
Přesně to jsem chtěl, pomyslel si a stáhl si pravou rukavici. Přesně to jsem chtěl.
Vytáhl z toulce šíp, zapálil špici a zasunul ho do luku. Přiměl motor k plnému výkonu, zapřel se, aby mohl vzdorovat zrychlení, a snesl se střemhlav k balonu. Pro kvílení výtoku z trysky neslyšel žádné poselství z mušket, ale viděl jejich bílé, hřibovité obláčky. Když tvar balonu nabobtnal do hrůzně zakřivené, hnědé stěny, která mu vyplnila větší část vesmíru, stočil stíhačku tak, aby masivní motor ležel mezi ním a většinou nepřátelských ostřelovačů. Obě planety, Land a Overland, poslušně vklouzly do nového postavení na nebeské klenbě.
Natáhl luk a jediným nacvičeným pohybem vystřelil šíp, a právě když ho vypustil, zaslechl dva splývající výstřely z Berisiných děl. Jeho šíp prudce letěl po obloukové dráze k balonu. Něco ho kleplo do levé nohy a vzdušný proud, oblétající profil stíhačky, odnesl třepotavé chomáčky bavlněné izolace. Přikrčil se, přitiskl se k oblému povrchu stroje a s burácením šplhal ke hvězdám. V bezpečné vzdálenosti vypnul motor a stočil se po oblouku, aby měl výhled na bitevní scénu.
Berise přímo nad ním dokončovala podobný manévr tak, aby stanula po jeho pravici. Na jedné straně landského balonu se šířil oheň, a přestože nepochyboval, že Berise mířila dobře, gondola nejevila žádné známky poškození. Nedalo se usoudit, jaká zranění způsobily železné koule, které gondolu prorazily, těm, co se nacházeli na palubě, pokud vůbec k nějakým zraněním došlo.
Berise spěšně čistila závěry děl a zasouvala nové náboje. Když skončila, zvedla ruku, a Toller znovu zaútočil na balon, snažil se přilákat co nejvíc palby na sebe, aby jí umožnil pokud možno bezpečný nálet. Úspěšně zabodl oranžově plápolající šíp do obra, nyní již zdeformovaného, a na prázdné obloze za sebou hledal Berisu. Ta, aniž zastavila, během prudkého letu po strmém oblouku znovu nabila a pak ho plnou rychlostí podlétla, aby landskou gondolu napadla zespodu.
Právě ve chvíli, když vojáci uvázaní na lanech na ni obraceli muškety, vypálila z obou děl. Gondola se otřásla, střely prorazily dřevěné latě paluby, ale struktura gondoly zůstala neporušená, a vojáci na palubě stříleli přes clonu černého kouře, který se hromadil kolem zasaženého plavidla.
Toller, který se modlil, aby explodovaly krystaly, po volném letu zastavil. Nedalo se vyloučit, že Rassamarden zahynul, ale v rozměrné gondole se člověk doslova ztrácel, a v jeho případě musel mít Toller jistotu, že se tak skutečně stalo. V tomto případě pouhá pravděpodobnost nestačila. Rozhlédl se po Berise a spatřil ji, jak se k němu snáší na stuze z jasné páry. Když se přiblížila, poklepal si na hruď a ukázal na loď, aby naznačil, že hodlá zaútočit sám. Berise si stáhla šálu a vykřikla něco, čemu pro hluk jejího stroje nerozuměl. Tvář měla staženou divokostí téměř k nepoznání. Měl stěží čas postřehnout, že její ochranné sklo je potřísněno bílými škrty, ale to už spustila motor na plný výkon a rychle se vzdalovala - za děsivého řevu motoru mířila přímo ke stratolodi.
Svůj nesouhlas dal Toller najevo bezděčným výkřikem, když se její stíhačka snášela jako blesk ke gondole a nic nenaznačovalo, že změní kurz. Pouhé dvě sekundy před srážkou vyskočila Berise ze stíhačky, která poté prorazila stěnu gondoly, narazila do pohonné jednotky, umístěné v jejím středu, a odhodila celou gondolu, která se za několikrát převalila, přičemž se kolem ní omotaly velké kusy dosud hořícího balonu. Jedna akcelerační vzpěra se uvolnila a narážela na postranici - a vojáci se zaplétali do svíjejících se lan. O chvíli později zazněla řada syčivých výbuchů, typických pro reakci pikonu s halvellem, a po nich se vzedmula velká vlna nazelenalého plamene. Toller okamžitě pochopil, že nikdo na palubě nemohl přežít.
Berise, která se odrazila a letěla po dráze jen nepatrně odlišné od kurzu stíhačky, zmizela v neprůhledném kvasu kouře a ztratila se Tollerovi z dohledu. S do krajnosti vybičovanými smysly, ale s chladnou hlavou, nadávkoval do stroje krystaly a letěl v půlkruhu kolem zvolna se otáčející změti, až dosáhl tmavomodrého prostoru vzadu za zničenou lodí, kde panoval klid. Chvíli nepostřehl nic, co by naznačovalo, kde se Berise nachází, ale pak zahlédl mihotající se bílou skvrnku, která proti pozadí hvězd a stříbřitých spirál neustále měnila polohu. Pohled dalekohledem mu prozradil, že je to Berise, vzdalující se nejméně míli daleko, kam ji zanesla kinetická energie, kterou jí udělila stíhačka.
Zamířil k ní, deprimován děsivou představou, že nalezne jen její zohavené tělo, a jakmile se dostal blíž, přizpůsobil rychlost i kurz. Stíhačka se pod ním začala kymácet, když se k ní přiblížil a zvedl se na stupačkách, aby ji uchopil za rameno a přitáhl k sobě. Vzápětí poznal, že je naživu a v dobré kondici, protože se zkušeně ujala koordinace vlastních pohybů a natočila se tak, že skončila rozkročmo v jeho náruči, s hlavou blízko jeho a s rukama kolem jeho krku.
Povšiml si, jak vzrušeně se tváří, a pocítil pulzující napětí jejího těla, které k němu pronikalo i přes objemný kosmický převlek - a v té chvíli nemohli než se políbit. Její rty sice studily, stejně jako její jazyk, ale Toller, který se zařekl, že už nikdy nepodlehne sexuálnímu vzrušení, přesto nedokázal zabránit, aby se jeho tělo v náhlé erekci opakovaně nezvedalo proti jejímu rozkroku. Sevřela ho roztaženýma nohama a po celou dobu trvám polibku jeho pohyby chtivě opětovala - pak oběma rukama odstrčila jeho obličej.
„Byla jsem dobrá, Tollere?“ zašeptala. „Nebylo to to nejlepší, co jsi kdy viděl?“
„Ano, to ano, ale máš štěstí, že jsi přežila.“
„Vím, to já vím!“ Zasmála se a znovu ho políbila - a tak se vznášeli dlouhou dobu, ztraceni mezi hvězdami a zářícími víry jejich soukromého vesmíru.
Většinou vládlo na palubě stratolodě ticho. Toller provedl obratový manévr asi dvě stě mil pod zónou beztíže, a nyní se loď lehce snášela k Overlandu. Během příštích několika dní bude sotva zapotřebí víc než pravidelně dávkovat horký vzduch, aby se v obrovském tělese držel přetlak a balon se nezbortil. Bodavý chlad vzduchu zmírňovalo do jisté míry topidlo na palivové krystaly a také to, že se gondoly již běžně vybavovaly měkkým obložením, aby se zabránilo pronikání mrazivého vzduchu spárami ve stěnách a v podlaze.
Přesto bylo v uzavřeném prostoru gondoly chladno, a když si Berise stáhla halenku, její bradavky se zúžily na drobné hnědé hroty. Toller, který se již svlékl do naha a uvelebil se ve vrstvách přikrývek naplněných peřím, k ní natáhl ruku ve zvoucím gestu, avšak Berise se ještě chvíli zdráhala. Klečela vedle něho a přidržovala se jedné z příčně natažených šňůr, které za stavu beztíže představovaly zásadní bezpečnostní prvek.
„Nemáš vůbec žádné pochybnosti?“ zeptala se. „Nejednals nijak diskrétně.“ Narážela na skutečnost, že Toller oznámil své rozhodnutí uvést ji ke králi a místo návratu na Overland v seskokovém pytli s padákem objednal jen pro ně dva stratoloď.
„Dáváš mi tímto zdráháním příležitost, abych změnil názor?“ Usmál se a pohladil očima pahorky jejích ňader, které se půvabně vypínaly v celé své kulatosti, což by nebylo možné při působení normální gravitace. „Nebo mi tím bráníš, abych svůj názor změnil?“
Zkřížila před ňadry předloktí. „Myslím na lady Gesallu. Určitě jí to někdo donese, a já si v nejmenším nepřeji, aby ses pak ke mně choval chladně.“
„Lady Gesalla a já žijeme v různých světech,“ řekl. „Oba děláme, co sami uznáme za vhodné.“
„V tom případě…“ Vklouzla pod přikrývky vedle něho, její drobné tělo chladilo, a když se ho dotkla svými studenými prsty, prudce vydechl.
Za dnů a nocí, které následovaly, Toller znovu našel důležitý smysl bytí a poznal, o co všechno v posledních letech přišel. Jeho štěstí chutnalo nesnesitelně sladce, ale současně nesnesitelně trpce, protože mu vnitřní hlas říkal, že páchá svým způsobem sebevraždu - duševní sebevraždu -, zatímco v okolním prostoru jiskřily meteority.
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Ode dne, kdy Sondeweera zmizela, uplynulo pouhých osmdesát dní, ale Bartan Drumme si již stačil vytvořit nový denní režim.
Každé ráno vycházel ven a pokoušel se obdělávat nejbližší pozemky - to byla povinnost, kterou nemohl zanedbávat. Jeho hlavním zájmem však byla zásoba skleněných a keramických demižonů, zdroj obživy a potěšení. Většinu času, kdy byl vzhůru, věnoval nejen výrobě, ale také spotřebě vína. Odhalil tajemství používání čerstvých kvasnic a naučil se vyčkávat, až se víno vyčistí, i když takové vyčkávání se rovnalo cvičení v neplodných úvahách, které neměly na obsah alkoholu v nápoji žádný vliv.
Jakmile mladé víno přestalo pracovat, stočil je a nalil do nádob novou dávku šťávy vylisované z bobulovitého nebo jiného ovoce, aby opět spustil kvasný proces pomocí starého kalu. Kvasnice sice brzy zamořily divoké kvasinky, které poznamenaly výsledné víno kyselostí a pachutěmi, ale rozhodující předností tohoto způsobu byla rychlost.
A Bartan měl zájem jen na rychlosti výroby. Býval často nemocný a trpěl průjmy vyvolanými pitím těch nechutných lektvarů, avšak považoval své obtíže za přiměřenou cenu, kterou musí zaplatit za to, aby se zbavil pocitu viny a mohl v noci spát. Další podstatnou výhodou bylo, že mu stačilo jen málo skutečného jídla, neboť ze skleniček s bublinkami čerpal větší část výživy, kterou potřeboval ke zdolávání tísně ubíhajících dní.
Když teď Phoraterovi opustili Ošatku, nikdo z farmářů ho nenavštěvoval. Také přestal jezdit do hospody v New Minnettu, protože cesta mu začala připadat nudná a zbytečná, když měl dost pití doma, a protože zjistil, že tam není nijak vítaným hostem.
Jednoho dne se vracel z pole, bylo právě před západem slunce, a povšiml si, že se v prachu na stezce před ním něco hýbe. Když se podíval pozorněji, zjistil, že je to plazivec, první, s kterým se po dlouhé době opět setkal. Ten hnědý tvor, jehož šedivé bříško se občas, jak se škrábal přes kameny, vlhce zalesklo, se právě prodíral směrem k domu.
Chvíli na něho civěl s ústy zkřivenými náporem hnusu, pak se rozhlédl po nějakém velkém kamenu. Až našel takový, který musel zvednout oběma rukama, prudce jím mrštil po plazivci. Odvrátil oči, aby výsledek svého počínání ani nezahlédl, překročil kámen a pokračoval v chůzi. Na Overlandu se vyskytovalo mnoho druhů malých živočichů, většinou na pohled odporných, ale zpravidla je nechával na pokoji. Jedinou výjimkou byli plazivci, které musel zabít, kdykoli je spatřil.
Když se přiblížil k farmě, stavení a přístavky už zaplavovalo mdlé zlaté světlo; při vyhlídce, že tam stráví další noc o samotě, znovu propadl depresi. Nejhorší z celého dne byly právě tyto okamžiky, kdy ho v domě vítalo místo Sondeweeřina smíchu ticho, a temnící se nebeská kupole na něho dolehla trpkou prázdnotou. Při západu slunce se zdál být prázdný celý svět. Bartan prošel kolem chlívků, rovněž ztichlých, protože zvířata vypustil do volné přírody, aby se starala sama o sebe, a zamířil přes dvůr k domu. Otevřel hlavní dveře a zarazil se - srdce mu začalo bušit rychleji, když si uvědomil, že dům vyzařuje zvláštní atmosféra.
„Sondy!“ vykřikl, a dal tak průchod rozumově nevysvětlitelnému pocitu. Proběhl kuchyní a rozrazil dveře do ložnice. Místnost byla prázdná, a na tom, jak ji nechal zpustnout, se vůbec nic nezměnilo. Zahanben a s pocitem, že se chová jako blázen, se vrátil k hlavnímu vchodu a pozorně si prohlížel okolí. Ve smutném, nyní načervenalém světle vypadalo všechno jako obvykle; celkovou nehybnost narušoval jen modrorožec, který se pásl nedaleko ovocného sadu.
Povzdechl si a potřásl nad tím záchvatem nepříčetnosti hlavou. Ve spáncích mu tepala bolest, důsledek vína, které odpoledne vypil, cítil se vyprahle. Vybral si jeden z demižonů, připravených v rohu pokoje, vzal si kalíšek a vrátil se ven na lavičku vedle dveří. Víno mu nechutnalo, ale první dva kalíšky vypil, jako by to byla voda, aby si přivodil otupělost, která uspává schopnost myslet a cítit. Měl dojem, že v příštích hodinách bude potřebovat mnohem víc vína, než kdy potřeboval.
Když tma zhoustla a obloha začala vystavovat na odiv svůj noční půvab, vyhledal očima Farland, jedinou nazelenalou tečku na nebeské báni, a upřeně se na něj zahleděl.
Ze svých skeptických názorů na náboženství v ničem neslevil, ale poslední dobou začal chápat, jak velkou úlevu mu nabízí. Jestli je Sondeweera mrtvá, nebylo by báječné věřit, že se pouze vydala po Vysoké stezce na jiný svět, aby tam začala žít nový život?
Prosté převtělení bez pokračujícího vědomí původní osobnosti, jak je předpokládáno alternativním náboženstvím, mělo mnoho společného s přímou smrtí, ale nabízelo aspoň něco. Nabízelo mu naději, že svou hrubostí a nadutostí zcela nezničil jeden nádherný projev života, že se ve věčnosti, která je před nimi, se Sondeweerou setká, možná mnohokrát, a že jí bude moci všechno nějak vynahradit. To, že se nepoznají, že se na sebe neupamatují, a přesto budou duševně spřízněni a budou se neomylně přitahovat, dodávalo této naději až dojímavě romantický půvab…
Oči se mu zalily slzami, které mu zvětšily obraz Farlandu do několika soustředných kruhů, vyplněných paprsky duhy. Napil se zhluboka vína, aby z hrdla spláchl rdousící bolest.
Dej tni vědět, Sondy, že jsi někde tam nahoře, prosil ji v myšlenkách, podléhaje fantazii. Kdybys mi alespoň mohla dát nějaké znamení, že dosud žiješ, začal bych žít i já.
Pokračoval v pití, zatímco Farland zvolna klesal k horizontu. V důsledku vyčerpání a zvyšujícího se obsahu alkoholu v krvi občas ztratil vědomí, ale kdykoli otevřel oči, zelená planeta se vždy nacházela ve středu jeho zorného pole, někdy jako vířící jasná bublinka, jindy ve tvaru broušeného zelenavého drahokamu, zvolna se otáčejícího a vystřelujícího gejzíry jisker z tisíců pravidelných plošek. Zdálo se, že se stále zvětšuje - až se z ní posléze stalo pohyblivé jádro vyzařující krémové světlo, jádro, které se v nepostřehnutelných fázích vyvinulo v něco, co připomínalo ženský obličej.
Bartane, pronesla Sondeweera nikoli obyčejným hlasem, ale jakoby inverzním zvukem, při němž se zdálo, že jedno ticho jakoby překrývalo druhé. Ubohý Bartane, uvědomuji si, jak trpíš, a jsem ráda, že se mi konečně podařilo navázat s tebou spojení. Musíš se přestat obviňovat, trestat se a ničit si tak svůj jediný život. Nemáš důvod si kvůli mně něco vyčítat.
„Ale já jsem tě do těchto končin přivedl,“ zamumlal, aniž ho to vyvedlo z míry, jako se stává ve snu. „Jsem za tvou smrt odpovědný.“
Kdybych byla mrtvá, nemluvila bych teď s tebou.
S opileckou zatvrzelostí namítl: „Zločin je zločin. Připravil jsem tě o život - o ten, který jsme měli společný - a tys byla tak půvabná, tak sladká, tak dobrá…“
Musíš si mě uchovat v paměti takovou, jakou jsem skutečně byla. Nesmíš svou sebelítost rozněcovat představami, že jsem byla něco víc než obyčejná žena.
„Tak dobrá, tak čistá…“
Bartane! Možná ti pomůže, když se dozvíš, že jsem ti byla neustále nevěrná. Glave Trinchil byl jen jedním z mnoha, s nimiž jsem si užívala. A bylo jich skutečně mnoho - včetně mého strýce Jopa…
„To není pravda! V tomhle snu ti vkládám do úst tak ošklivé lži já sám!“ Ale někde hluboko v jeho omámeném vědomí problesky první známky pochopem a údivu: To není sen! To se opravdu děje!
Je to tak, Bartane. Ten hlas, modulovaný nezvuk, mu nějakým způsobem předával moudré a laskavé myšlenky. To se skutečně děje, ale už se to nebude opakovat - proto dej na má slova. Nejsem mrtvá! Musíš se přestat týrat a ničit si svůj jediný život. Hoď minulost za hlavu a věnuj se něčemu jinému. Především zapomeň na mě. Sbohem, Bartane…
Zvuk kalíšku, který se roztříštil o podlahu, ho přinutil vyskočit na nohy. Stál tam v temnotě probodávané hvězdami a tupě zíral na Farland, který se nyní nacházel těsně nad západním horizontem a vypadal jako bod z čistého zeleného světla bez interferenčních okrajů nebo jiný optických zkreslení. Poprvé viděl Farland jako jinou planetu, jako svět, jako skutečné místo, které je právě tak velké jako Land nebo Overland. Viděl Farland jako sídlo života.
„Sondy!“ vykřikl a učinil několik zbytečných kroků vpřed. „Sondy!“
Ale Farland nerušené pokračoval v pomalém klesání za okraj světa.
Odpotácel se do domu, vzal si nový kalíšek a opět se vrátil na lavičku. Kalíšek naplnil a upíjel z něho v malých, pravidelných doušcích, zatímco ta záhadná skvrnka jasu se postupně ztrácela, mžikajíc na horizontu. Když zmizela z dohledu, najednou zjistil, že dokáže uvažovat obzvlášť jasně a přesně, až nabyl dojmu, že má schopnost - která ovšem musí brzy pominout - zabývat se nadpozemskými pojmy. Musí se rozhodnout rychle, dříve než ho vinný příval smete do dlouhodobého bezvědomí.
„Přesto zcela odmítám náboženskou víru,“ oznámil temnotě; uchýlil se k hlasitému hovoru, aby si svou úvahu lépe vtiskl do paměti.
„Přitom uvažuji přísně logicky. Jak vím, že uvažuji přísně logicky? Protože alternativisté učí, že na Vysokou cestu se vydává pouze duše, spirituální esence. Podle jednoho článku víry paměť nepřetrvává - aby žádný muž, žena nebo dítě netrpěli vzpomínkami na dřívější existence. Je však zřejmé, že si Sondeweera pamatuje mě a všechny detaily z našeho života - a proto nemůže být alternativistickým převtělením.
Stejně tak nejsou známy případy, aby někdo z těch, kdo zesnuli, hovořil s někým z těch, kdo zůstali. A sama Sondeweera se zmínila o mém jediném životě, který… což vlastně nic nedokazuje…, ale jestli my všichni máme jen jeden život a ona ke mně promlouvala - dokazuje to, že její život dosud neskončil…
Sondeweera fyzicky existuje… Někde!“
Zachvěl se a dopřál si pořádný doušek, radostně vzrušený a zkrušený současně. Jeho úžasný objev vyvolal mnoho otázek, takových otázek, jakými se nebyl zvyklý zabývat. Proč byl přesvědčen, že Sondeweera je na Farlandu a nikoli - jak bylo mnohem pravděpodobnější - někde na jiném místě jeho vlastního světa?
Nebylo to proto, že její zjevení bylo úzce spojeno s pohledem na zelenou planetu, nebo že v jejím bezhlasém vzkazu zazněl skrytý význam, nesdělovaný slovy? A jestliže byla na Farlandu, jak se tam dostala? A proč? Nemělo to nějakou souvislost s nevysvětlitelnými světelnými úkazy, které viděl oné noci, kdy zmizela? A když připustíme tu druhou možnost, jaký zázrak jí umožnil promlouvat k němu přes tisíce mil kosmického prostoru?
A když nyní věděl to, co věděl, co s tím udělá? Co podnikne?
Obnažil v úsměvu zuby, zatímco nehybný pohled upíral do temnoty. Ta poslední otázka byla jediná, na kterou mohl snadno odpovědět.
Samozřejmě že musí na Farland a přivést Sondeweera domů!
„Tak tvou ženu unesli!“ Po hlasitém údivu starosty Majina Karrodalla se mezi dalšími hosty hospody rozhostilo vyčkávavé ticho.
Bartan přikývl. „Vždyť to povídám.“
Karrodall se k němu přisunul blíž, ruku položil na rukojeť svého končíře. „A víš, kdo to udělal? Víš, kde se nachází?“
„Nevím, kdo za to nese odpovědnost, ale vím, kde moje manželka je,“ odpověděl Bartan. „Moje manželka žije na Farlandu.“
Někteří z naslouchajících, ti, co byli nejblíž, se škodolibě uchichtli; lidí shromážděných kolem Bartana přibylo. Karrodall jim věnoval krátký, podrážděný pohled, a než obrátil přimhouřené oči opět na Bartana, jeho rudolící tvář zbrunátněla.
„Říkáš na Farland? Mluvíš o tom Farlandu, co je na… na obloze?“
„Skutečně mluvím o planetě Farland,“ potvrdil vážně Bartan. Natáhl se po sklenici piva, kterou mu přinesli, ale ztratil rovnováhu a musel se na chvíli přidržet stolu.
„Raději se posaď, než upadneš.“ Karrodall čekal, dokud Bartan neklesl na lavici. „Bartane, to patří k Trinchilovu učení? Chceš říct, že tvoje žena zemřela a že se vydala na Vysokou cestu?“
„Chci říct, že dosud žije. Na Farlandu.“ Bartan se zhluboka napil. „Je to tak těžké pochopit?“
Karrodall se posadil obkročmo na lavici. „Těžké je pochopit, proč necháváš sebe tak zpustnout. Vypadáš příšerně, smrdíš - a nejen špatným vínem - a teď jsi tak na mol, že žvaníš jako pitomec. Už jsem ti říkal, že musíš opustit Posedlou, dokud není příliš pozdě.“
„To jsem už udělal,“ přikývl Bartan a hřbetem ruky si otřel ústa. „Tam už v životě nevkročím.“
„Konečně ses aspoň jednou rozhodl správně. Kam půjdeš?“
„To jsem neřekl?“ Bartan si prohlížel posměšné a nedůvěřivé obličeje, které ho obklopovaly. „No přece na Farland, abych zachránil svou manželku.“
Ozvala se hromadná salva smíchu, které ani autorita starosty nedokázala zabránit. Okruh mužů shromážděných kolem Bartana se opět rozrostl, i když někteří odběhli, aby zpravili co nejvíc ostatních, že se v hospodě odehrává nečekaná legrace. Někdo podstrčil před Bartana korbel piva.
Kulhavě se k nim přiblížil zavalitý Otler a zeptal se Bartana: „Ale, příteli, jak víš, že se tvoje žena zabydlela na Farlandu?“ „'
„Řekla mi to před třemi dny v noci. Rozmlouvala se mnou.“
Otler šťouchl do souseda. „Ta ženská sice vypadala, že jí hlasivky docela dobře fungují, ale musí jí fungovat podstatně líp. Co říkáš, Alsorne?“
Tahle poznámka vyvedla Bartana z rovnováhy. Uchopil Otlera za košili a snažil se ho přitlačit k lavici, ale starosta je odtrhl od sebe a vztyčil mezi nimi varovně prst.
„Chtěl jsem jenom říct,“ bránil se Otler a zastrkoval si košili do kalhot, „že Farland je hrozně daleko.“
„V tvé společnosti se toho člověk doví,“ oplácel Bartan. „Sondeweera se mi zjevila, mluvila se mnou jako zjevem.“
Znovu propuklo všeobecné veselí a Bartan, byť měl otupené smysly, poznal, že ze sebe dělá kašpara.
„Pánové,“ zvedl se nejistě. „Prodlévám zde již příliš dlouho. Co nejdříve se musím vypravit do vznešeného města Pradu. Za uplynulé dva dny jsem opravil a dal do gala svůj povoz. - cestu tedy nemohu nepřiměřeně odkládat - ale nicméně budu potřebovat peníze, abych si mohl koupit jídlo a možná trochu vína nebo brandy.“ Uznale přikývl, když se ozval ironický smích.
„Svůj vzduchočlun mám venku na voze - potřebuje jenom nový balon - a kromě toho jsem přivezl pár kousků dobrého nábytku a nástrojů. Kdo mi za to všechno dá stovku reálů?“
Někteří z naslouchajících se vzdálili, aby se přesvědčili, zda by to skutečně mohla být výhodná koupě, ale ostatní měli zájem spíše na tom, aby zábava pokračovala. „Ještě jsi nám neřekl, jak se hodláš na Farland dostat,“ zvolal jeden bezvousý obchodník. „Necháš se tam vystřelit z děla?“
„Dosud sám dost dobře nevím, jak takový let uskutečnit, a proto musím svou cestu začít jízdou do Pradu. Tam žije člověk, který o cestování po obloze má větší znalosti než kdokoli jiný, a toho vyhledám.“
„Jak se jmenuje?“
„Maraquine,“ odpověděl Bartan. „Kosmický maršál lord Toller Maraquine.“
„Ten tě určitě rád uvidí,“ neodpustil si Otler a posměšně pokyvoval hlavou. „Z Jeho Lordstva a tebe bude dokonalý pár.“
„Tak to by stačilo!“ Karrodall uchopil Bartana za rameno a odtáhl ho stranou od shromážděných. „Bartane, rmoutí mě, když tě takhle vidím, když slyším ty tvoje opilecké řeči o Farlandu a zjeveních… a teď dokonce o tom, že se pokusíš vyhledat Královraha. To přece nemůžeš myslet vážně.“
„Proč ne?“ Bartan se ze všech sil snažil zachovat důstojnost a odtrhnout starostovu ruku z ramene. „Teď, když válka skončila, nebude lord Toller vědět, co s těmi pevnůstkami na obloze dělat. Až mu navrhnu, aby se jedna z nich použila k letu na Farland - pod vlajkou Kolcorronu, to je důležité -určitě mě s radostí podpoří.“
„Je mi tě líto,“ poznamenal smutně Karrodall. „Skutečně je mi tě líto.“
Při svém putování na východ nespouštěl Bartan oči z horizontu před sebou, až byl posléze, po dlouhé době, odměněn pohledem na Land.
Zpočátku se sesterský svět jevil jako zakřivený proužek mdlého světla klenoucího se nad vzdálenými horami, a později, jak cesta pokračovala, se postupně zvětšoval, až se z něho stala zářící kupole. Noci se znatelně prodlužovaly, jak Land stále více ukrajoval z dráhy slunce, a když se Vznesl tak, že vypadal jako půlkruh a ještě víc než půlkruh, začalo být zřetelně vidět obrysy kontinentů a oceánů, připomínek zapomenuté minulosti.
Konečně se spodní okraj Landu zvedl až nad horizont a dal vzniknout úzké štěrbině, kterou začalo vycházející slunce chrlit paprsky mnohobarevného ohně. Každodenní střídání světla a tmy, důvěrně známé rodilým Kolcorroňanům, se opět rozběhlo. Pro Bartana, který cestoval prašnou krajinou sám, to byla natolik významná událost, že stálo za to oslavit ji dávkou brandy navíc.
Věděl, že až prvoden a druhoden budou stejně dlouhé, dorazí do blízkosti města Pradu - a od toho okamžiku bude mít jeho budoucnost v rukou neznámý člověk.
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Stálo to mnoho přemýšlení a práce, aby zahrada působila dojmem, že zde stojí již několik století. Některé sochy byly záměrně otlučeny, aby vypadaly jako starobylé, zdi a kamenné lavice byly podrobeny umělému stárnutí pomocí korozivních kapalin. Květiny a keře byly buď vypěstovány ze semen, přivezených z Landu, nebo pocházely z takových místních druhů, které se značně podobaly flóře Starého světa.
Svým způsobem připadal Tolleru Maraquinovi celý tento záměr sympatický - dokázal si představit, že procházka zahradou může vyvážit bolestnou prázdnotu po západu slunce - s podivem však přemítal o tom, co krále přivedlo k jeho realizaci. Vše, co král Chakkell od jejich příchodu na Overland dokázal, mu zajistilo významné místo v historii, ale to ho z nějakého důvodu dostatečně neuspokojovalo. Zřejmě prahnul po tom, v čem nacházeli zálibu všichni jeho předchůdci - nejen po moci samotné, ale také po celé parádě a památkách, které moc doprovázejí. Stejná motivace přivodila smrt krále nové rasy, a to Tollera jen utvrdilo v přesvědčení, že nikdy nepochopí mentalitu těch, kteří potřebují vládnout jiným.
„S výsledkem jsem navýsost spokojen,“ pronesl král Chakkell a za chůze se poplácal po nepřehlédnutelném břiše, jako by si pochvaloval dobré jídlo. „Výdaje nám sice udělaly do rozpočtu pořádnou díru, ale teď - když je Rassamarden po smrti - se mohu zbavit všech těch nebeských pevnůstek. Shodíme je na Land, a při troše štěstí tam mohou zabít ještě několik z těch nakažených náfuků.“
„Myslím, že to není zrovna nejlepší nápad,“ namítl bezmyšlenkovitě Toller.
„Co je na něm špatného? Někam dopadnout musí, a bude lepší, dopadnou-li na ně.“
„Řekl bych, že bychom je měli tam nahoře ponechat.“ Toller věděl, že se po něm bude chtít logické zdůvodnění, ale měl problém soustředit se na tak neosobní záležitost, jako je válečná strategie. Uplynulo teprve několik hodin od chvíle, kdy on a Berise přistáli se vzducholodí - a teď ho čekal rozhovor s manželkou.
Chakkell rozpřáhl paže, čímž přiměl své společníky, aby se zastavili. „Co vy na to, Zavotle?“
Ilven Zavotle, s rukou přitisknutou k žaludku, vypadal značně pobledle. „Omlouvám se, Veličenstvo - jak zněla otázka?“
Chakkell se na něho zamračil. „Co se s vámi poslední dobou děje? Jako byste se zajímal spíše o svoje střeva než o to, co říkám. Nejste nemocen?“
„Jen mě trochu zlobí žlučník, Veličenstvo. Jídlo z královské kuchyně je asi na moje trávení moc vznešené.“
„V tom případě by mi měl být váš žaludek vděčný - navrhuji, aby se vzdušný val demontoval a aby se pevnůstky shodily na Land. Co na to říkáte?“
„Tím bychom dali najevo, že jsme se zbavili obrany.“
„Co na tom záleží, když nepřítel nemá ani prostředky, ba ani chuť zaútočit?“
„Rassamardenův nástupce může mít stejné ambice,“ připomněl Toller. „A Lanďané mohou být schopni vyslat další flotilu.“
„Poté, co jsme tu poslední zcela zničili?“
Toller si povšiml, že král začíná být netrpělivý, ale nehodlal se vzdát. „Podle mého soudu bychom si měli ponechat všechny stíhačky a k nim příslušný počet stanic.“ Překvapilo ho, když se král srdečně zasmál.
„Chápu, o co vám jde!“ Chakkell Tollera bodře plácl do zad. „Jste jako dítě, Maraquine. Pořád musíte mít něco nového na hraní. Teď jsou vašimi hračkami stíhačky a hřištěm beztížná zóna. A po mně se jen chce, abych platil účet. Není tomu tak?“
„Samozřejmě že nikoli, Veličenstvo.“ Toller se nepokusil ani přitlumit výraz svého rozhořčení. Takovým způsobem s ním často hovořila Gesalla, a on… Gesallo! Zradil jsem naši lásku, a teď se ti k tomu musím přiznat. Kdybys mi jenom dokázala odpustit, přísahám, že už nikdy…
„Dovolte mi říci,“ pokračoval Chakkell, „že mám pro vaše stanovisko určité pochopení, zvláště poté, co jsem se setkal s vaší spoluhráčkou.“
„Veličenstvo, jestli máte na mysli stratokapitánku Narrinderovou, musím…“
„Ale jděte, Maraquine! Nepokoušejte se mi namluvit, že jste si s jejími půvaby nepohrál v posteli.“ Chakkell opět nacházel potěšení v obnovení svého soukromého souboje s Tollerem, a činil to se značným zápalem, protože u svého protivníka nečekaně objevil zranitelné místo. „Člověče, vždyť je to na vás na první pohled vidět! Prozrazuje vás každý milimetr vaší tváře! Co vy na to Zavotle?“
Zavotle si třel zamyšleně žaludek, když odpovídal: „Řekl bych, že kdybychom velitelské stanice a pevnůstky spálili, popel by sice nikam nespadl a nikomu by neublížil, ale ani by nás neprozradil nepříteli.“
„To je výtečný nápad, Zavotle - a děkuji vám za něj - ale vy jste neodpověděl, na to, nač jsem se ptal.“
„To bych si netroufl,“ bránil se s humorem Zavotle. „Protože kdybych si troufl, buď bych nesouhlasil s králem, nebo bych urazil šlechtice, o němž je známo, že se v takových případech sotva dokáže ovládnout.“
Toller se mu odměnil přátelským přikývnutím. „Tím vlastně říkáš, že člověk má nárok na soukromý život.“
„Soukromý život?“ Chakkell potřásl hlavou. „Tollere Maraquine, můj odvěký nepříteli, můj dávný příteli, můj staronový dvorní šašku - vy prostě nemůžete plout po i proti proudu současně. Poslové v seskokových pytlích se dostali do Pradu o několik dní dříve než vy, a zpráva o vašich vzdušných líbánkách s rozkošnou kapitánkou Narrinderovou se už rozšířily do daleka. Z kapitánky se stala národní hrdinka a z vás - znovu - národní hrdina. Vašemu svazku už požehnalo na milion hospodských přípitků. Moji poddaní, většinou romantičtí pitomci, ve vás zřejmě spatřují dvojici vyvolenou osudem, jenže nikoho z nich nečeká nezáviděníhodný úkol vysvětlit to lady Gesalle. Pokud jde o mě, řekl bych, že asi bylo snadnější postavit se Karkarandovi.“
Rozhodnut vydat se neodkladně na cestu, Toller se králi uklonil, jak vyžadovala etiketa. „Jak jsem řekl, Veličenstvo, člověk má právo na soukromý život.“ Pak se vydal na jih po hlavní silnici spojující Prad s městem Heever, a když vyjel na hřeben, poprvé po více než roce spatřil svůj domov.
Dosud vzdálena několik mil jízdy na jihozápad, kamenná budova bíle svítila v druhodenním slunci, a proto ji bylo zřetelně vidět mezi zelenými horizontálami krajiny. Toller se v sobě snažil vzbudit vlnu radosti a náklonnosti, jež ho dříve poutala k tomuto místu, a když se mu to nepodařilo, o to silněji ho zaplavily výčitky svědomí.
Jsem šťastný člověk, přesvědčoval se, rozhodnut potlačit emoce vůlí. V tom domě pobývá moje krásná výsadní manželka, a pokud mi odpustí hřích, kterým jsem se na ní provinil, budu si považovat za čest stát se jejím milujícím druhem po zbytek našich dní. Nakonec si ji získám tím, že budu takovým, jakého mě chce mít, že budu tím Tollerem Maraquinem, jakým jsem měl být a jakým jsem niterně vždy toužil být - a soumrak svých životů prožijeme radostně spolu. To je to, co chci. Ano, to je to, co chci.
Ze své vyvýšené vyhlídky viděl přerušovanou čáru cesty, která spojovala jeho dům se severní silnicí, a jeho pozornost upoutala neurčitá bělavá skvrnka, která patřila osamělému jezdci mířícímu k hlavní silnici. Kapesní dalekohled, který u sebe nosil už od dětství, mu přiblížil pohled na modrorožce s výrazně krémovýma předníma nohama - okamžitě poznal, že jezdcem je jeho syn. Tentokrát se nemusel do radosti nutit. Moc se mu po Cassyllovi stýskalo, nejen jako po synovi, ale rovněž kvůli uspokojení, které ho naplňovalo, když společně něco vytvářeli.
Za té novodobé války ve vzduchu téměř zapomněl na projekty, kterými se s Cassyllem zabývali, ale určitě zůstalo mnohé, co budou muset dokončit - určitě víc než dost, aby se den zdál příliš krátký. Především bude nutné skoncovat s kácením stromů brakka - jinak se z ptert znovu stanou nepřemožitelní protivníci - jediným řešením je všeobecné používání kovů. To, že se král Chakkell k tomuto problému dosud nevyslovil, Tollera přímo nutilo, aby se vrhl do práce - samozřejmě se svým synem.
Rozjel se rychleji ke křižovatce silnic, těšil se na okamžik, kdy si ho Cassyll povšimne. Byla to křižovatka, na níž začala nešťastná událost s Oaslitem Spennelem, ale nechtěl si zrovna teď, když se k sobě s Cassyllem přibližovali po sbíhajících se silnicích, nepříjemné vzpomínky připouštět. A když od sebe byli vzdáleni necelou stovku metrů a nic se nestalo, Toller usoudil, že jeho syn jede se zavřenýma očima, nechávaje na modrorožci, aby sám našel cestu do železárny.
„Probuď se, ospalče!“ vykřikl. „Co je tohle za přivítání?“
Cassyll na něho pohlédl, ale vzápětí odvrátil hlavu a pokračoval v jízdě stejnou rychlostí. Na křižovatku dorazil dřív, a k Tollerově úžasu zamířil k jihu. Toller na něho zavolal jménem a tryskem se za ním rozjel, dostihl ho a Uchopil otěže jeho modrorožce.
„Co se s tebou, chlapče, děje?“ zeptal se. „Spals?“
V šedých Cassyllových očích převládal chlad. „Ne, otče, nespal, ani jsem nepodřimoval.“
„Tak co…?“ Toller si pozorně prohlížel jemné rysy synova obličeje - a připravoval se přitom na nadcházející setkání s Gesallou - a veškerá radost z něho vyprchala. „Tak takhle jeto…“
„Tak takhle je co?“
„Nešermuj slovy, Cassylle - mysli si o mně, co chceš, ale aspoň mluv na rovinu, jako já mluvím s tebou. A teď mi pověz, co tě trápí. Souvisí to nějak s tou… ženou?“
„Já…“ Casssyll si přitiskl kotníky pěstí ke rtům. „Kde vlastně je? Neobrátila náhodou svou pozornost ke králi?“
Toller potlačil nával vzteku. „Nevím, co jsi slyšel, ale Berise Narrinderová je skvělá -“
„Kurva, že?“
Toller se již chystal, že ho udeří hřbetem ruky, ale když si uvědomil celou situaci, zdržel se. Jen sklopil pohled na svou ruku, jako by patřila někomu, kdo se pokusil zasáhnout do soukromé rozmluvy. Jeho modrorožec se zatím otíral čenichem o Casssyllovo zvíře a spokojeně odfrkával.
„Promiň,“ řekl. „Jsem podrážděný. Jedeš do práce?“
„Ano. Jezdím tam skoro každý den.“
„Zajdu za tebou později, nejdřív musím mluvit s tvou matkou.“
„Jak si přeješ, otče.“ Cassyll si dával záležet, aby nedal najevo žádné pocity. „Teď už mohu jet?“
„Nehodlám tě zdržovat,“ odpověděl Toller, a musel se moc držet, když se ohlédl za odjíždějícím synem, aby nepodlehl beznaději - pak pokračoval v cestě. Až do této chvíle ho nenapadlo uvažovat o tom, jak bude reagovat Cassyll, a nyní se obával, že vztah mezi nimi nenapravitelně utrpěl. Možná že se chlapec postupem času obměkčí, ale v současné době se musí spolehnout na Gesallu. Jestli u ní dosáhne odpuštění, na synovi by se to mohlo příznivě odrazit.
Zbytnělý srpek slunečního světla na velkém kotouči Landu, zavěšeném na obloze nad hlavou, připomněl Tollerovi, že druhoden značně pokročil. Pobídl modrorožce do klusu. Tu a tam pracovali na okolních polích farmáři, a když je míjel, ustávali v práci, aby ho mohli pozdravit. Těšil se u nich oblibě, protože pronajímal půdu za poplatek jen o něco málo vyšší než nominální - a v tuto chvíli ho napadlo, jak by bylo všechno jednoduché, kdyby se tak snadno daly regulovat veškeré vztahy mezi lidmi. Král to myslel v žertu, když říkal, že se bude muset postavit Gesalle, ale Toller nezapomněl na předvečer bitvy, a to na tom byl tehdy morálně mnohem lépe než nyní, kdy se stane terčem soustředěných výčitek, pohrdání a hněvu. Naše milované mají nehmotné zbraně - slova, mlčení, výrazy, gesta - jimiž dokáží zasadit hlubší rány než mečem nebo kopím.
Když konečně dorazil ke zdi ohraničující přední dvůr farmy, vyschlo mu v ústech, a ani proti tomu, aby ho nemrazilo, nic nesvedl.
Modrorožce měl půjčeného z královských stájí, proto musel sesednout a otevřít bránu sám. Zavedl zvíře do dvora k napájecímu kamennému žlabu, a mezitím klouzal očima po známém prostranství ozdobené keři a vzorně udržovanými květinovými záhony. Gesalla se o ně ráda starala sama, a její dovednost byla na první pohled zřejmá, kamkoli pohlédl - a to mu připomnělo, že za malou chvíli bude u ní.
Zaslechl, jak se přední dveře otevírají, otočil se a spatřil, že v nich stojí sama lady Gesalla. Měla na sobě tmavomodré, až po kotníky dlouhé šaty, a vlasy vyčesané tak, že stříbrný pruh vytvářel přirozenou čelenku. Zářila dokonalým a omračujícím půvabem, jaký si uchovával v paměti, a když spatřil, že se usmívá, měl dojem, že tíhu svého provinění snad ani neunese; proto jeho úsměv, o který se pokusil, skončil nervózním úšklebkem. Zůstal stát jako přikovaný. Přiběhla k němu a políbila ho na rty, krátce, avšak vřele, pak poodstoupila, aby si ho prohlédla.
„Žádné zranění,“ oddechla si, „ale měla jsem strach… Vypadalo to všechno děsivě nebezpečně…, a když teď vidím, že se ti nic nestalo, mohu zas klidně dýchat.“
„Gesallo…“ Uchopil ji za obě ruce. „Musím si s tebou promluvit.“
„To je přirozené, že si se mnou chceš promluvit - a budeš mít asi hlad a žízeň. Pojď dál, něco přichystám.“ Zatáhla ho za ruce, ale nenechal se odvést.
„Asi bude lepší, když zůstanu tady.“
„Proč?“
„Až uslyšíš, co ti musím říct, nebudu již v domě vítaným hostem.“
Věnovala mu hluboký pohled, pak ho zavedla ke kamenné lavičce. Když usedl, posadila se rozkročmo vedle něho a přivinula se k němu tak těsně, že se stal součástí trojúhelníku vytvořeného jejími stehny. Taková důvěrnost ho vzrušovala a současně uváděla do rozpaků.
„A teď, můj pane,“ řekla lehkým tónem, „jaké hrozné doznání musíš učinit?“
„Já…“ Sklonil hlavu. „Byl jsem s jinou ženou.“
„A co má být?“ zeptala se klidně s nezměněným výrazem.
To ho překvapilo. „Zřejmě nechápeš, co… Když říkám, že jsem byl s jinou ženou, mám na mysli, že jsem s ní byl v posteli.“
Zasmála se. „Vím, Tollere, co máš na mysli. Nejsem padlá na hlavu.“
„Ale…“ Věděl, že nikdy nedokázal odhadnout, jak se Gesalla zachová, a proto zostražitěl. „A ty se nezlobíš?“
„Hodláš tu ženu přivést sem, aby mě vystřídala?“
„Ty víš, že něco takového bych nikdy neudělal.“
„Ano, Tolerre, to vím. Máš dobré srdce, a to neví nikdo líp než já - po všech těch letech, co jsme spolu prožili.“ Usmála se a zlehka položila svou ruku na jeho. „Nemám tedy důvod se na tebe zlobit nebo ti něco vyčítat.“
„Ale to je chyba!“ Neudržel se. Jeho zmatek dál narůstal. „Takhle ses nikdy nechovala. Jak můžeš zůstat tak klidná, když víš, že jsem ti ublížil?“
„Opakuji - neublížils mi.“
„Copak se celý svět najednou zbláznil?“ rozčílil se. „Chceš říct, že je zcela v pořádku, když muž podvede svou výsadní manželku, ženu, kterou miluje?“
Znovu se usmála a soucit v očích se jí prohloubil. „Ty můj ubožáčku. Ty dosud nic nechápeš, že ne? Dosud nechápeš, proč ses celá léta cítil jako tygr v kleci, proč jsi využíval každé příležitosti, abys riskoval život. Pro tebe je to naprostá záhada, že?“
„Nezlob mě Gesallo. Nemluv se mnou, jako bych byl dítě.“
„Ale právě to je to podstatné - jsi skutečně dítětem. Nikdy jsi jím nepřestal být.“
„Nebaví mě, když mi tohle někdo říká. Asi bych se měl vrátit někdy jindy, až - pokud mi bude přát štěstí - nebudeš mít náladu mluvit v hádankách.“ Zvedl se. Gesalla ho stáhla zpět na lavičku.
„Před chvílí jsi prohlásil, že jsi podvedl ženu, kterou miluješ,“ pokračovala tak mírným, něžným tónem, jaký od ní dosud neslyšel, „a to je právě to, co tě trápí. Víš, Tollere…“ Odmlčela se a poprvé od chvíle, kdy se setkali, se něco z její naprosté pohody vytratilo.
„Ano?“
„Víš, Tollere - ty mě už nemiluješ.“
„To není pravda!“
„Ale je, Tollere. Vždycky jsem se domnívala, že dlouhotrvající láska je důležitější než krátké a rychlé vzplanutí, které jí předchází. Kdybys byl stejného založení a myslel si totéž, snad bys se mnou mohl šťastně žít - ale tak tomu nikdy nebylo. V ničem. Uvědom si všechny další milostné pletky - armádu, kosmické lodě, kovy. Vždycky si vezmeš do hlavy nějaký nemožný idealistický cíl, a když zjistíš, že je to jenom iluze, musíš si najít nějaký jiný.“
Toller naslouchal tomu, co nechtěl slyšet, a v nitru mu začal hlodat nenáviděný červ rozčarování. „Gesallo,“ řekl a snažil se držet rozumové stránky, „ nenecháváš se unášet slovy? Jak můžu mít milostné pletky s kovy?“
„To pro tebe není nic obtížného! Tobě nestačilo jenom objevit nový materiál a naplánovat pokusy - tys musel jít v čele celého tažení. Hodlals navždy skoncovat s kácením stromů brakka, hodlals podnítit vznik slavné nové éry v naší historii a stát se spasitelem lidskosti. Právě když sis začal uvědomovat, že Chakkell a jemu podobní se nikdy nezmění, přiletěla ta landská loď.
Ta tě, Tollere, zachránila - nabídla ti další jasný cíl, ale jen nakrátko. Válka skončila moc brzy. A ty ses opět ocitl v obyčejném, jednotvárném světě. A stárneš… A co je nejhorší, nemáš před sebou nic, oč bys měl usilovat. Nečeká tě než klidný život na této nebo jiné usedlosti a docela obyčejná smrt, osud všech obyčejných smrtelníků od počátku věků.
Smíříš se s takovou vyhlídkou, Tollere?“ Upřeně a vážně mu pohlédla do očí. „Protože jestli se nesmíříš, bude pro mě lepší, když budeme žít každý zvlášť. Chci prožít zbývající roky v klidu - zatím jsem ho měla pramálo, protože jsem jen přihlížela, jak hledáš něco, čím by ses sprovodil z tohoto světa.“
Nyní v něm už ten jeho starý známý červ hlodal hladově a nenasytně prohluboval černou prázdnotu.
„Ty musíš nacházet velké uspokojení v tom, že hýříš znalostmi a moudrostí a že dovedeš ovládat své city.“
„Zase ten sarkasmus, Tollere?“ Stiskla mu ruku silněji, ale vřele. „Moc mi křivdíš, jestli si myslíš, že jsem kvůli tobě neplakala. Stalo se to té noci, kterou jsme spolu strávili v Paláci; tehdy jsem poznala, co doopravdy cítíš. Rozzlobila jsem se na tebe za to, že jsi takový, jaký musíš být, a jistou dobu jsem tě i nenáviděla - a plakala jsem. Ale co bylo, bylo. Teď mě zajímá budoucnost.“
„A máme nějakou budoucnost?“
„Já ano - aspoň v tomto směru jsem se rozhodla. A nastal čas, aby ses rozhodl i ty. Vím, že jsem ti tehdy způsobila velkou bolest, ale bylo to nezbytné. Teď se vrátím do domu. Chci, abys zůstal tady, dokud se nerozhodneš, a až se rozhodneš, musíš buď zůstat se mnou, nebo odjet. Mám jen jednu podmínku - musíš se rozhodnout nezvratně. Nechoď do domu, dokud nebudeš zcela přesvědčen, že ti mohu přinášet uspokojení až do posledních dní tvého života a že ty jsi schopen oplácet stejným. Žádný kompromis není možný, Tollere - nic jiného nepřichází v úvahu.“
Svižně se zvedla a shlédla na něho. „Dáváš mi své slovo?“
„Ano,“ slíbil otupěle, trýzněn obavami, že právě vidí tvář své výsadní manželky naposled. Díval se za ní, jak vchází do domu, jak za sebou zavírá dveře, aniž se ohlédla, a když mu zmizela z očí, zvedl se a začal přecházet sem a tam. Stín západní zdi se rozlézal po stále větší a větší ploše, prohluboval odstíny květin, které halil, a ochlazoval vzduch.
Toller vzhlédl k Landu, který postupně jasněl, a na okamžik si promítl celý svůj život, od svého rodiště na tom vzdáleném světě až po ohrazený pozemek, na němž nyní stál. Všechno, co dosud prožil, jako by vedlo přímo k této chvíli. Připadalo mu, že dosud kráčel životem, aniž musel uvažovat, kudy se dát, ale nyní se náhle cesta rozdělovala. Teď se musel rozhodnout, a najednou zjistil, že na něco takového ho život nepřipravil.
Pousmál se, když si uvědomil, že ještě před chvílí považoval rozchod s Berisou Narrinderovou za rozhodující. Gesalla, jako vždy, věděla svoje dříve než on. Dospěl k rozcestí a musel se dát jednou z cest. Jen jednou cestou!
Procházel se po ohrazeném pozemku, zatímco slunce dál klesalo k horizontu a počet denních hvězd se rozrůstal. Jednou nad ním přeletěla průsvitná pterta, nesena mírným vánkem, který mezi zdmi zarostlými popínavým vínem nebylo možné postřehnout. Až když se na východní modři začaly objevovat stříbrné víry, přestal se procházet, uklidněn nově nabytou pravdou, pochopením, proč mu tak dlouho trvalo zvolit si to, co má být dál.
Nemusí o ničem rozhodovat! Nemá před sebou žádné dilema! Rozhodnutí padlo již dávno, dokonce Gesalla sama je vyslovila. Nikdy ji nemůže učinit šťastnou, protože je tak povrchní, že sám nedokáže najít v jejich vztahu uspokojení - a tím, že zbaběle váhal pohlédnout pravdě do očí, se jen zbytečně zdržel.
Ve skutečnosti je tomu tak, že jsem se vydal na cestu, na jejímž konci je smrt, řekl si, a teď mi nezbývá, než abych ji nějak dokončil.
Rozechvěle si povzdechl, zamířil k modrorožci a odvedl ho k hlavní bráně. Vyvedl zvíře ven, a zatímco zavíral bránu, naposled zaletěl pohledem na ztichlý dům. Gesalla u žádného z potemnělých oken nebyla. Vyhoupl se do sedla a pobídl modrorožce do loudavého kroku po štěrkové cestě k východu. Na polích už nikdo nepracoval. Svět se zdál být prázdný.
„Co bude dál?“ zeptal se celého vesmíru, ale jeho slova rychle doznívala ve smutku okolního příšeří. „Co mám udělat teď?“
Daleko před ním, téměř na hranici viditelnosti, se něco pohybovalo. Kdyby nebyl v takovém rozpoložení, asi by vytáhl dalekohled, aby se o přibližujícím se cestujícím dozvěděl něco určitějšího. Ale dnes nechal událostem volný průběh, připadalo mu zbytečné a namáhavé nějak se angažovat.
Zanedlouho dokázal rozeznat povoz řízený osamělou postavou, o chvíli později spatřil, že povoz i vozka jsou v ubohém stavu. Vozidlo mělo poškozené postranice a kola se viditelně viklala v opotřebovaných nápravách. Na kozlíku seděl vousatý mladík, nános prachu mu dodával vzhledu hliněné sochy.
Toller uhnul s modrorožcem stranou, aby měl neznámý dost místa k projetí, a překvapilo ho, když povoz zastavil. Vozka na něho upřel zarudlé oči, a ještě než promluvil, Toller poznal, že se nachází v silně podnapilém stavu.
„Promiňte mi, pane,“ pronesl vozka zastřeným hlasem, „nemám náhodou čest hovořit s lordem Tollerem Maraquinem?“
„Náhodou ano,“ odpověděl Toller. „Proč se ptáte?“
Vousáč se chvíli kymácel ze strany na stranu, pak se mu náhle obličej rozzářil úsměvem, který měl v sobě navzdory špinavému, nevzhlednému orámování něco chlapeckého. „Jmenuji se Bartan Drumme, můj pane, a přijel jsem za vámi s jedinečným návrhem - takovým, který dle mého shledáte neobyčejně zajímavým.“
„O tom silně pochybuji,“ opáčil Toller chladně a hotovil se pokračovat v cestě.
„Ale, můj pane! Měl jsem za to, že se co hlava vzdušné obrany zabýváte veškerými záležitostmi, které se týkají dálav vysoko na obloze.“
Toller potřásl hlavou. „To všechno už patří minulosti.“
„To jsou slova k zármutku, můj pane.“ Drumme pozvedl láhev a vytáhl z ní zátku, pak znehybněl a věnoval Tollerovi vážný, upřený pohled. „To znamená, že budu muset usilovat o slyšení u krále.“
Navzdory svému trápení se Toller musel pousmát. „Ten bude nepochybně u vytržení z toho, co mu chcete sdělit.“
„To zcela nepochybně bude,“ přitakal Drumme v opileckém uspokojení. „Který vládce by nepodlehl myšlence vztyčit svůj prapor na světě, který nazýváme Farland?“
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Hostinec U modrého ptáka převzal název po významné restauraci ve starosvětském Ro-Atabri. Jeho majitel trpěl ctižádostí vybudovat podnik obdobné pověsti. Proto ho viditelně rozrušilo, když Toller vstoupil do hostince v doprovodu žalostné postavy Bartana Drumma. Čest hostit aristokratického hrdinu nepovažoval zřejmě za natolik významnou, aby vyvážila přítomnost jeho špinavého a páchnoucího společníka. Nechal se však přemluvit, aby jim dal k dispozici dva pokoje a v jednom nechal připravit lázeň s horkou vodou. V té lázni se nyní Bartan máčel, a krom hlavy z něj byla nad šedivou mydlinkovou vodou vidět jen ruka svírající pohár plný kořalky.
Toller usrkl z nápoje, který mu Bartan nabídl, ale vzápětí se zašklebil, když mu surový líh spálil hrdlo. „Musíš chlastat takový hnůj?“
„Nemusím,“ odpověděl Bartan. „Měl bych bez přestání popíjet kvalitní nápoje, ale můžu si dovolit jen tohle. Utratil jsem poslední centík, abych se sem dostal, můj pane.“
„Už jsem ti říkal, abys mě tak neoslovoval.“ Toller pozvedl pohár ke rtům, přičichl k němu, a pak vylil jeho obsah do koupele.
„To jste zrovna nemusel,“ namítl Bartan. „A kromě toho, jak by se vám líbilo, kdyby vám takové svinstvo oplachovalo choulostivé orgány?“
„Třeba jim udělá dobře - řekl bych, že se ani na nic jiného nehodí. Za chvíli požádám našeho hostitele, aby nám přinesl něco méně jedovatého, ale teď se musím vrátit k té části tvého vyprávění, která mi leží v žaludku.“
„Co to je?“
„Tvrdíš, že tvá manželka je na Farlandu a že žije, nikoli jako duch nebo převtělená bytost, ale v podobě, v jaké jsi ji znal. Proč tomu věříš?“
„To neumím vysvětlit. V jejích slovech bylo víc, než kolik vyslovila - a právě to jsem z nich pochopil.“
Toller se v zamyšlení kousl do dolního rtu. „Nemyslím si, že o naší jedinečné existenci vím všechno, co bych vědět mohl. Připouštím, že je zde spousta záhad, z nichž mnohé záhadami navždy zůstanou, ale to, co říkáš, nějak nemohu strávit. Zatím.“
Bartan se v lázni zavrtěl, až voda přetekla přes okraj vany. „Nikdy jsem v nic nadpřirozeného nevěřil. A dosud pohrdám všemi prosťáčky, kteří věří v nadpřirozeno, navzdory tomu, co jsem zažil na Ošatce. I když dost dobře nevím, jak bych měl to, co říkám, vysvětlit - je to jednoduše něco, co prostě vím. Té noci tam zářila podivná světla,
a Sondeweeře se stalo něco, co je nad moje chápání, a teď žije na Farlandu.“
„Říkáš, že se ti zjevila, že s tebou mluvila z Farlandu. Sotva si dovedu představit něco nadpřirozenějšího.“
„Myslím že je to něco zcela přirozeného. Jen zdánlivě to má příchuť nadpřirozenosti, protože způsob komunikace je nad naše chápání.“
Tollerovi neušlo, že na to, kolik má v sobě alkoholu, se Bartan vyjadřuje obdivuhodně plynule. Zvedl se, obešel spoře osvětlenou místnost, pak se vrátil ke své židli. Bartan po celou dobu spokojeně usrkoval kořalku, ale na blázna rozhodně nevypadal.
„Ilven Zavotle přijde co nevidět, jestli ho posel zastihl,“ poznamenal. „Ale upozorňuji tě, že ten se tvé historce vysměje.“
„Nemusí mi věřit,“ řekl Bartan. „To, co jsem povídal o své manželce, se týká jen mě, a já o tom mluvím pouze proto, aby bylo jasné, proč mám osobní zájem podniknout cestu na Farland. Neočekávám, že by se někdo vydal na takovou cestu kvůli mně, ať mám důvody jakékoli. Ale doufám, že náš král bude chtít uspět v tom, co se nepovedlo Rassamardenovi - totiž v pokusu rozšířit panství o další svět - a že mně, jako autorovi takového nápadu, bude přiznáno místo ve výpravě, pokud se ta výprava uskuteční. Od vašeho přítele Zavotla nečekám víc, než aby vymyslel něco, co výpravu umožní,“
„To ani moc nežádáš.“
„Žádám víc, než si uvědomujete,“ odpověděl Bartan a na obličeji se mu objevil zadumaný výraz. „Chápejte, za to, co se přihodilo mé manželce, můžu jen a jen já. Bylo hrozné, když jsem ji ztratil, ale žít s pocitem viny…“
„To je mi líto,“ řekl Toller. „A proto piješ?“
Bartan naklonil hlavu na stranu, když tuto otázku zvažoval. „To byl pravděpodobně důvod, proč jsem začal, ale po čase jsem zjistil, že je lepší být opilý než střízlivý - svět se zdá být příjemnější.“
„A té noci, kdy se ti manželka zjevila, byls…?“
„Opilý? Samozřejmě že jsem byl opilý!“ Polkl další doušek, jako by chtěl svým slovům dodat váhy. „Ale s tím, co se té noci stalo, to nemá co dělat. Podívejte se, můj pane…“
„Tollere.“
Bartan přikývl. „Podívejte se, Tollere, v této souvislosti mě klidně považujte za šílence nebo snílka, na tom nakonec nezáleží, ale prosím vás, abyste mě bral vážně, pokud jde o výpravu na Farland. Já tam musím. Mám jisté zkušenosti s pilotování vzducholodě, a pokud to bude nutné, přestanu i pít.“
„To tedy nutné bude. Ovšem, i když mě osobně let na Farland velice láká, nemohu o něm mluvit s králem nebo s někým jiným, dokud nebudu vědět, co o tom soudí Zavotle. Sejdeme se s ním dole v soukromém salonku, kde si můžeme dát občerstvení a všechno v klidu probrat.“ Toller povstal a odsunul prázdný pohár stranou. „Až se vykoupeš, přijď za námi.“
Bartan dal najevo souhlas tím, že pozvedl pohár jako při přípitku a dopřál si pořádný doušek. Potřásaje hlavou, Toller vyšel z místnosti a vydal se tmavou chodbou ke schodům. Bartan Drumme byl určitě potrefený, byť ne přímo blázen, ale když se poprvé zmínil o výpravě na Farland, hluboko, v Tollerově nitru něco procitlo, zrodil se v něm radostný pocit, jaký mívá cestovatel, který po namáhavém a dlouholetém putování právě zahlédl cíl své cesty. A současně s tímto radostným pocitem se dostavila vlna vzrušení, kterou v sobě dosud potlačoval pro strach z možného zklamání.
Nápad letět na Farland byl sice šílený, fantastický a absurdní, ale Chakkell by mu mohl být nakloněn z důvodů, které Bartan naznačil - ovšem jen v případe, vyjádří-li se Ilven Zavotle, že je proveditelný. Zavotle u krále získal bezvýhradnou důvěru ve všem, co se týká techniky meziplanetárních letů, z čehož vyplývalo, že bude-li tenhle mužíček se srolovanýma ušima považovat Farland za nedosažitelný, pak se zas Toller Maraquine bude muset smířit s vyhlídkou, že již navždy zůstane obyčejným smrtelníkem, kterého čeká obyčejná smrt. A to by neměl dopustit.
Chovám se přesně tak, jak tvrdí Gesalla, pomyslel si, když sestupoval po schodech, ale jaký by mělo smysl, kdybych se ve svém věku chtěl změnit?
Seběhl po zbývajících schodech do vstupní haly plné lidí; zahlédl Zavotla, jak se dohaduje s vrátným. Halasně ho pozdravil, a za několik minut už spolu seděli v salonku s karafou dobrého vína před sebou. Ve výklencích hořely lampy, jež barvily vzduch namodralým oparem; v jejich světle si Toller povšiml, že Zavotle vypadá dost sklesle, jako by měl nějaké problémy. Už se nezdál být mladším, než ve skutečnosti byl. Nyní, s bílými vlasy a propadlou tváří, vypadal staře, i když byl o několik let mladší než Toller.
„Co tě trápí, příteli?“ začal Toller. „Stále tě zlobí žaludek?“
„Mám mizerné trávení, i když nejím,“ usmál se Zavotle, avšak značně nevesele. „A to je přinejmenším nespravedlivé.“
„Mám něco, co tě přivede na jiné myšlenky,“ řekl Toller a nalil do dvou sklenek zelené víno. „Vzpomínáš si, o čem jsme se dnes ráno dohadovali s králem - co udělat s obrannými posty?“
„Ano.“
„A právě téhož druhodne jsem se setkal s člověkem jménem Bartan Drumme, který za mnou přišel s lákavým nápadem. Je sice neustále pod párou a chová se jako blázen - o tom se zanedlouho přesvědčíš sám - ale ten jeho nápad má jistý půvab. Navrhuje, abychom se s jednou ze stanic vypravili na Farland.“
Toller to vyslovil záměrně nedbale, ale díval se při tom pozorně, jak se Zavotle tváří. Proto ho citelně znepokojilo, když zjistil, že přítel odmítavě křiví rty. „Říkals, že se ten chlapík chová jako blázen? Řekl bych, že to musí být učiněný cvok.“ Zavotle se znovu opovržlivě ušklíbl.
„Co myslíš, nebylo by možné…?“ Toller se odmlčel, neboť si uvědomil, že by měl příteli otevřít svou duši bez výhrad. „Ilvene, já Farland potřebuji.“
Zavotle k němu zkoumavě vzhlédl.
„S Gesallou jsem se navždy rozešel,“ odpověděl Toller na nevyslovenou otázku. „Mezi námi všechno skončilo.“
„Chápu.“ Zavotle zavřel oči a třel si víčka špičkami prstů. „Hodně bude záviset na poloze Farlandu,“ pronesl po chvíli zvolna.
„Díky, tisíceré díky,“ překypoval Toller náhlou vděčností. „Jestli existuje něco, čím bych se ti mohl odvděčit, stačí jen říct.“
„Něco takového existuje - a ani nemusím říkat, co to je. Aspoň tobě ne.“
Nyní byla řada na Tollerovi, aby si zkoumavě prohlížel přítelovu tvář. „Ale ten let, Ilvene, bude asi riskantní - proč chceš dávat v sázku svůj život?“
„Jistou dobu jsem si myslel, že mám špatné trávení, než jsem zjistil, že je v pořádku.“ Pohladil si žaludek. „Je to se mnou stále horší a horší, moc dlouho už nevydržím. Jistě chápeš, že potřebuji Farland stejně jako ty, ne-li víc. Pokud jde o mě, stačilo by vymyslet cestu bez návratu, ale mám dojem, že ty další, co poletí, by něco takového asi nenadchlo, a proto budu muset namáhat mozek a vymyslet to tak, aby se bezpečně vrátili. Tenhle problém mi dává vynikající příležitost, abych na hodinu nebo dvě na všechno ostatní zapomněl, a za to ti děkuji.“
„Já…“ Toller na chvíli odvrátil pohled a zamžikal, aby rozehnal slzy, jež se mu v barevných kruzích zabodly do očí. „Promiň, Ilvene. Příliš jsem se soustředil na svoje problémy a nenapadlo mě, že bys mohl…“
Zavotle se usmál a znenadání ho uchopil za ruku. „Tollere, vzpomínáš, jak nám bylo při prvním zkušebním letu? Letěli jsme spolu do neznáma, a letěli jsem tam rádi. Zapomeňme na osobní trápení a buďme vděčni za to, že je před námi - zrovna když to potřebujeme - ještě zajímavější zkušební let a ještě záhadnější neznámo.“
Toller přikývl, díval se na Zavotla téměř láskyplně. „Ty si tedy myslíš, že ten let je možný?“
„Řekl bych, že je uskutečnitelný. Farland je sice daleko a navíc se pohybuje - na to nesmíme zapomínat, že se pohybuje - ale když budeme mít štěstí, mohli bychom ho dohonit.“
„Kolik milionů mil to může být?“
Zavotle si povzdechl. „Kéž by mi někdo mohl přinést vědecké knihy z Landu, Tollere - z naší zásobárny vědomostí jsme ztratili spoustu důležitých věcí, a nikdo si dosud nenašel čas, aby začal budovat novou knihovnu. Musím se spolehnout na paměť; řekl bych, že Farland je od nás dvanáct milionů mil, když je nejblíž, a dvaačtyřicet milionů mil, když je na opačné straně od slunce. Samozřejmě bychom museli počkat, až bude blíž.“
„Dvanáct milionů,“ vydechl Toller. „Letět takovou dálku můžeme nanejvýš tak ve fantazii.“
„Tak zlé to zase není. Ale nezapomínej, že se Farland pohybuje. Loď k němu bude muset letět pod určitým úhlem, takže musíme uvažovat o takových osmnácti až dvaceti milionech mil - nebo možná i o více.“
„Ale co rychlost? Můžeme tak rychle vůbec letět?“
„Teď není čas ztrácet hlavu.“ Zavotle vytáhl z brašny tužku a kus papíru a začal psát nějaké číslice. „Řekněme, že vzhledem k naší křehké tělesné podstatě musíme cestu uskutečnit za méně než… hm… sto dní. To znamená, že musíme urazit takových sto osmdesát tisíc mil každý den…, což je jenom sedm a půl tisíce mil za hodinu.“
„Jestli sis myslel, že ta cesta není možná, měls to říct hned na začátku.“
Zavotle zvedl obě ruce v uklidňujícím gestu dlaněmi dopředu. „Nevzrušuj se, příteli, vůbec nemluvím lehkovážně. Nesmíš zapomínat, že je to odpor vzduchu, rostoucí se čtvercem rychlosti, který nutí vzducholoď ploužit se jako slimák a dokonce omezuje i výkonnost tvých milovaných stíhaček. Ale při cestě na Farland poletí loď téměř ve vzduchoprázdnu, a taky bude daleko od přitažlivosti Overlandu, takže budeme moci letět ohromující rychlostí.
Na druhé straně není bez zajímavosti, že odpor vzduchu může meziplanetárnímu cestovateli posloužit. Kdybychom se nepotřebovali vrátit, mohli bychom letět farlandskou atmosférou, dokud rychlost nepoklesne na přijatelnou úroveň, a snést se k povrchu padákem.
Jenže, musíme letět zpátky, a to je hlavní zádrhel. To je totiž problém.“
„Co se s tím dá dělat?“
Zavotle usrkl vína. „Myslím, že budeme potřebovat… že budeme potřebovat loď, která se sama rozdělí na dvě samostatné části.“
„To myslíš vážně?“
„Naprosto! Za základ lodě se mi jako vhodná jeví velitelská stanice. Nazvěme ji vesmírná loď…, ne, kosmická loď…, abychom ji odlišili od běžné stratolodě. Něco tak velikého jako velitelské stanoviště je nutné, abychom měli dost místa na skladování palivových krystalů a všeho ostatního, co budeme na cestu potřebovat. Tato kosmická loď vystartuje směrem na Farland z beztížné zóny - s ní ale asi nebude možné přistát. Budeme ji muset zastavit těsně před poloměrem dosahu gravitace Farlandu, kde ji budeme muset nechat, dokud nenastane čas vrátit se na Overland.“
„Připadám si jako bys mě tloukl klackem do hlavy,“ postěžoval si Toller a usilovně se snažil vstřebat všechny ty Šílené nápady. „Ty myslíš, že z kosmické lodě vyšleme na povrch planety něco jako záchranný člun?“
„Záchranný člun? Tak nějak, ale bude to muset být stratoloď schopná samostatného letu, vybavená balonem a vlastním pohonem.“
„Ale jak ji povezeme s sebou?“
„To jsem měl na mysli, když jsem říkal, že se kosmická loď bude muset rozdělit na dvě části. Řekněme, že bude sestavena ze čtyř nebo pěti válcových modulů podobně jako dnešní velitelská stanice - celý čelní modul se bude muset odmontovat a předělat na stratoloď určenou pro sestup. Bude tam muset být přepážka navíc, do níž umístíme dveře, a…“ Zavotle se zachvěl radostným vzrušením a zpola se zvedl ze židle. „Potřebuji něco pořádného na kreslení, Tollere - hlavu mám v jednom ohni.“
„Přinesu ti něco,“ řekl Toller a naznačil Zavotlovi, aby si opět sedl, „ale nejdřív mi ještě pověz o tom rozpojení. Lze to dokázat ve volném prostoru? Nebude hrozit nebezpečí, že z lodě unikne vzduch?“
„Jistě by to bylo bezpečnější ve farlandské atmosféře, a taky snadnější - to si potřebuji promyslet. Mohli bychom hovořit o štěstí, kdyby atmosféra sahala až za poloměr farlandské gravitace, v tom případě by byla celá operace poměrně jednoduchá. Kosmická loď by prostě zůstala vysoko v atmosféře. Mohli bychom oddělit stratoloď, nafouknout balon a připojit akcelerační vzpěry - všechno zcela běžným způsobem. To by se mělo ještě před vlastní výpravou vyzkoušet v naší beztížné zóně.“
Na chvíli se zamyslel. „Jestliže však bude muset kosmická loď čekat vně atmosféry, bude nejlepší sestoupit na chvíli níž, kde se dá vzduch dýchat, a teprve potom oddělit modul stratolodě. Stratoloď by samozřejmě při nafukování balonu padala, ale jak ze zkušenosti víme, pád by byl tak pomalý, že bychom měli dost času všechno stihnout. Spoustu věcí musíme ještě promyslet….“
„Včetně vzduchu,“ připomenul Toller. „Předpokládám, že počítáš s použitím zápalné soli.“
„Ano. Víme, že vrací život mrtvému vzduchu, ale nevíme, kolik jí budeme potřebovat, aby nás na tak dlouhé cestě udržela při životě. Budeme muset provést pokusy, protože množství soli, které povezeme, se může stát rozhodujícím hlediskem pro stanovení počtu posádky.“
Zavotle se odmlčel a s jistým zármutkem pohlédl na Tollera. „Je škoda, že Lain už není s námi - potřebovali bychom ho.“
„Skočím pro něco na kreslení.“ Když Toller odcházel, živě si ve vzpomínkách vybavil bratra, nadaného matematika, kterého v předvečer Velkého stěhování zabila pterta. Lain měl pozoruhodnou schopnost odhadovat utajené intriky přírody a předvídat, jak se projeví, ale přesto se dopustil několika vážných omylů, když vyhodnocoval a dělal závěry z poznatků získaných při prvním letu z Landu do beztížné zóny. Vzpomínka na něho připomínala, jak troufalý a hazardní je záměr letět miliony mil na zcela neznámý svět.
Na takové cestě může člověk snadno přijít o život, připustil v duchu, ale když v úvahách pokročil o něco dál, pousmál se. Ale nikoho ani nenapadne tvrdit, že to byla obyčejná smrt…
 
„Pokouším se přijít na to, co mě na té farlandské záležitosti dráždí nejvíc,“ pronesl král Chakkell a s utrápeným výrazem pohlédl na Tollera a Zavotla. „Nevím, jestli je to fakt, že se se mnou manipuluje…, nebo jenom naprostý nedostatek ohleduplnosti, který je přitom dáván najevo.“
Toller se zatvářil dotčeně. „Veličenstvo, nemohu se ubránit údivu, když slyším, že mě podezíráte z postranních úmyslů. Mým jediným motivem je vztyčit vlajku…“
„To stačí Maraquine! Nejsem přece blbec.“ Chakkell si uhladil pramen vlasů táhnoucí se od spánku přes lesklou hnědou lebku. „Žvaníte o vztyčování vlajky, jako by to bylo něco, co tam samo zapustí kořeny a nějak vydá úrodu. Jaký budu mít z Farlandu užitek? Řekl bych, že skoro žádný.“
„Místo v historii,“ pokusil se Toller, který výpravu na Farland již začal detailně plánovat. Chakkellova rozmrzelost, kterou dával tak okázale najevo, byla jistým náznakem, že se chystá dát souhlas k postavení a vybavení kosmické lodě. Navzdory lhostejnosti a pochybnostem, které záměrně neskrýval, ho lákala představa získat území na vzdálené planetě.
Chakkell si odfrkl. „Místo v historii se nebude konat, pokud loď úspěšně neuskuteční obě cesty. Nejsem ani v nejmenším, přesvědčen, že to dokážete.“
/
„Loď bude řešena tak, aby si poradila v jakékoli obtížné situaci, Veličenstvo,“ odporoval Toller. „Nemám nejmenší úmysl spáchat sebevraždu.“
„Ne? Někdy o tom pochybuji, Maraquine.“ Chakkell se zvedl a začal kroužit po malé místnosti. Byla to právě ta místnost, v níž se radili o vzdušné obraně Overlandu poté, co Tollera omilostnil. Většinu prostoru zabíral kulatý stůl a šest židlí, takže pro královu břichatou postavu moc místa na přecházení nezbylo. Když se nakonec zastavil u své židle, naklonil se přes opěradlo a věnoval Tollerovi neradostný úsměv.
„A co peníze? vyštěkl. „Vám jsou takové světské starosti cizí, že?“
„Jediná loď, Veličenstvo - a posádka nejvýš šesti lidí.“
„Počet členů posádky je jako plivnutí do moře, to dobře víte. Ale ten váš nápad mě bude stát celé jmění, protože budu muset udržet v chodu stanice v beztížné zóně.“
„Ale tím se otevře cesta na nový svět…“
„Nezačínejte omílat totéž stále dokola, Maraquine,“ přerušil ho Chakkell. „Hodlám vám dovolit, abyste v té šílenosti pokračoval - zasloužíte si za svoje zásluhy ve válce trochu shovívavosti. Nemohu si však dovolit přijít o jeho služby,“ ukázal na Zavotla.
„Mrzí mě, že to říkám, Veličenstvo,“ pospíšil si s odpovědí Zavotle, aby předešel Tollera, „ale zanedlouho přijdete o moje služby tak jako tak, výprava nevýprava.“
Chakkell se na Zavotla pátravě zahleděl přimhouřenýma očima, jako by tušil něco nekalého. „Zavotle,“ řekl posléze, „vy umíráte?“
„Ano, Veličenstvo,“
Chakkell se zatvářil spíš rozpačitě než účastně. „Kéž by tomu bylo jinak.“
„Děkuji vám, Veličenstvo.“
„Nyní se musím věnovat jiným záležitostem,“ pronesl Chakkell úsečně a zamířil ke dveřím, „ale za daných okolností nemám nic proti tomu, abyste se na Farland vypravil.“
„Jsem vám velice vděčný, Veličenstvo.“
Chakkell se zastavil mezi dveřmi a věnoval Tollerovi obzvlášť pronikavý pohled. „Naše hra má téměř normální průběh, že ano?“ A zmizel v chodbě dřív, než se Toller zmohl na odpověď. V místnosti se rozhostilo ticho.
„Něco ti řeknu, Ilvene,“ řekl Toller tichým hlasem. „Nahnali jsme králi strach. Všiml sis, jak se snažil, aby to vypadalo, že nám prokazuje laskavost, jestliže nám výpravu povolí? Ale pravým důvodem je, že chce, aby jeho prapor zavlál na Farlandu. Zaručené místo v historii sice není ten nejlepší způsob, jak získat nesmrtelnost, ale všichni králové po ní touží - a my Chakkellovi připomněli, jak jsou takové ambice marné.“
„Mluvíš divně, příteli,“ zvedl Zavotle obočí a současně pátral svýma unavenýma očima v Tollerově obličej, čeho by se mohl zachytit. „Já se z Farlandu vrátím, nebo při pokusu o návrat zahynu.“
 
Toller si nebyl jist, zda se jeho syn s ním bude chtít setkat, a proto ho víc než potěšilo, když spatřil, že se na cestě, která vedla na jih do Heevernu, objevil osamělý jezdec. Toto místo zvolil k setkání jednak proto, že jezírko a blízká skalní věž, protkaná žílami zlata, představovaly snadný orientační bod, ale také proto, že se nacházelo na severní straně posledního hřebenu; kdyby zajel o míli dál, mohl by z dálky vidět svůj bývalý domov. Vědomí, že někde za těmi důvěrně známými zdmi je Gesalla, by v něm určitě vzkřísilo bolest, ale to nebyl ten pravý důvod, proč nechtěl jet blíž. Bylo to prostě tím, že dal slib, že se jejich cesty životem rozdělí, a svým způsobem považoval za podstatné, i když to nedokázal rozumově zdůvodnit, nepřiblížil se k domu ani na dohled, aby slib neporušil. 
Sesedl z modrorožce a nechal ho, aby se pásl, zatímco sám pozoroval přibližujícího se jezdce. Cassylla dokázal poznat, jako vždy, již z dálky podle výrazně krémového zbarvení předních nohou jeho modrorožce. Cassyll jel poměrně zvolna a modrorožce zastavil ve vzdálenosti asi deseti kroků. Zůstal sedět v sedle a zadumanýma šedivýma očima si Tollera pátravě prohlížel.
„Bylo by lepší, kdybys sesedl,“ začal Toller. „To by nám oběma usnadnilo rozhovor.“
„Máme o čem hovořit?“
„Kdybychom neměli, asi by nemělo smysl, aby ses na schůzku se mnou dostavil.“ Toller se na syna zatrpkle usmál. „No tak - tvoje čest ani zásady neutrpí, když spolu budeme hovořit tváří v tvář.“
Cassyll pokrčil rameny a svižně z modrorožce seskočil. Jeho oválná tvář a výrazná špička černých, do čela vybíhajících vlasů hodně připomínaly jeho matku, ale jeho štíhlá postava prozrazovala sílu.
„Vypadáš dobře,“ poznamenal Toller.
Cassyll sklouzl pohledem na sebe a své oblečení - hrubou košili a kalhoty, které by se spíš hodily pro obyčejného dělníka. „Ve slévárně i v dalších závodech svůj díl práce zastanu, a není to mnohdy snadné.“
„Já vím.“ Tollera povzbudilo, že Cassyll odpověděl přívětivě, a proto se rozhodl jít rovnou k věci. „Cassylle, výprava na Farland započne za několik dní. Věřím bez výhrad tomu, co vymyslel a vypočítal Ilven Zavotle, ale jenom blázen by nepřipustil, že nás čeká hodně neznámých nebezpečí. Možná se nevrátím, a uklidnilo by mě, kdybychom se domluvili na některých záležitostech, které se týkají budoucnosti tvé matky i tvé.“
Cassyll nedal najevo žádné pocity. „Ty se vrátíš, jako ostatně vždy.“
„To samozřejmě chci, přesto bych byl rád, kdybys mi něco slíbil, než se rozejdeme. Mám na mysli skutečnost, že král potvrdil můj titul jako dědičný - a přeji si, abys titul přijal, budu-li prohlášen za mrtvého.“
„Nestojím o žádné tituly. O takové zbytečnosti nemám zájem.“
Toller přikývl. „To vím a vážím si tě za to, avšak ten titul představuje moc a výsady - moc, kterou můžeš využít, abys zabezpečil postavení své matky, a s jejíž pomocí můžeš prosadit dobré záměry. Nemusím ti připomínat, jak je pro naši společnost důležité, aby kovy nahradily brakkové dřevo - odpřisáhni mi tedy, že titul neodmítneš.“
Cassyll se zatvářil netrpělivě. „To všechno je předčasné. Ty tady budeš do sta let, pokud ne déle.“
„Přísahej, Cassylle!“
„Přísahám, že titul přijmu toho vzdáleného dne, kdy na něj budu mít právo.“
„Děkuji ti,“ oddechl si Toller. „A teď k řízení usedlosti. Pokud to bude jenom trochu možné, chtěl bych, abys i nadále pokračoval v koncepci minimálních pronájmů. Mám za to, že výnosy z dolů, sléváren a kovozávodů se stále zvyšují a že budou i nadále krýt potřeby rodiny víc než dostatečně.“
„Rodiny?“ Cassyll se pousmál, aby dal najevo, že to slovo nepovažuje za výstižné. „Matka a já jsme finančně zajištěni.“
Toller nechal skrytý osten bez povšimnutí a soustředil se na praktické otázky, které se týkaly panství a průmyslových podniků, ale celou dobu si uvědomoval, že odkládá ten důležitý okamžik, kdy bude muset přiznat, proč se vlastně chtěl se synem setkat. Teprve poté, kdy zavládlo napjaté ticho a kdy se zdálo, že bude trvat navěky, se odhodlal.
„Cassylle,“ začal, „se svým otcem jsem se poprvé setkal několik minut před tím, než dobrovolně odešel z tohoto světa. Oba jsme přišli v životě o mnoho, ale před jeho smrtí jsme k sobě našli cestu. Můžeš mi odpustit vše, čím jsem se vůči tobě a tvé matce provinil?“
„Provinil?“ opakoval Cassyll a předstíral rozpaky. Ohnul se a zvedl oblázek žilkovaný zlatem, věnoval mu letmý pohled, hodil jej do blízkého jezírka. Obraz Landu, zrcadlící se na hladině, se roztříštil na úlomky, které na sebe narážely. „O jakém provinění mluvíš, otče?“
Toller se nenechal odradit. „Oba jsem vás zanedbával, protože mi nikdy nestačilo, co jsem měl. Toť vše. Moje provinění se dá vyjádřit těmito několika nepříliš veselými slovy.“
„Nikdy jsem neměl dojem, že mě zanedbáváš, protože jsem věřil, že nás budeš navždy milovat,“ pronesl Cassyll zvolna. „A teď matka zůstala sama.“
„Má tebe.“
„Je sama.“
„O nic víc než já,“ přikývl Toller, „ale s tím se nedá nic dělat. Tvá matka to chápe lépe než já. Kdyby ses naučil chápat, také bys dokázal odpouštět.“
Cassyll náhle vypadal na míň než na svých dvaadvacet let.   „Ty po mě chceš, abych pochopil, že láska je smrtelná?“
„Láska může nebo nemusí zemřít - muž Či žena se mohou nebo nemusí změnit, avšak když se člověk časem nemění, z hlediska toho, kdo se mění, to vypadá tak, jako by ten, kdo se ve skutečnosti nemění, procházel velkou změnou…“
Toller se odmlčel a upřel na syna bezmocný pohled. „Jak mám dokázat, abys pochopil, co chci, když to nechápu sám?“
„Otče…“ Cassyll přikročil k Tollerovi. „Vidím, že máš v sobě plno bolesti. Neuvědomil jsem si…“
Toller se snažil potlačit slzy, které mu začaly rozostřovat vidění. „Bolesti se nebráním. Té pro mě není nikdy dost.“
„Otče, ne…“
Toller rozpřáhl paže, objal syna a na prchavý okamžik téměř podlehl pocitu, jaký míval, když byl ještě celým člověkem.
 
„Natoč loď na bok,“ zavelel Toller. Z úst se mu v mrazivém vzduchu linula bílá pára.
Bartan Drumme, který využíval každé příležitosti, aby se zdokonalil v ovládání lodě, seděl i nyní u řízení; přikývl a začal s krátkými zášlehy z boční trysky. Když tak postupně překonal setrvačnost gondoly, Overland se vyhoupl na oblohu a velký kotouč Landu se vynořil zpoza hnědé obliny balonu. Bartan zastavil otáčení lodě pomocí protilehlé trysky a ustálil loď v nové poloze, v níž byl z gondoly výhled na oba světy. Slunce se nacházelo nedaleko východního okraje Landu, osvětlovalo úzký půlměsíček planety, zatímco její zbývající část tonula v polostínu.
Na nevýrazném pozadí Landu bylo vidět čekající kosmickou loď, nyní necelou míli daleko, jako tenký pruh světla. Obklopovalo ji několik teček - moduly pro bydlení a skladování, které král Chakkell dovolil ponechal v beztížné zóně, aby sloužily nově dokončenému plavidlu. Loď s moduly byla na přeplněných nebesích sotva postřehnutelná, ale při tom pohledu se Tollerovi bezděky zrychlil tep.
Od chvíle, kdy získal králův souhlas k výpravě na Farland, uplynulo šedesát dní, a nyní se mu ani nechtělo věřit, že hodina startu je na dosah ruky. Toto zdání neskutečna se pokusil rozptýlit tím, že pozvedl dalekohled a pozorně si kosmickou loď prohlížel.
Ve srovnání s provedením, které nakreslil Zavotle při setkání v hospodě U modrého ptáka, doznala loď jednu podstatnou změnu. K oddělení byl původně určen čelní z pěti modulů lodě, ale takové uspořádání znemožňovalo dobrý výhled z plavidla. Po několika neúspěšných pokusech se zrcadly bylo rozhodnuto použít k přistání na Farlandu záďový modul i s jeho motorem. Pro zpáteční cestu na Overland nainstalují druhý motor až po oddělení modulu od mateřského plavidla.
Toller sklonil dalekohled a krátce se rozhlédl po členech posádky, zahalených do objemných prošívaných převleků a zabraných do vlastních myšlenek. Kromě Zavotla a Bartana tam byla Berise Narrinderová, Tipp Gotlon a další bývalý stíhací piloti - uhlazený mladík jménem Dakan Wraker. Při konkurzu Tollera překvapilo, kolik dobrovolníků se na výpravu přihlásilo, a Wrakera vybral proto, že to byl klidný, vyrovnaný člověk a všestranný mechanik.
Během uplynulé hodiny mezi sebou členové posádky živě rozmlouvali, ale nyní jako by na ně náhle dolehl význam toho, co je čekalo, a svázal jim jazyk.
„Ušetřete mě pohledu na protáhlé obličeje,“ pokusil se Toller o lehký tón, který však vyzněl tak nějak pochmurně. „Třeba se nám Farland natolik zalíbí, že se nikdo z nás nebude chtít vrátit.“
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Jako velitel kosmické lodě by se Toller raději viděl u řízení, až se Kolcorron s burácením vydá z beztížné zóny na pouť k Farlandu. Avšak během výcviku se ukázalo, že z celé posádky má právě on nejmenší vlohy zvládnout nový způsob letu. Délka lodě byla pětinásobkem jejího průměru, a aby ji člověk udržel při letu ve stabilní poloze, musel přesně a citlivě používat boční trysky a takřka předvídat potřebné korekce. Gotlonovi, Wrakerovi a Berise nedělalo žádný problém udržovat občasnými, velice krátkými zášlehy z bočních trysek obraz cílové planety přesně ve středu vlasového kříže naváděcího dalekohledu. Zavotle a Bartan prokázali dobrou schopnost, ale byli těžkopádnější, zatímco Toller - a to ho notně roztrpčilo - korekce vesměs přeháněl a musel pak provádět dodatečné manévry, což vyvolávalo poťouchlé úsměvy na tvářích ostatních.
Svěřil tedy odpovědnost za start lodě ze společné atmosféry sesterských světů Tippu Gotlonovi, nejmladšímu z posádky.
Gotlon, připoutaný popruhy k sedadlu nedaleko středu kruhové paluby, se díval do prizmatického okuláru teleskopu s nízkou rozlišovací schopností, který vyčníval z kruhového okénka ve špici lodě. Ruce měl na řídicích pákách, od nichž vedla táhla dolů přes několik palub k hlavnímu motoru a bočním tryskám. Jeho sveřepý výraz naznačoval, že je z čekání na rozkaz k zahájení letu pořádně vzrušen.
Toller se krátce rozhlédl po čelním modulu, který sloužil nejen jako stanoviště pilota, ale také pro běžný pobyt a odpočinek. Zavotle, Berise a Bartan se vznášeli v různých výškách u stěny a přidržovali se zábradlí. Celý prostor tonul v šeru, jediné světlo pronikalo průzorem na sluneční straně, ale Toller viděl ostatním do tváře natolik dobře, aby poznal, že pociťují totéž co on.
Let bude trvat možná dvě stě dní - skličujících dvě stě dní nudy, strádání a nepohodlí - a bez ohledu na to, jakým nadšením právě kdo plál, bylo jen přirozené, že se v té chvíli všech zmocnila nejistota. Až naskočí hlavní motor, vše se bude zdát snadnější a posádka zatouží po dobrodružství, ale dokud ten první, psychologicky rozhodující krok neučiní, budou ji oslabovat pochybnosti a neblahé předtuchy.
S rostoucí netrpělivostí se Toller přitáhl k šachtě s žebříkem a nahlédl do nitra lodě. Válcový prostor probodávaly paprsky slunečního světla tryskajícího z kruhových okének, které vytvářely mezi vnitřními výztuhami a truhlicemi se zásobou potravin a vody, zápalné soli a palivových krystalů spletité vzory jasu a šera. Někde hluboko v tom zvláštním podsvětí se u dolního konce žebříku objevil Wraker, který kontroloval palivové dopravníky a pneumatický dávkovací systém. Navzdory svému objemnému převleku svižně vystoupil po žebříku a kývl, když si povšiml, že na něho Toller čeká.
„Hnací agregát je připraven,“ oznámil klidně.
„A my taky,“ odpovědi Toller a otočil se, aby pohlédl na Gotlona, který z něho nespouštěl oči. „Spusť to, ať už jsme odtud.“
Gotlon okamžitě otevřel škrticí klapku. Motor na konci lodě zaburácel - a všichni se zvolna snesli na podlahu. Toller vyhlédl z nejbližšího okénka právě včas, aby zahlédl, jak hrozen dokových modulů mizí za lodí. Nedaleko se vznášelo několik pomocných dělníků naditých v robustních oděvech mávajících na rozloučenou.
„Docela dojemná scéna,“ poznamenal Toller. „Vyprovázejí nás skutečně s nadšením.“
Zavotle se netajil pesimističtějším názorem. „Jen dávají najevo, jak se jim ulevilo, že odlétáme. Teď konečně mohou opustit beztížnou zónu a vrátit se k rodinám - a my bychom udělali totéž, kdybychom měli trochu rozumu.“
„Na něco zapomínáte,“ pousmál se Bartan.
„A na co?“
„Já se k rodině vracím.“ Bartan se usmál výrazněji. „Tam na Farlandu na mě čeká manželka.“
„Chlapče, skutečně si myslím, že kapitánem jsi měl být ty,“ prohlásil Zavotle vážně. „Aby se člověk vydal na takovou výpravu, jako je ta naše, musí být blázen - a ty jsi z nás všech blázen největší.“
Uplynulo něco přes hodinu od chvíle, kdy Kolcorron vyrazil na cestu, a Toller si začal připadat nesvůj. Prošel na lodi všechny kajuty a prostory, zkontroloval vše, co se dalo zkontrolovat, ale přestože nic závadného nezjistil, pocit neklidu přetrvával. Protože jej nedokázal přisoudit žádné konkrétní příčině, raději se s ním Zavotlovi ani nikomu jinému nesvěřil - jako velitel musel jednat rozhodně a rázně a nepodkopávat morálku posádky neurčitými předtuchami. Na rozdíl od něho se všichni ostatní už zřejmě uklidnili a znovu nabývali sebedůvěru, jak usoudil z lehkovážného hovoru na horní palubě.
Ale to, co vyslechl, ho spíš rozrušilo, a proto znovu sestoupil po žebříku do podpalubí, kde v úzkém prostoru mezi dvěma skříněmi se zásobami přistoupil k okénku průzoru. Cítil, že potřebuje být sám. Něco takového pociťoval kdysi v dětství, když se chtěl skrýt před okolním světem. Teď se v zajetí samoty snažil přijít na to, co vyvolává jeho neklid.
Nebylo to proto, že obloha nevysvětlitelně zčernala? Nebo proto, že ho v skrytu duše týrala obava z představy, že se pohybují rychlostí tisíce mil za hodinu? Hlavní motor pracoval od počátku cesty téměř nepřetržitě, a proto - jak říkal Zavotle - rychlost lodě už musela být mnohem větší, než jakou kdy člověk letěl. Zpočátku zřetelně slyšeli, jak vzduch šustivě obtéká trup, ale ten zvuk se postupně vytratil - a nebe potemnělo. Sluneční světlo pronikalo okénkem pod tupým úhlem a ztěžovalo Tollerovi výhled do vesmíru, v němž vládlo věčné ticho. Nic nenasvědčovalo tomu, že se loď řítí prostorem rychlostí mnoha set mil za hodinu.
Nebyl snad právě v tom zdroj jeho neklidu? Nezneklidňoval ho, třeba jen podvědomě, rozdíl mezi tím, co viděl, že se děje, a tím, co věděl, že se děje?
Na chvíli se zamyslel, ale pak tu možnost zavrhl - tak citlivý zase nebyl a cestování vesmírem na tom mohlo sotva co změnit. Příčinou jeho narůstající nervozity muselo být něco prozaičtějšího, třeba to, že stál tak blízko u okénka. Dřevěný trup Kolcorronu měl na vnější straně výztuž z ocelových obručí a na vnitřní vrstvu plachtoviny s nánosem asfaltu - to značně zpevnilo strukturu lodě, ale zranitelnými místy zůstalo zapuštění okének a dveří. Při jednom ze zkušebních letů jedno okénko vylétlo a mechanikovi praskly ušní bubínky - i když nebyli ve skutečném vakuu.
Krátké zasyčení z horní paluby Tollera upozornilo, že tam někdo smíchal zápalnou sůl s vodou, aby doplnil životodárný vzduch. Asi o minutu později ucítil výrazný zápach připomínající mořské řasy, který se prolínal s asfaltovým pachem, nyní silnějším.
Několikrát se nadechl a uvědomil si, že asfalt je cítit skutečně výrazněji, a pocit nebezpečí v něm náhle zesílil. Instinktivně si stáhl jednu ochrannou rukavici a dotkl se černého povrchu trupu. Trup byl teplý, i když zdaleka ne tak, aby asfalt změkl, ale výrazně teplejší, než při doteku očekával. Náhle pochopil, najednou s jistotou věděl, z čeho pramení ten neurčitý neklid…
Po celém těle se mu rozlévalo nepříjemné teplo!
Prošívaný kosmický převlek byl zhotoven tak, aby chránil před pronikavým chladem beztížné zóny, a tuto funkci splňoval jen stěží, ale nyní hřál tak, že Tollera málem zaléval pot.
To by nemělo být! Přece nepadáme ke slunci!
Pokoušel se uvažovat rozumně, a pak uslyšel, jak motor ztichl a jak na něho Zavotle volá. Najednou pocítil, že nic neváží, a vrhl se vzduchem k žebříku, aby po něm vyručkoval nahoru. Přitáhl se na horní palubu a stanul tváří v tvář posádce, z níž všichni, vyjma Gotlona, se přidržovali spacích sítí.
„Děje se něco zvláštního,“ začal Zavotle. „Loď se otepluje.“
„Všiml jsem si.“ Toller pohlédl na Gotlona, který si ho přeměřoval očima z pilotního sedadla. „Jsme na správném kurzu?“
Gotlon důrazně přikývl. „Pane, letíme podle stanoveného kurzu a letíme tak od začátku. Přísahám, že se Gola neodchýlila od vlasového kříže ani na sekundu.“ Gola byla mytologická postava, která se zjevovala zbloudilým námořníkům, aby je vyvedla do bezpečného přístavu, a po ní pojmenovali hvězdu zvolenou pro navigaci první části cesty.
Toller se obrátil na Zavotla: „Nemůžeme přece jenom letět stranou? Padat ke slunci, ale přesto mít příď nasměrovanou na Golu?“
„Proč bychom měli padat? Ale i kdybychom padali, je příliš brzy na to, aby se loď z tohoto důvodu oteplovala.“
- „Když se podíváš na záď, zjistíš, že se vůči Landu a Overlandu nacházíme stále ve stejné poloze,“ dodala Berise. „Kurz udržujeme.“
„To je něco pro můj palubní deník,“ pochvaloval si Zavotle. Mluvil spíš k sobě. „Musíme učinit závěr, že kosmický prostor je teplý, což by vlastně nemělo překvapovat, protože zde věčně svítí slunce. Jenže v zóně beztíže taky - a tam je hrozná zima. To je, Tollere, další záhada.“
„Záhada nezáhada,“ řekl rázně Toller, rozhodnut jednat autoritativně, aby vyvážil nejistotu, která se zrodila z doteku prvního nevysvětlitelného jevu. „Rozhodující je, že ze sebe můžeme stáhnout ty zatracené převleky, a to je něco, za co můžeme být vděčni. Aspoň si dopřejeme trochu pohodlí.“
Počínaje třetím dnem letu se režim na lodi zaběhl a Toller byl spokojen. Uvědomoval si, jaké nebezpečí může v příštích dnech přinést jednotvárnost a nuda, ale měl pocit, že tyto problémy, lidské a tudíž předvídatelné, dokáže zvládnout. Teprve poté, až se samotná příroda začne chovat rozmarně a zpochybní základ všeho, v co člověk věří, teprve poté si budou připadat jako děti bloudící v nebezpečném lese.
Po prvním neočekávaném, ale nyní vítaném zjištění, že v kosmu je příjemné teplo, se další překvapení zrodilo během pozorování. A byl to Wraker, který si první povšiml, že v meziplanetárním prostoru nejsou meteority. Tollera překvapilo, že tato skutečnost Zavotla uchvátila natolik, že jí v palubním deníku věnoval dlouhý záznam.
Zavotlova choroba se zhoršovala - a jeho to zřejmě nepřekvapovalo. Nestěžoval si, ale viditelně hubnul a často si tiskl obě pěsti k žaludku. A také se, na rozdíl od dřívějšího Zavotla, stal vůči mladším popudlivým a zatrpklým, zejména vůči Bartanovi. Ostatní, přesvědčení o tom, že Bartan je do jisté míry blázen, přehlíželi, že si ho Zavotle zvolil za terč posměchu. Bartan všechny urážky přijímal odevzdaně, chráněn štítem vlastních iluzí, ale při několika příležitostech se Berise postavila na jeho stranu; vztah mezi ní a Zavotlem se přiostřil.
Toller se zdráhal zasáhnout, věděl, že jeho starý přítel je posedlý horším démonem než kdokoli z ostatních, a věřil, že Berise situaci dobře zvládne. Jejich vztah - již celých pět dní v uzavřeném prostoru vesmírem putující lodě - byl hezký, ale zcela bez vášně. Našli k sobě cestu ve zvláštní, zcela výjimečné době, kdy se báječně doplňovali, v době, která se už nikdy nevrátí, a nyní si každý z nich připravoval vlastní cestu do budoucnosti, bez lítosti a výčitek. Ani ho nenapadlo nic namítat, když se přihlásila na výpravu. Věděl, že si uvědomuje riziko, že tedy musí mít stejně pádné důvody jako on.
Nehledě na mezilidské vztahy, Toller předvídal, že pro posádku bude největším problémem jídlo a pití - při konzumaci i při vylučování. Neměli nic na vaření, proto se podávalo pouze studené jídlo ze sušeného a soleného masa ryb, usušeného ovoce, ořechů a sušenek, které zapíjeli vodou a skleničkou brandy denně.
Motor byl téměř nepřetržitě v chodu, čímž všemu dodával určitou váhu, konání tělesné potřeby nebylo tedy tak náročné jako při nulové gravitaci, ale přesto vyžadovalo velkou dávku trpělivosti. Záchod ve středu lodě byl řešen jako složitá kruhová výpusť s jednosměrným ventilem, která jediná spojovala loď přímo s kosmickým prostorem. Při každém použití uniklo určité množství vzduchu - tomu se nedalo zabránit - ale spalováním zápalné soli stačili ztrátu kompenzovat.
Původně se předpokládalo, že se u řízení bude stejným dílem střídat celá posádka, ale praktické důvody si vynutily změnu. Berise, Gotlon a Wraker dokázali snadno udržovat Golu ve středu vlasového kříže a Bartan se jim rychle vyrovnával, ale pro Tollera a Zavotla to byla nezáživná záležitost. Ze sobeckých důvodů přepracoval Toller rozpisy služeb tak, že ti čtyři mladí udržovali loď na kurzu k Farlandu, a tím pádem měl on a Zavotle mnohem více času, než bylo zdrávo. Zavotle se dokázal zabavit astronomickým pozorováním a dlouhými záznamy do palubního deníku, vázaného do kůže, ale pro Tollera byl volný čas utrpením.
Někdy vzpomínal na manželku a na syna, říkal si, co asi dělají, a jindy zadumaně civěl kruhovými okénky na strnulou, neměnící se nádheru hvězd, stříbrných vírů a komet. V těchto chvílích mu připadalo, jako by loď trčela na místě, a byť se snažil sebevíc, nedokázal pochopit, že se pohybuje obrovskou rychlostí, která je nutná k překonám vzdálenosti mezi oběma světy.
 
„Jsi připravena?“ zeptal se Bartan Berisy. Když přikývla, zastavil motor, vznesl se z pilotního sedadla a přidržel jí popruhy, než se do nich Berise nasoukala.
„Díky,“ vydechla a příjemně se na něho usmála. Zdvořile, avšak neosobně přikývl, odplul k žebříku a zmizel - Berise zůstala na horní palubě s Tollerem a Zavotlem; Gotlon a Wraker se zabývali nakládáním palivových násypek v zadním modulu.
„Myslím, že tady někdo začíná mít pro mladého Bartana slabost,“ poznamenal Toller neadresně.
Zavotle hlasitě odfrkl. „Jestli tomu tak je, pak ten někdo jenom ztrácí čas. Náš pan Drumme věnuje veškeré své city duchům - těm v láhvi i těm bez těla.“
„Je mi fuk, co říkáte.“ Berise se odmlčela, rukama se zlehka dotýkala řídicích pák. „Zřejmě svou manželku velice miloval. Kdybych tak brzy po svatbě zemřela nebo zmizela já, potěšilo by mě, kdyby se můj manžel vypravil na jiný svět, aby mě našel. Myslím, že je to velice romantické.“
„Vy jste skoro stejný blázen jako on,“ zpražil ji Zavotle. „Jen doufám, že nás nenakazíte nějakým duševním morem, jakousi mozkovou ptertakózou. Co myslíš, Tollere?“
Zavotle se na několik sekund zadíval z okénka vedle sebe, pak se zatvářil nevyzpytatelně. „Třeba zastane svoje líp než já…“
Tollera zaujalo nejen to, co Zavotle řekl, ale také způsob, jak to řekl. „Stalo se něco?“
Zavotle přikývl. „Zvolil jsem navigační hvězdu, která nás měla navést na kurz k Farlandu, protože má ležet na průsečíku s ním. Pokud jsem se nezmýlil ve výpočtech a pokud jsem určil správnou hvězdu, měli bychom vidět, jak se hvězda a Farland k sobě přibližují.“
„No a?“
„Jsme teprve pět dní na cestě, ale je zřejmé, že se Gola a Farland od sebe vzdalují. Neříkal jsem ti o tom, protože jsem doufal - asi bláhově - že se to změní, nebo že budu schopen přijít na vysvětlení. Nic z toho se nestalo, takže se musím považovat za člověka, který se nedokázal vypořádat se svými povinnostmi.“
„Ale nic vážného to neznamená, že ne?“ ujišťoval se Toller. „Naším cílem je samozřejmě blížit se Farlandu. Nic nám nehrozí.“
„Jen neschopnost.“ Zavotle se zatrpkle usmál. „Rozuměj, Tollere, nic se nevyvíjí tak, jak jsem předpokládal. Farland se zdá být příliš jasný, a také jeho obraz v teleskopu je příliš velký. Přísahal bych, že má dvojnásobnou velikost, než měl na počátku výpravy. Možná že optické přístroje pracují ve vesmírné prázdnotě jinak. Nevím - nedovedu to vysvětlit.“
„Ale mohlo by to znamenat, že jsme v polovině cesty,“ ozvala se Berise.
„Vás jsem se na názor neptal,“ vzkypěl Zavotle. „Mluvíte o něčem, čemu nerozumíte!“
Berise se zamračila. „Chápu, že když něco vypadá na dvojnásobek své velikosti, pak se vzdálenost musela zkrátit na polovinu. Mně se to zdá být takhle prosté.“
„Pro prosťáčka se zdá být takhle prosté všechno.“
„Přestaňte se hádat,“ zasáhl Toller. „To, co potřebujeme…“
„Jenže tahle pitomá ženská tvrdí, že jsme za pouhých pět dní urazili devět až deset milionů mil,“ nedal se Zavotle, ale ruku měl zabořenou do žaludeční krajiny. „Dva miliony mil za den! To odpovídá rychlosti vyšší než osm set tisíc mil za hodinu - a to není možné. Skutečná rychlost…“
Skutečná rychlost vaší lodě je více než sto tisíc mil za hodinu, pronesla zlatovlasá žena, která se mihotavě zjevila u stěny.
Toller vytřeštil oči, a aniž mu to někdo řekl, pochopil, že tohle ženské zjevení je Bartanova manželka. Vesmír, jak ho chápal, se rozplynul a navždy změnil. Pocítil chlad a slabost, ale nikoli strach. Berise a Zavotle se ani nepohnuli, ale i když se dívali z různých směrů, viděli přesně totéž, co on. Ta žena byla krásná; měla na sobě jednoduché bílé šaty a v příšeří lodního prostoru zářila jako svíce. Hovořila rozzlobeně, ale s podtónem účasti.
Zpočátku jsem tomu nemohla uvěřit, když jsem vycítila, že se Bartan přibližuje, ale pak jsem pátrala a zjistila, že je to skutečnost! Vydali jste se do vesmíru, aniž jste věděli, jak se projeví nepřetržité zrychlování! Jak jste mohli nepochopit, že míříte vstříc jisté smrti?
„Sondy!“ Bartan, který se mezitím vrátil na horní palubu, se přidržoval ruční opěrky nedaleko šachty s žebříkem. „Přicházím, abych tě vzal domů.“,
Jsi blázen, Bartane. Vy všichni jste lehkomyslní blázni. Vy, Ilvene Zavotle, který jste vypracoval plány na cestu - jak chcete na Farlandu přistát?
Zavotle promluvil jako člověk v tranzu: „Chceme zpomalit loď o atmosféru Farlandu.“
A to bude konec vás všech! Při rychlosti, jaké byste u Farlandu dosáhli, by se třením o atmosféru generovalo tolik tepla, že by se z vaší lodě stal meteorit. Ale i kdyby se vám nějakým zázrakem podařilo bezpečně přistát, jak víte, že vzduch bude dýchatelný?
„Vzduch? Vzduch je vzduch.“
Jak málo toho víte! A vy, Tollere Maraquine, vy, který se stavíte do role velitele této neuvážené výpravy - berete na sebe plnou odpovědnost za životy těch, kterým velíte?
„Beru,“ prohlásil Toller pevně. Něco mu našeptávalo, že by se všichni měli krčit strachem nebo svíjet úžasem - rozhodně by měli dělat něco jiného než vážně odpovídat na otázky, které jim klade přelud. Avšak charakter jejich komunikace vylučoval normální lidské reakce. Nyní chápal, proč je Bartan přesvědčen, že nic, co se děje, nemůže být nadpřirozené.
V tom případě, pokračovala Sondeweera, jestli vám zůstalo aspoň trochu svědomí, okamžitě s tímhle šíleným dobrodružstvím přestanete. Poskytnu vám nezbytné rady a povedu vás, abyste se bezpečně vrátili.
„S tím nemohu souhlasit,“ řekl Toller. „Je sice pravda, že se honosím titulem velitele této neobyčejné výpravy, avšak členové posádky mají své vlastní důvody, proč se chtějí dostat na Farland. Moje autorita vychází ze společné vůle pokračovat v cestě, a kdybych měl navrhnout, abychom se vrátili, můj hlas by byl pouze jedním z mnoha.“
To je vyhýbavá odpověď, Tollere Maraquine. Zjevení si ho přeměřovalo očima hýřícíma modří. Znamená to, že jste připraven vést posádku do záhuby?
„Nechápu, proč bych ji musel vést do záhuby. Jestli je ve vaší moci bezpečně nás dovést na Overland, pak musíte dokázat totéž, pokud jde o Farland.“
Jak málo chápete! Jak málo víte o nebezpečích, která tam na vás čekají! Do jejích tichých slov se nyní vloudila netrpělivost. Před mnoha lety jste zjistili, že Overland není obydlen, a nyní slepě předpokládáte, že ani Farland není. Nenapadlo vás, že na něm mohou žít lidé, že tam může být nějaká civilizace? Mysleli jste si, že mám celou planetu jenom pro sebe?
„O tom mě ani nenapadlo uvažovat,“ připustil Toller. „Až do této chvíle jsem věřil, že je Bartan blázen a že vy už neexistujete.“
Teď chápu, že jsem se s tebou, Bartane, neměla spojovat. To byla chyba, kterou bych neudělala, kdybych měla již tehdy celou proměnu za sebou, ale teď musím nést odpovědnost za to, že jsem tebe a tvé společníky uvrhla do nebezpečí. Prosím tě, Bartane — nepřidávej mi další výčitky svědomí. Musíš přesvědčit své přátele, aby se vrátili na Overland.
„Já tě, Sondy, miluju - a nic mi nezabrání, abych nestanul po tvém boku.“
Ale to, co zamýšlíš, je čirý nesmysl! Snad nedoufáš, že mě zachráníš s pomocí pouhé pětice lidí.
„Zachránit?“ Bartanův hlas zazněl ostřeji. „Ty jsi v zajetí?“
Nikdo nic nezmůže. Já jsem spokojena. Vrať se, Bartane!
Navzdory podivnému rozpoložení, v němž se ocitl, navzdory té snové schopnosti nedivit se ničemu zázračnému, si Toller, když naslouchal rozhovoru mezi Bartanem a Sondeweerou uvědomil, že se hluboko v jeho nitru začíná něco hlasitě ozývat. Jedno překvapivé zjištění střídalo druhé a s každým se dostavila spousta otázek, které volaly po odpovědích. Co to bylo na Farlandu za lidi? Přistáli potají na Overlandu a unesli Bartanovu manželku? Pokud ano, co je k tomu vedlo? A především, jak nabyla bezvýznamná žena z obyčejné farmy tu úžasnou schopnost přenášet svůj obraz a myšlenky kosmickým prostorem na vzdálenost milionů mil?.
Hloubaje nad těmito záhadami, Toller se snažil proniknout Sondeweeřinou tváří, ale zjistil, že nedokáže zaostřit oči na žádný její rys. Připadalo mu to, jako by ji vnímal až za sítnicemi, jako by se jednalo o složeninu mnoha obrazů, které se neustále posouvají a splývají, ale znemožňují posoudit každý z nich samostatně. Sondeweera stála několik kroků od něho, tak blízko, že rozeznal jednotlivé chloupky na její pleti, ale přesto byla tak daleko, že se podobala jasné hvězdě, která pulzovala v tiché harmonii s rytmem její řeči…
Tím, že se nechcete vrátit, mě dostáváte do svízelné situace. Od jisté smrti v kosmu vás mohu zachránit jedině tím, že vás povedu vstříc jisté smrti na Farlandu.
„Za svoje životy odpovídáme sami,“ řekl Toller, jenž věděl, že se může spolehnout na podporu celé posádky.
V následujících dnech se Sondeweera dostavila na loď ještě mnohokrát a většinou se věnovala tomu, aby snížila jejich ohromující rychlost a změnila kurz.
Poté, co se zotavil z otřesu, který utrpěl, když se dozvěděl, jakou rychlostí skutečně letí, Zavotle se plně věnoval provádění opravných manévrů. Nešlo o prosté otočení lodě, aby tah trysky pracoval proti směru jejich letu, nýbrž bylo třeba provést četné korekce kurzu, při nichž se loď postupně natáčela a během nichž se zapínal motor v přesném úhlu k dráze letu. Nemohli se dívat vpřed na Farland, a proto jim nezbývalo než věřit, že se k cíli stále přibližují.
Zavotle měl hojnost materiálu, který pilně zaznamenával do palubního deníku. Zejména ho zaujalo, když mu jeho půvabná učitelka z rodu přeludů vysvětlovala, v čem chybil, když hodlal zastavit loď mimo působení přitažlivosti Farlandu. Poloměr gravitačního dosahu planety lze považovat za nekonečný, poučila ho Sondeweera, a je tedy třeba navést loď na oběžnou dráhu tak, aby neustále obíhala kolem planety, jako planety obíhají kolem slunce.
Toller se pokusil projevit o tuto náročnou koncepci zájem, ale zjistil, že svým normálním rozumem situaci, do které se dostali, nepochopí. Objevovalo se tolik překvapivých jevů a tolik nevysvětlitelných informací - a to vše se sbíhalo k ústřední záhadě jménem Sondeweera.
Očekával, že Bartana to bude trápit víc než kohokoli jiného z posádky, ale ten byl zřejmě až příliš potěšen vyhlídkou na opětovné setkání se svou manželkou, než aby uvažoval o tom, co mu tak dramaticky ztrpčilo život. Toller usoudil, že musí vzít v úvahu skutečnost, že Bartan prožil dlouhou dobu v alkoholickém opojení, v němž se dozvěděl, že se jeho manželka nějak dostala na Farland a že k němu odtamtud promlouvá.
Nyní Bartan opět hodně pil. Když si Toller uvědomil, že mají na lodi nadměrné zásoby všeho, včetně brandy, dal svolení, aby se nikdo v pití neomezoval - za daných okolností zdánlivě celkem drobný ústupek. Jenže brzy zjistil, že Bartan jeho toleranci zneužívá, ale nedokázal se přimět, aby ho napomenul. Otázka disciplíny, kterou by za normálních okolností důsledně vyžadoval, ztratila ve vesmíru, kde se nemožné stalo pravděpodobným a nezvyklé docela běžným, na významu.
Třetího dne zpomalovací fáze se přistihl, že upřeně hledí z čelního palubního průzoru na dvojici světýlek Landu a Overlandu, na světy, které vyplnily celý jeho život a které nechal za sebou. Připadalo mu, že jsou dál než hvězdy, a přesto - jak se dozvěděl - mezi Overlandem a Farlandem existovalo lidské spojení. Ale jaké? Co to mohlo být?
Jeho vnitřní neklid vzrůstal vždy, když Sondeweera navázala spojení; pak se stával netečným a zdánlivě se vším smířeným, i když se mu hlavou honily naléhavé otázky, ale pokaždé zmizela dřív, než jí stačil byť jen jedinou otázku položit. Zdálo se, jako by z důvodů, které znala jen ona, použila své neobyčejné schopnosti, aby ho od vyptávání odradila. Jestli tomu tak bylo, pak to znamenalo další záhadu, jež přibyla nezanedbatelnému počtu dosavadních, a to se mu zdálo přinejmenším… nečestné.
Krátce se rozhlédl po horní palubě, říkal si, zda i ostatní pociťují podobný neklid. Wraker seděl u řízení a udržoval vlasový kříž na současné naváděcí hvězdě, ostatní podřimovali ve spacích sítích, zjevně nevyvedeni z míry tím, jak jsou zranitelní a že nemají ani potuchy, co je čeká.
„Tak by to nemělo být,“ zašeptal si sám pro sebe. „Máme nárok na více ohleduplnosti.“
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Musím s vámi souhlasit, pronesla Sondeweera, vznášejíc se před ním, a prostor kolem ní se zdeformoval na zvláštní geometrické obrazce vzdorující perspektivě.
Přiznávám, že jsem se ze všech sil vynasnažila, abych kolem vás vystavěla myšlenkovou bariéru, ale šlo mi o bezpečí vás všech. Víte, telepatie - tedy přímá myšlenková komunikace - je do značné míry interakční proces. Na Farlandu máte nepřátele, a já jsem se musela ujistit, že dokáži symbonitům zabránit uvědomit si, že se přibližujete k planetě. To se mi podařilo, ale přesto by bylo nejvýš vhodné, abyste se rozhodl k návratu.
„Nemůžeme se vrátit,“ ozval se Bartan, který odpověděl za Tollera.
„Bartan vyjádřil názor nás všech,“ dodal Toller. „Jsme připraveni čelit jakémukoli nepříteli a zemřít, bude-li to nutné, ale právě proto máme právo se dozvědět, co nás čeká. Co jsou zač ti symbonité a proč nám nejsou přátelsky nakloněni?“
Nastala krátká odmlka, během níž se Sondeweera ve své mnohorozměrně projekci posunula, pak začala vyprávět…
 
Symbony letěly kosmickým prostorem nesčíslná tisíciletí, než je náhoda zanesla do jedné zcela obyčejné sluneční soustavy, která sestávala z malého slunce a pouhých tří světů, z nichž dva byly v podstatě dvojplanetou. Vlivem sluneční přitažlivosti klesal řídký obláček spor - z nichž mnohé byly spojeny pavučinovými nitkami - do oné soustavy dlouhá staletí.
Téměř všechny pokračovaly v pozvolném sestupu k srdci systému, kde je zničila jaderná výheň slunce, a jen některé měly štěstí, že uvízly na vnější planetě.
Tam se uchytily v půdě, a vyživovány deštěm, prodělaly receptivní fázi své existence. A opět měly štěstí, když se nakonec všechny dostaly do fyzického kontaktu s příslušníky dominantního druhu, který na planetě žil, rasy inteligentních dvojnožců, kteří právě objevili používání kovů. Vnikly do těl svých hostitelů, v nich se rozmnožily a prostoupily je - zejména je přitahoval nervový systém - a tak daly vznik složeným bytostem, u nichž byly některé významné rysy obou druhů značně zvýrazněny.
Vzniklí symbonité byli silnější a podstatně inteligentnější než původní dvojnožci. A měli telepatickou schopnost, s jejíž pomocí se našli a vytvořili skupinu superbytostí, která snadno ovládla ostatní. Vládli však přátelsky a mírumilovně, skoncovali s kmenovými rozmíškami.
Mohlo by se dokonce říct, že hostitelská rasa získala, když pomineme fakt, že byla připravena o právo vyvíjet se vlastním způsobem.
Následovala dvě století, během nichž se symbonitům neobyčejně dařilo. Ze spojení symbonita s domorodcem vždy vzešel další symbonit, a díky této obrovské genetické převaze počet superbytostí rychle vzrostl. Vypěstovali si vlastní kulturu, věděli s jistotou, že časem nahradí celou původní populaci.
Ale ve vzdálenosti mnoha milionů mil se na jedné z dvojice vnitřních planet odehrával jiný vývoj. Tam se z původního oblaku symbonových spor zachytila jedna dvojice, kterou sice nízko v atmosféře roztrhl vítr, ale přesto se nakonec oba jedinci dostali poměrně blízko k sobě.
Symbon nemá možnost výběru, musí splynout s prvním živým stvořením, s nímž se dostane do styku - a jedna ze spor se rychle vstřebala do jedné z nejnižších životních forem planety, stonožky, v níž se prolínají některé rysy štíra a kudlanky.
Vzniklý plazivec se reprodukoval a dal vznik generaci superstonožek. Ty neměly mozek jako takový, řídil je svazek ganglií, a proto nemohly nabýt telepatické schopnosti v pravém smyslu slova, dokázaly však ze svého nervového systému přenášet nepříliš silné primitivní pocity a představy.
Zachránily se na dolní části vývojové křivky, když postupně pozbyly své specifické rysy, protože jako organismy byly příliš primitivní, než aby vytvořily životaschopné symbiotické partnerství.
V případě této symbonové spory se tedy hra přírody na náhodu nevyplatila. Během několika staletí superstonožky degenerovaly na původní druh a jejich existence by si okolní svět ani nevšiml - až na jednu poměrně nevýraznou výjimku. Subtelepatické vlny jejich potomků narušovaly duševní rovnováhu lidských bytostí, které se náhodou v jejich lokalitě usadily.
Avšak v případě druhé symbonové spory byl výsledek naprosto jiný…
„Sondy!“ Byl to Bartan Drumme, který už nedokázal skrývat svou úzkost, kdo přerušil kouzlo příběhu přicházejícího z dálek času a prostoru. „Neříkej to, prosím! Tohle se ti nemohlo stát!“
Ale stalo, Bartane. Dostala jsem se do styku s tou druhou sporou - a teď je ze mě symbonit.
Na horní palubě lodě se rozhostilo užaslé ticho, pak se znovu ozval Bartan, tiše a podrážděně. „To znamená, Sondy, že jsem tě ztratil? Jsi pro mě mrtvá? Jsi nyní jednou… z nich?“
Ne! Vypadám stále stejně a taky srdcem se cítím být člověkem jako dřív, ale… jak to vysvětlit? Mám větší schopnosti. Snažila jsem se vás přesvědčit, abyste se vrátili, ale protože jsem neuspěla, mohu si nyní přiznat, že toužím uniknout z tohoto chladného, deštivého světa a opět žít mezi svými.
„Jsi dosud mou manželkou?“
Jsem, Bartane. Je však zbytečné o něčem takovém snít. Jsem zde jako vězeň, a kdybyste se ty a tvoji společníci pokusili něco na tom změnit, spáchali byste sebevraždu.
Bartan se nervózně zasmál. „Tvoje slova, Sondy, mi tisíckrát znásobují sílu - přijdu a odvedu tě domů!“
To je velmi málo pravděpodobné.
„Určitě máte obrovské znalosti,“ zasáhl Toller. Musel promluvit, i když si uvědomoval, že se vměšuje v nevhodnou chvíli. „Jestliže nejste spojencem těch… symbonitů, proč jste se k nim přidala? A jak došlo k tomu, že jste se ocitla na Farlandu?“
Jakmile spora vstoupila do mého organismu, byla jsem odsouzena stát se symbonitem, ale čím je hostitel z hlediska vývoje na vyšší úrovni, tím déle proces trvá. Strávila jsem víc než rok v polobezvědomém stavu, během něhož probíhala vnitřní metamorfóza. V určité fázi si mě symbonité z Farlandu uvědomili a okamžitě pochopili, co se děje.
Oni nejsou agresivní nebo panovační — neprosazují se násilím - ale natolik i lidské podstaty vytušili, aby ze vzniku lidských symbonitů na Overlandu dostali strach. Proto postavili kosmickou loď pracující na principu, který vám nedokáži vysvětlit, a odletěli na Overland.
Tajně mě unesli. Museli to udělat dřív, než bych měla děti, protože podle jejich názoru by děti mých dětí byly symbonity, takže by po určité době bylo symbonitů na Overlandu plno. A protože by pocházeli z vyšší vývojové fáze, měli by nad farlandskými symbonity převahu. A přestože by prodělali zásadní proměnu, je téměř jisté, že by jim zůstala lidská touha po poznání a výbojích - a nepochybně by se dostali na Farland. Takže nyní jsem tady, a podle jejich rozhodnutí tady taky zůstanu.
„A nebylo by jednodušší, kdyby vás zabili?“ vyjádřil Zavotle myšlenku, která napadla nejednoho z členů posádky Kolcorronu.
To ano, ale když mě unesli, jednali přesně podle své mentality. Protože je jim zabíjení cizí, spokojili se s tím, že mě izolovali od mého druhu, a teď čekají, až zemřu přirozenou smrtí. Nedocenili však mou telepatickou schopnost. Jinak by nedopustili, abych se spojila s Bartanem a pokusila se zmírnit jeho zármutek.
A já jsem zase neočekávala, že tím dám podnět k takové ztřeštěnosti -jinak bych se neozvala.
Její neurčitá tvář, tak blízká a současně tak vzdálená, zjihla lítostí. A za všechno, co neblahého vás postihne, musím nést odpovědnost.
„Ale proč by nás mělo něco neblahého postihnout?“ zeptala se Berise; bylo to poprvé, co na Sondeweeru promluvila. „Jestliže jsou vaši věznitelé tak málo odvážní, jak říkáte, nezkříží nám cestu.“
Schopnost zabíjet není otázka odvahy. Symbonitům se sice zabíjení protiví, ale odhodlají se k němu, jestliže to uznají za nevyhnutelné - nebudou to ovšem oni, s nimiž se utkáte. Jejich nástrojem jsou rodilí Farlanďané…, a těch je bezpočet…, ti si s proléváním krve nedělají těžkou hlavu.
„To si neděláme ani my, když jsme v právu,“ neodpustil si Toller. „Uvědomí si nás symbonité před tím, než přistaneme?“
Pravděpodobně ne. Žádný mozek - telepatický nebo jiný - nemůže fungovat bez bloku proti informacím, které ho bombardují ze všech stran. Já jsem si vás uvědomila hlavně kvůli svému vztahu k Bartanovi.
„Umožňují vám neomezený pohyb?“
Ano - na planetě mohu jít, kam chci.
„V tom případě,“ pokračoval Toller, i když ho dosud ohromovalo, že hovoří s duševním přízrakem, „bude pravděpodobně snadné, pokud se nám to vůbec podaří, někde se setkat a. vzít vás na palubu. To bude otázka chvilky - ani nemusíme zakotvit - a pak můžeme zamířit zpět na Overland.“
Vaše troufalost, Tollere Maraquine, mě přivádí k úžasu. Skutečně si myslíte, že vaše nepromyšlená úvaha je správnější, než jak posuzuji situaci já?
„Jen jsem chtěl…“
Neobtěžujte se s odpovědí. Jen mi dovolte, abych vám položila jinou otázku - naposled se vás ptám, zda je naprosto nemožné vás přesvědčit, abyste se vrátili?
„Poletíme dál.“
Jestli to bude možné, a obraz Sondeweery se zvolna vzdaloval, setkáme se za podmínek, které určím já. Ale ručím vám za to, že všichni budete litovat dne, kdy jste opustili Overland.
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Kolcorron dokončil drahý oblet kolem planety ve výšce větší než tři tisíce mil, kde se dotýkal pomyslné hranice atmosféry. A pak, když si Sondeweera s uspokojením řekla, že vzala do úvahy všechny proměnné, vydala pokyn, aby několikrát spustili hlavní motor a snížili tak rychlost lodě.
Kolcorron začal klesat k povrchu Farlandu.
Zpočátku byla rychlost sestupu zanedbatelná, ale s přibývajícími hodinami vzrůstala. Na palubě již zaslechli sykot vzduchu narážejícího na trup. U řízení byl Tipp Gotlon, který pod Sondeweeřiným zdánlivě vševědoucím vedením natočil loď do vertikální polohy, zádí k zemi, a nyní zažehl motor na tak dlouhou dobu, že nejen přestali klesat, ale dokonce nabírali výšku. Okolní vzduch byl sice ještě řídký,
ale člověk v něm mohl vydržet poměrně dlouho. Mírné stoupání brzy skončí a přitažlivost Farlandu směr pohybu lodě zvrátí, ale zatím se vnější prostředí podobalo beztížné zóně nad Overlandem - mohli tedy začít s oddělováním stratolodě.
Před výstupem do prostoru se Toller ještě zastavil na horní palubě, aby naposledy promluvil s Gotlonem. Po žebříku vylezl s určitými obtížemi, protože mu v pohybu překážel kosmický převlek, o padáku a osobní hnací jednotce ani nemluvě. Do kajuty pronikal kruhovým průzorem úzký pruh světla a barvil pilotovu tvář, na níž se rozprostíral výraz trudnomyslné nespokojenosti, do citronova.
„Pane,“ ozval se Gotlon, když zahlédl Tollera, „jak si vede Zavotle při práci tam venku?“
„Velice dobře,“ odpověděl Toller. Věděl, proč se pilot tak ptá. Gotlona velice zarmoutilo, když mu sdělili, že zůstane v lodí; namítal, že záchranná akce, která vypadala pořádně namáhavě a nebezpečně, by se měli zúčastnit pouze fyzicky zdatní lidé. Toller argumentoval tím, že na celé akci je role Kolcorronu nejvýznamnější a že je tedy jen logické, jestliže na palubě lodě zůstane ten nejlepší pilot, avšak uznání jeho pilotních schopností Gotlona nijak nenadchlo.
„Moji práci by klidně svedl invalida,“ vrátil se ke sporné otázce Gotlon.
Toller potřásl hlavou. „Chlapče, Ilven Zavotle není jenom nemocný. Nepoděkoval by mi, kdyby věděl, že ti to říkám, ale moc času už mu nezbývá, a já si myslím, že si přeje být pohřben na Farlandu.“
„To jsem nevěděl.“ Gotlon se zatvářil rozpačitě. „Tak proto byl poslední dobou tak podrážděný.“
„Ano. A kdyby zůstal na lodi sám a třeba zemřel, co by s námi ostatními bylo?“
„Nerozloučil jsem se s ním. Měl jsem na něho vztek.“
„To ho trápit nebude. Nejlíp mu posloužíš, když se postaráš, aby se jeho palubní deník dostal v pořádku na Overland. Je v němž mnoho cenného pro budoucí kosmické cestovatele, včetně toho, co se dozvěděl od Sondeweery. Proto tě činím odpovědným za to, aby se dostal do rukou krále Chakkella.“
„Udělám, co budu moci, abych…“ Gotlon se odmlčel a pohlédl na Tollera se zvláštním výrazem v očích. „Pane, ta akce… Máte o jejím výsledku nějaké pochybnosti?“
„Vůbec žádné,“ usmál se Toller. Stiskl na chvíli Gotlonovi rameno, pak se přitáhl k žebříku a namáhavými, nicméně přes beztížný stav koordinovanými pohyby po něm sestoupil.
Když se ocitl vně lodě, v prostoru bez hranic, pohyboval se už bez obtíží. Ostatní již pracovali, oddělovali modul stratolodě od Kolcorronu a Farland jim k tomu vytvářel obrovskou, ohromující kulisu.
Na planetě bylo vidět bílou polární čepičku s větším shlukem mraků než na Landu nebo Overlandu, která odrážela světlo tak silně, že vznášející se postavy zaléval jas. Obloha pod spodní polovinou viditelného zakulacení planety měla opět ono tmavomodré zabarvení, které Toller tak dobře znal, ale nad jeho hlavou tonul prostor v téměř absolutní černi, na níž neobvykle jasně svítily hvězdy a mlhoviny.
Zhluboka se nadechoval, když vychutnával každý detail té nadpozemské podívané, a cítil přitom povznášející pocit. Děkoval skutečnosti, že se narodil za tak výjimečných okolností, které ho dovedly až k tomuto jedinečnému okamžiku.
Cekaly však na něho další nové zážitky, nový svět k ukojení smyslů, další nepřítel, nad nímž určitě zvítězí - v nitru pociťoval tu horečnatou radost, kterou poprvé okusil, když na Rudé Jedničce zaútočil na landskou flotilu.
Ale pociťoval ještě něco navíc - jakousi obavu z beznaděje. Červ pochybností opět začal hlodat, aby mu připomněl, že po Farlandu už nic jiného nebude. Snad, ozvala se myšlenka, nyní už ne neznámá, tam dole, na tom cizím světě na mě ceká hrob. A snad si přeji, aby právě tam na mě čekal…
„Potřebujeme tvoje svaly, Tollere!“ zavolal Zavotle.
Toller zapnul osobní trysku a přesunul se k záďovému modulu. Síťovina z lan, poutající modul k hlavnímu trupu, byla již z uvazovacích kolíků uvolněna, ale těsnicí pryskyřice projevila takovou kohezi, že celá struktura zůstala zachována. Toller pomáhal při zarážení klínů, nepříjemné a namáhavé práci, při níž se musel jednou rukou přidržovat lodě a celým tělem kompenzovat zpětné nárazy úderů kladivem. Nakonec se jim podařilo stratoloď oddělit, až když do vzniklé mezery na jednom konci zasunuli jak špičky nohou, tak ruce a společně zatáhli.
Stratoloď se naklonila a mírně se zhoupla. Objevil se výfukový kužel, který požene mateřskou loď zpět na Overland. Dakan Wraker předem odpojil ovládací obvody, nyní spojoval ovládací táhla k oběma motorům a kontroloval, zda správně fungují.
„Měli jsme si vzít zvedáky,“ poznamenal Zavotle, tvář měl pobledlou a lesklou potem. „Všiml sis, že tady není zima? Jsme dál od slunce, a přece je zde vzduch teplejší než v naší zóně beztíže. Přírodu těší, Tollere, může-li nás přivádět v úžas.“
„Teď není čas se nad tím vzrušovat.“ Toller se přenesl ke stratolodi, aby ji pomohl odtlačit dál od Kolcorronu. Společně pak zažehli všech pět osobních trysek. Potom z gondoly vytáhli složený balon, rozložili ho a připevnili ke kotvicím lanům. Akcelerační táhla, dělená tak, aby se dala použít pro jejich loď, nebylo jednoduché smontovat, ale díky nácviku před startem zvládli montáž bez problémů. Wraker dokončil svou práci na mateřské lodi a za několik minut poté, co se vrátil do gondoly, připravil motor k nafouknutí balonu. Nafukování bylo usnadněno pozvolným klesáním celé sestavy, čímž do balonu proudilo trochu studeného vzduchu - ten navíc zabraňoval tepelnému poškození dolních dílů. Jakmile se tento nepřehlédnutelný obr, vyzdobený všemožnými geometrickými obrazci, vznesl nad gondolu, zaujala místo u řízení Berise a Toller se odebral k zábradlí.
Kolcorron nyní padal poněkud rychleji než stratoloď. Gotlon se objevil v otevřeném vchodu střední sekce a krátce skupince v gondole zamával, než dveře zavřel a utěsnil.
O minutu později se rozeřval hlavní motor. Kosmická loď přestala klesat, na krátký okamžik se nadnesla a pak začala stoupat. Když míjela stratoloď, její motor zazněl hlasitěji a Toller pocítil závan horkého miglignového plynu tryskajícího z výfuku. Pozoroval mateřskou loď, dokud nezmizela z dohledu za tělesem balonu, a náhle ke Gotlonovi, obyčejnému mladíkovi, který měl odvahu odletět sám do volného prostoru a jemuž nezbývalo, než věřit neznámé ženě, že ho správně navede na oběžnou dráhu, pocítil obdiv.
Napadlo ho, a nikoli poprvé, jaký byl blázen, když se vydal do meziplanetárního prostoru, aniž tušil číhající nebezpečí. Taková zpupnost si jistě zasluhovala potrestání. Pro něho a Zavotla je zasloužený trest na místě, ale nejprve musí udělat vše, co bude v jeho silách, aby své mladé společníky nestrhl do víru zhouby.
 
Během šesti dnů klesání k povrchu Farlandu si Toller svou odpovědnost za mladší členy posádky uvědomil ještě několikrát.
Z dřívější zkušenosti, zejména s Berisou, věděl, že mladí stíhací by nic takového, čemu se říká starostlivá péče, nesnesli. Musel jejich cítění respektovat, ale tím před ním vyvstal problém - věděl totiž, že jejich šance na přežití ohrožuje přílišná sebedůvěra, podvědomá jistota, že dokáží zdolat každého protivníka a překonat jakékoli nebezpečí. Povznášející pocit z letu na tryskových stíhačkách v zóně beztíže během války je přesvědčil, že životaschopnou životní filozofií je především bezohlednost.
Jeho vlastní životní zkušenosti ho sotva opravňovaly k jinému názoru, ale již od samého začátku mu nedávalo spát vědomí, že jeho duševní nevyrovnanost z něho nedělá dobrého velitele výpravy ha Farland. Ani Zavotle nevěděl, že se loď v kosmickém prostoru pohybuje stále stejnou rychlostí, i když má vypnuté motory, a že se impulzy jejich zážehů sčítají. Kdyby nezasáhla Sondeweera, při vstupu do atmosféry Farlandu by zahynuli - a Sondeweera měla pravdu, když ho za tak hrubou neznalost odsuzovala. Ani ho nenapadlo, že by Farland mohl být obydlen, nemluvě o bytostech, jejichž schopnosti byly nad jeho chápání. Sondeweera řekla, že se přistání na Farlandu rovná smrti, a jak sestup pokračoval, stále více připouštěl, že může mít pravdu.
K jeho neklidu přispívala i samotná Sondeweera. Její telepatické zjevení Bartana nepřekvapilo, Berise a Wraker se s ním bez obtíží vyrovnali, ale Toller žil příliš dlouho ve světě střízlivého skepticismu, než aby nepocítil, jak se jeho vnitřní vesmír otřásá, kdykoli si na ni vzpomene.
Vyprávění o symbonech bylo sice ohromující, ale aspoň mu rozuměl, a když člověk něco chápe, posléze uvěří. Avšak přímý mentální kontakt spadal do zcela jiné kategorie.
I když to zvláštní, nehmotné zjevení viděl a slyšel jeho tichý hlas, vnitřně se bouřil tomu uvěřit, kdykoli si je vybavil.
Až příliš to zavánělo mysticismem. Jestliže skutečně existovaly jiné roviny reality nepostřehnutelné běžnými smysly, kdo může tvrdit, že náboženská víra v přesídlování duší není opodstatněná? Kde je hraniční čára? Pro něho osobně představovala Sondeweera zpochybnění reality, jak ji znal - a to bylo něco, s čím se sotva mohl vyrovnat.
Jakkoli byla její zjevení znepokojující, nezůstal jich ušetřen. Během sestupu k nim Sondeweera zavítala mnohokrát, zejména v poslední fázi, aby jim řekla, kdy mají zpomalit, kdy stoupat - a jednou jim dokonce řekla, aby hodinu letěli vzhůru. Vedla je mezi zónami větru a nepříznivého počasí, které byly výrazněji drsnější než na Overladu, na zvolené místo přistání.
V jedné fázi je upozornila na oblast výrazného chladu, v níž byla teplota dokonce nižší než v beztížné zóně, i když vzduch nad i pod ní byl relativně teplý. V odpovědi na Zavotlovu otázku uvedla, že atmosféra odráží určitý podíl slunečního tepla a že sestupné proudy odvádějí další díl tepla k mořské hladině, čímž vzniká podchlazená vrstva.
Samotná skutečnost, že takové vědomosti měla žena, která byla donedávna prostou venkovankou, Tollerovy obavy jen umocňovala. A potvrzovala to, co jim vyprávěla o své přeměně v superbytost, v génia z rodu supergéniů. Proto se obával okamžiku, kdy jí stane tváří v tvář. Co si pomyslí o obyčejných lidských bytostech? Bude na ně pohlížet tak, jak oni pohlíželi na gibbony vyskytující se ve starém Kolcorronu v provincii Sorka?
Předpokládal, že v tomto směru projeví Bartan určité obavy, ale ten nic takového nedal najevo. Pokud nespal nebo se nevěnoval řízení, hovořil s Berisou nebo s Wrakerem a často si dopřával doušek brandy z jedné z čutor, které propašoval do osobního vaku. Berise si s sebou vzala kreslicí potřeby a dlouhé hodiny se zabývala zpodobňováním ostatních a kreslením map přibližující se planety. Mapy kreslila hlavně kvůli Zavotlovi, jehož zdravotní stav se viditelně zhoršoval. Ilven často ležel na slamníku s předloktím přitisknutým k žaludku a ožil, jen když komunikoval se Sondeweerou. Kdyby mu to Sondeweera umožnila, vyptával by se jí celé hodiny, ale její návštěvy byly vždy krátké a instrukce stručné, jako by měla na starosti mnoho dalších záležitostí.
Proti očekávání se Toller dočkal největší přízně od toho, koho nejméně znal - od Dakana Wrakera. Ten mladík s neposlušnými, krátkými vlasy a s usměvavýma očima se sice narodil až po Stěhování, ale měl obrovský zájem o dějiny Starého světa. Když pomáhal Tollerovi čistit a mazat muškety a pět ocelových mečů, které vzali s sebou na výpravu, povzbuzoval ho k vyprávění o denním životě v Ro-Atabri, bývalém hlavním městě Kolcorronu, a o praktikách, kterými království rozšířilo svůj vliv na celou polokouli. Ukázalo se, že chce napsat knihu, která by pomohla zachovat identitu národa.
„Máme tedy mezi sebou malířku a spisovatele,“ poznamenal Toller. „Ty a Berise byste se měli dát dohromady.“
„To bych rád, to jistě,“ odpověděl tiše Wraker,“ jenže ona má oči pro jiného.“
Toller se zamračil. „Myslíš Bartana? Ale ten se brzy opět setká se svou manželkou.“
„Ti se k sobě nehodí, nezdá se vám? Berise možná nevidí jejich setkání růžově.“
V tom, co Wraker řekl, Toller poznal ozvěnu vlastních myšlenek, a zdálo se tedy, že jediný, kdo o budoucnosti Bartanova manželství nepochybuje, je samotný Bartan. Ten byl téměř stále v mírně podnapilém, euforickém stavu, který živil jeho monomanii - víru, že až se setká se Sondeweerou, bude všechno jako dřív. Toller si dost dobře nedokázal vysvětlit, jak se Bartan může i nadále utěšovat takovými naivními představami - mohl však někdo z nich tvrdit, že ví určitě, co se stane?
Toller si povšiml, že i když Sondeweera použila výraz, který nikdy neslyšel, přesto rozuměl, co znamená. Jako by samotná slova nebyla než pouhými nosiči významů, hlavních i doplňujících. Při přímé mentální komunikaci nedocházelo k žádnému nedorozumění nebo chybnému výkladu.
Nikdo nepochyboval o ničem, co jim Sondeweera svým tichým hlasem sdělila - přestože jim rovněž řekla, že jejich záchranná výprava skončí tragédií.
 
Byla tma, když se stratoloď snášela k planině - taková tma, jakou Toller pamatoval za nejhlubších nocí. Ještě z výšky zahlédli v záhadné černi tu a tam záblesky světel dávající tušit, kde jsou města a vesnice. Těsně před přistáním však měli jen jediné světlo nad sebou, ale ani Velká spirála, jíž patřilo, nemohla než nevýrazně přispět k mlžnému postříbření, které v pásech pokrývalo zemi.
Vzduch prosycený vlhkostí připadal Tollerovi, zvyklému na sluncem vysušený rovníkový svět, nepříjemně chladný a tak nějak odsávající teplo z těla. On i ostatní již odložili neforemné kosmické převleky a nyní se chvěli a třeli si paže. Ve vzduchu voněla vegetace, vlhký koncentrát zeleně, který byl silnější a přesvědčivější než cokoli, co Toller kdy poznal, a který ho informoval bezpečněji než ostatní smysly, že jsou blízko povrchu cizí planety.
Stál u zábradlí a pociťoval vzrušení, příjemné a snad i opojné, ale také lítost, že se nemůže po Farlandu procházet za denního světla a vychutnávat jeho divy na vlastní oči. Kdyby se Sondeweera dostavila na setkání s lodí podle plánu - a Toller nepochyboval, že se dostaví - mohli by ji vzít na palubu okamžitě. Ani by se nemuseli dotknout farlandské půdy, ihned by se pod pláštěm noci mohli vznést k obloze. K ránu by už byli mimo dohled kohokoli ze země a na cestě k setkání s Kolcorronem.
Při té představě se Toller nikoli poprvé zamračil. Zdálo se, že skutečný průběh událostí se značně odchyluje od katastrofického finále dobrodružství, jaké předpověděla Sondeweera. Všechno probíhalo hladce. Nesnažila se Sondeweera své potenciální zachránce jen chránit před možným nebezpečím, nebo existovaly další skutečnosti, o nichž se záměrně nezmínila a které tudíž nemohli brát v úvahu? Tato další záhada, náznak číhajícího nebezpečí, působila na Tollera jako droga, zrychlila mu tep a zvýšila napětí z očekávání. Probodával očima tmu pod sebou a říkal si, zda záhadní symbonité náhodou nevypátrali a neumlčeli Sondeweeru a zda plánované přistávací místo není obklíčeno vojáky.
Wraker nyní pouštěl do balonu krátké, ale četné zášlehy a výrazně zpomalil rychlost klesání, a když se země přiblížila, Tollera začaly zrazovat oči. Tma již nebyla jednolitá, sestávala z tisíců plazících se a svíjejících se tvarů, které vypadaly jako to, co si přál ze všeho nejméně. Ty příznaky pobíhaly pod klesající lodí, tiše a bez námahy s ní udržovaly krok a jejich napřažené ruce je prosebně zvaly k sobě, aby je omráčily, ubily a rozdrtily na anonymní kousky masa a kostí.
Dlouho, velice dlouho trvalo, než se všezahrnující tíseň rozplynula a ustoupila něčemu jednoznačnějšímu - chvějící se, nevýrazné šedivé skvrně, která postupně zjasněla, až nabyla tvaru ženské postavy v bílých šatech…
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„Sondy!“ zvolal Bartan Drumme naklánějící se přes zábradlí vedle Tollera. „Sondy, tady jsem!“
„Bartane!“ Žena v bílém téměř běžela, aby udržela s lodí krok. „Vidím tě, Bartane!“
To nebyl telepatický kontakt vzbuzující ohromující úžas, ale jen ženský hlas rezonující pochopitelným lidským vzrušením - a jeho zvuk Tollera přímo omráčil. Na chvíli se rozplynuly jeho obavy ze symbonitních superbytostí a nemyslel na nic jiného než na to, jak je tohle setkání zvláštní. Tam stála žena, která se narodila na jeho světě a žila na něm obyčejným životem, než byla za neobyčejných okolností unesena na jinou planetu. Rozum nabádal věřit, že zmizela navěky, ale její manžel, opilý zármutkem a ubitý alkoholem,
se zasadil o to, aby se vypravili na cestu kosmem, dlouhou miliony mil, a proti všem předpokladům jeho manželku našli. Ta žena, jejíž hlas se chvěl přirozenou emocí, byla nyní jen několik metrů od něho, skrytá v temnotě cizí planety.
Hluk vycházející z výrokového kužele a drnčení z přistávacích podstavců ho rychle vrátilo do skutečného světa. Bartan už přelezl postranici gondoly, dřepěl na vnější římse a jednu ruku natahoval ke své manželce - ta ji zachytila a vzápětí stála vedle něho. Toller jí pomohl překulit se přes zábradlí, přičemž si s podivem uvědomil, že se jí fyzicky dotýká. Bartan se zlehka přehoupnul zpět na palubu a přitiskl Sondeweeru k sobě. Toller, Berise a Zavotle je okamžitě obklopili a položili si ruce na ramena v mnohonásobném objetí, z něhož je vytrhlo až zachvění paluby, když přistávací podstavce narazily na zem.
„Nahoru!“ zvolal Toller na Wrakera, který okamžitě začal dlouhými zášlehy oživovat gigantický tvar balonu vznášejícího se nad nimi.
„Počkejte!“ Sondeweera se vyprostila z hroznu těl a s pravou rukou napřaženou jakoby k pozdravu zamířila k Wrakerovi. Wraker rovněž pozvedl volnou ruku, ale očekávaného stisku se nedočkal; Sondeweera ji minula, a dříve než kdokoli z přihlížejících mohl zasáhnout, uchopila červenou šňůru, připevněnou k páratelnému dílci balonu, a prudce jí trhla.
V gondole samotné se bezprostředně nic nestalo, ale Toller věděl, že balon přestal existovat. Vysoko nahoře se z jeho koruny odtrhl velký lichoběžník plátna, obal se zanedlouho začne vrásnit a bortit, jak bude horký plyn unikat do atmosféry. Loď byla nyní odsouzena zůstat na Farlandu - možná navždy.
„Sondy! Cos to udělala?“ Vykřikl Bartan úzkostlivě, a jeho hlas zřetelně vynikl nad všeobecným šumem ohromeného nesouhlasu. Vrhl se k ní s oběma rukama napřaženýma, jako by jí chtěl, byť opožděně, zabránit v jejím neblahém počínání. Odstrčila ho a rychle zamířila do prázdné sekce gondoly. Sondeweera zmizela, napadlo Tollera. Nyní je tu s námi jakási symbonitská nadžena.
„Pro to, co jsem udělala, existuje dobrý důvod,“ pronesla důrazně. „Když budete zticha.
Odmlčela se, když gondola narazila na zem, naklonila se v nebezpečném úhlu a lidé, stejně jako všechny neupevněné předměty, byli vrženi na jednu stěnu.
„Odstraňte vzpěry!“ vykřikl Toller, kterého náraz vytrhl ze snění. „Balon na nás za chvíli spadne!“
Zatáhl za uzly, které zajišťovaly nejbližší rohovou vzpěru, snadno je povolil a odstrčil ji za zábradlí. Gondolu zaléval dusivý, horký miglignový plyn proudící z ústí balonu. Praskavý zvuk Tollerovi napověděl, že nejméně jedna ze zbývajících vzpěr je přetížena.
Přelezl přes postranici - a spíše tušil, než viděl, že ostatní dělají totéž. Seskočil na zem a chvíli běžel, než se obrátil, aby se přesvědčil, že se balon skutečně bortí. Balon dosud zabíral značnou část oblohy, ale již ztratil symetrii. A jako leviatan, svíjející se ve smrtelné křeči, klesal stále rychleji. Velká část obalu už klesla do trávy, kde si s ní pohrával vánek a dosud neuniklý plyn.
Následovalo krátké ticho, pak se všichni shlukli kolem Sondeweery. V jejich chování sice nebyl ani v náznaku stín hrozby, nebylo v něm ani odsuzování, ale jejich situace se jedním neočekávaným počinem naprosto změnila, a proto hledali určité ujištění.
I když vládla tma, Toller viděl ostatní natolik dobře, aby si povšiml, že on jediný má meč. Naučený instinkt ho přiměl položit ruku na jílec, když se snažil proniknout pohledem okolní temnotu.
„Široko daleko nejsou žádní Farlanďané,“ ozvala se Sondeweera, její slova platila právě jemu. „Nezradila jsem vás.“
„Mohu si dovolit zeptat se, co jste to provedla?“ neubránil se sarkastickému tónu. „Jistě si uvědomujete, že nás to musí zajímat.“
„Potřebujeme to vědět,“ dodal Bartan chvějícím se hlasem, který prozrazoval, že se ho zvrat událostí dotkl víc než kohokoli jiného.
Sondeweera měla na sobě bílou přepásanou tuniku, kterou si přitáhla těsněji k hrdlu, než promluvila: „Žádám vás, abyste vzali v úvahu dvě velmi významné skutečnosti. První je, že symbonité v každém okamžiku vědí, kde se nacházím, ale žádné podezření dosud nepojali. Nic nepodniknou - naštěstí pro nás - protože se ráda toulám, nepravidelně a často daleko. Druhá důležitá skutečnost spočívá v tom, že mě symbonité přivezli na tuto planetu v lodi, která může překonat vzdálenost z jedné planety na druhou za několik minut.“
„Minut!“ vydechl Zavotle. „Jen za několik minut?“
„Cestu lze uskutečnit řádově v sekundách, dokonce za zlomek sekundy, ale na krátké vzdálenosti je vhodnější volit střední rychlost. Mně šlo o to, že kdybychom nechali stratoloď ve vzduchu, symbonité by si rychle uvědomili, co se děje, a zasáhli by proti nám se svou lodí. Jak jsem vám už řekla, nemají sice zabíjení v krvi, ale nedovolí, abych se vrátila na rodný svět. Zničili by stratoloď a všichni na palubě by zahynuli.“
„To jsou jejich zbraně o tolik účinnější než naše?“ zeptal se Toller a snažil se představit si vzdušný boj.
„Symbonitská loď není vybavena zbraněmi jako takovými, ale za letu se kolem ní vytváří pole - říkejme mu aura - které je nebezpečné. Nevysvětlím vám, co je jeho podstatou, ale mohu vás ujistit, že setkání se symbonitskou lodí bychom nepřežili. Ať už by symbonité chtěli nebo ne, zahynuli bychom.“
Nastalo ticho, v němž každý vstřebával, co jim Sondeweera řekla. Vánek se náhle prudce ochladil a začal ztichlé postavy bodat studenými kapkami deště, které snadno pronikaly lehkými součástmi oděvu; mračna zakryla hvězdy. Farland triumfuje, napadlo Tollera, který se snažil potlačit rozechvělost.
První se zmohla na slovo Berise, a když promluvila, z jejího tónu zazníval hněv. „Zdá se mi, že jste se k naší lodi zachovala dost despoticky. Kdybyste nám tohle všechno řekla, když jste byla na palubě, mohli jsme vás vysadit a vrátit se na Overland se zdravou kůží.“
„A vy byste se vrátili?“ pousmála se Sondeweera. „Zachoval by se někdo z vás tak rozumně?“
„Nemohu mluvit za ostatní, ale já bych se vrátila,“ odsekla Berise, a v té chvíli Toller pochopil, že její výpad je spíše motivován rivalitou o Bartanovy sympatie než lodí a osudem výpravy. Přestože se nacházeli ve svízelné situaci, neodpustil si ztratit něco času údivem nad způsobem, jímž uvažují ženy, a začal se Berisy obávat. Byla jako Gesalla. Kdykoli nyní o ženách Uvažoval, všechny mu v jistém smyslu připomínaly Gesallu, a tolik věděl, že v jejich aréně jim žádný muž nemůže čelit.
„Stratoloď neutrpěla natolik, aby se nedala opravit,“ zdůraznila Sondeweera. „Záměrně jsem vás zavedla na odlehlé místo, kde vás Farlanďané s největší pravděpodobností nenajdou a na opravu bude dost času.“
Jaký tedy mělo smysl balon vypouštět? napadlo Tollera. V tom bude ještě něco víc…
Bartan postoupil o krok k Sondeweeře. „Ostatní mohou odletět, když budou chtít, ale já zůstanu s tebou.“
„Ne, Bartane! Zapomněls, proč mě sem vlastně zavlekli? Symbonité by mě raději zlikvidovali, než aby mi dovolili spojit se s reprodukceschopným mužem mé rasy.“
Jako voják se Toller vždy zajímal o taktiku, proto se nyní pohroužil do řešení tohoto problému nového druhu, který před ním vyvstal. Sondeweera vypustila balon proto, že nechce, aby loď mohla znovu vzlétnout. V tom případě…
„Vám všem se nabízí další možnost,“ pokračovala Sondeweera. „Vysvětlím vám, o co jde, ale rozhodnout se musíte sami. Když tu možnost odmítnete, pomohu vám loď opravit a navedu vás zpátky na Overland, sama však zůstanu zde. Jestliže se pro druhou možnost rozhodnete, vysvětlím vám, jaká nebezpečí…“
„Jsem pro tu další možnost,“ připustil Toller. „Jak daleko odtud je symbonitská kosmická loď? A jak dobře je střežená?“
Sondeweera se k němu obrátila. „Překvapujete mě, Tollere Maraquine.“
„Nevím proč. Nejsem nijak chytrý, ale život mě naučil, že existují sporné otázky, které lze řešit - bez ohledu na to, jak moudré a vzdělané jsou strany sporu - jen jediným způsobem. A to způsobem, kterému rozumím.“
„Zabíjením.“
„Uplatněním ospravedlnitelného násilí, zadržením protivníkova meče mečem vlastním.“
„Nemusíte pokračovat, Tollere - nemám právo vynášet morální soudy. Byl to můj nápad, abychom se zmocnili jejich lodě, protože ta je pro mě jedinou nadějí, jak uniknout této děsivé a nesmyslné existenci, ale je to velmi nebezpečné.“
„Na nebezpečí jsme připraveni,“ ujistil ji Toller, přičemž se rozhlížel po ostatních, za něž mluvil.
„Ale proč byste měli kvůli mně riskovat životy?“
„Každý z nás měl k tomu, aby se výpravy zúčastnil, dobrý důvod.“
S pohledem upřeným na jeho obličej se k němu Sondeweera přiblížila, a Toller poprvé okusil na vlastní kůži, jak neobyčejná je její duševní síla.
„Vy jste neměl dobrý důvod,“ potřásla smutně hlavou.
„Jak dlouho ještě budeme muset stát v této promrzlé bažině?“ odsekl, přešlapuje z nohy na nohu v rozbahněné půdě. „To dřív umrzneme, jestli si hned nerozhýbeme kosti. Jak je k lodi daleko?“
„Dobrých sto mil,“ odpověděla stroze Sondeweera, nyní konečně přesvědčená, že se definitivně rozhodli. „Ale mám tady transportér, který nás tam dopraví.“
„Povoz?“
„Něco jako povoz.“
„Fajn - v tomhle terénu se nedá pochodovat.“ Uklidněn tím, že nemusí v rozhovoru pokračovat, Toller se rozběhl ke gondole, aby spolu s ostatními vyložil zbraně a zásoby potravin. Bez valného nadšení si vybral jednu z mušket. Síťka s tlakovými kuličkami, připevněná k pažbě, bude asi při osobním souboji překážet, navíc prodlení před každým výstřelem potřebné k založení nové kuličky, bude značně snižovat účinnost muškety.
„Podívej, co jsem našel!“ Chvějící se Zavotle napřáhl nejistě ruku, v níž držel brakkovou žerď se svinutou modrošedivou vlajkou Kolcorronu.
Toller uchopil žerď a zarazil ji do země jako kopí. „Tím jsme splnili svůj závazek vůči Chakkellovi - dál se budeme starat jen o své vlastní záležitosti.“
Seskočil z gondoly a začal spolu s ostatními shromažďovat zásoby potravin. V tom si uvědomil, že mezi nimi není Sondeweera. Zabořil pátravý pohled do tmy, a v tu chvíli uslyšel zvláštní zvuk, či spíše směsici zvuků - syčení obrovského hada, frkání modrorožce, skřípání a rachocení povozu. O chvíli později rozeznal hranatý obrys vozu, který se zvolna přibližoval k lodi. Byl zvědav, jaké tažné zvíře může vydávat takovou kakofonii zvuků, proto vykročil Sondeweeře vstříc, ale zarazil se, zmaten, jelikož se ukázalo, že kolébající se povoz se pohybuje vlastní silou.
Zadní část vozidla připomínala tradiční vůz s plachtou nataženou přes opěrnou konstrukci, ale vpředu byl baňatý válec, z něhož vyčnívala trubka chrlící do vzduchu bílou páru. Sondeweeru bylo stěží vidět jen jako světlý, rozostřený tvar za sklem kabiny v přední části vozidla. Když se vůz, šinoucí se po širokých, černě orámovaných kolech, zastavil, zvuk se změnil na rozvážné odfukování a Sondeweera seskočila z kabiny.
„Transportér se pohybuje silou páry,“ odrazila předem předpokládanou záplavu otázek. „Někdy, když cestuji daleko, ho používám jako pojízdné obydlí, proto se pro naše účely docela dobře hodí.“
Cesta farlandskou krajinou patřila k nejpozoruhodnějším, jaké kdy Toller zažil.
Pozoruhodnost šla zčásti na vrub zvláštním okolnostem a prostředí. Plátěná střecha transportéru sice poskytovala určitou ochranu, ale nikdo z pětice takový velký chlad dosud nezažil. Přicházející svítání se ohlásilo nikoli vodopádem zlatého světla a tepla jako na Overlandu, ale sotva postřehnutelnou světelnou změnou, při níž se barvy okolí změnily z černé na šedivou. Dokonce i vzduch v transportéru jaksi zešedivěl ve směs lidských výparů a vlhké mlhy pronikající zvenčí, která se vinula kolem pasažérů a zmrazovala jim krev. Pouze na Sondeweeru, chráněnou silnou tunikou a kalhotami, pronikavý chlad nepůsobil.
Toller a ostatní často rozhrnovali plachtu, neboť prahli spatřit cizí svět a jeho obyvatele, ale letmý pohled na modrozelenou travnatou krajinu, zahalenou závojem deště a mlhy, v nich sotva mohl probudit nadšení. Toller si povšiml, že silnice, po níž jedou, je dlážděná a udržovaná v mnohem lepším stavu než kterákoli na Overlandu. Cesta se postupně rozšířila, a pak spatřili první farlandské obydlí.
Budovy, postrádající jakýkoli exotický vzhled, si mezi cestovateli vysloužily patřičnou výměnu názorů právě proto, že vypadaly obyčejně. Byly to nezdobené jednoposchoďové chatrče, a nebýt jejich příkrých střech, klidně by splynuly s architekturou Landu nebo Overlandu. O tomto raním času však nikoho z obyvatel nezahlédli, a Tollerovi připadalo víc než rozumné zůstat co nejdéle v transportéru a do tak nevlídného počasí vůbec nevycházet.
„Vždycky tady není tak chladno a nepřívětivě,“ poznamenala Sondeweera z oddělené kabiny pro řidiče. „Nacházíme se ve střední části severní polokoule, a vy jste sem dorazili uprostřed zimy.“
Díky tomu, že byl vychován v jedné z rodin filozofů starého Kolcorronu, měl Toller poměrně dobrou představu o ročních obdobích, ale pro mladší členy posádky zvyklé žít ve světě, jehož rovník byl v oběžné rovině kolem slunce, to bylo něco nového. Nedokázali zpočátku pochopit ani to, že Farland má nakloněnou osu, a když to začali chápat, zasypali Sondeweeru otázkami - představa, že délka dnů a nocí se neustále mění, a její důsledky je přímo fascinovaly. Pokud šlo o Sondeweeru, nacházela zřejmé potěšení v tom, že v sobě mohla na chvíli potlačit symbonovou stránku a chovat se jako lidská bytost mezi svými.
Toller chvílemi propadal pocitu neskutečna, když naslouchal jejich rozhovoru. Musel si neustále připomínat, že Sondeweera prodělala neuvěřitelnou metamorfózu, že jedou do boje s cizími bytostmi, aby se zmocnili lodě, která je ukována ze zázraků a kouzel. A především si musel připomínat to, že kdokoli z nich může v nejbližších okamžicích zahynout. Jeho mladší spolubojovníci si zřejmě nic takového nepřipouštěli, věřili - jako kdysi on - že se jim smrt musí vyhnout.
Ať vám to vydrží co nejdéle, popřál jim v duchu, a současně si uvědomil, že ani v nejmenším nepociťuje to radostné vzrušení, které se vždy dostavovalo v předvečer bitvy. Byla to reakce člověka přicházejícího ze sluncem zalité krajiny do mrazivého a mlhou zahaleného světa, jehož vlhký chlad pronikal do morku kostí? Nebo v něm hlodala neblahá předtucha? Nebo se obával konečného rozčarování, a proto z něho veškerá radost vyprchala?
Při jednom ze stereotypních pohledů na bezútěšnost krajiny ho konečně upoutala vzdálená budova, která nepřipomínala nic, co dosud viděl, a tak konečně charakterizovala tento cizí svět. Budova stála v úzkém údolí, byla viditelná jen jako téměř černá silueta na šedivém pozadí, ale ve srovnání s farlandskými domy byla velmi obrovská a vyčnívaly z ní četné komíny, které chrlily kouř vzhůru ke smutné obloze.
„To je slévárna, která zásobuje továrny v celém regionu,“ odpověděla Sondeweera na jeho otázku. „Na Overlandu by mohly mnohé práce probíhat pod širým nebem, ale tady - kvůli podnebí - je nutné pracovat v uzavřeném prostoru. Rodilí Farlanďané by podobné stavby za nějakou dobu určitě sami vybudovali, ale symbonité uměle urychlili průmyslový rozvoj. Je to jeden z jejich zločinů proti přirozenosti a zejména proti lidem tohoto světa.
Ale ty jsi také symbonit, pomyslel si Toller. Jak můžeš kritizovat něco, co dělají tvoji soukmenovci?
Tuto otázku, byť podle jeho pocitu významnou, vystřídaly vzápětí jiné, již ne tak filozofické, které mu začaly vířit hlavou. Zpočátku, bez hlubšího uvažování, si vytvořil zjednodušenou představu superbytostí, které bez námahy ovládly primitivní svět, ale nyní se nemohl ubránit dojmu, že symbonité jsou v situaci čety dobře vyzbrojených kolcorronských vojáků, která čelí tisícovce gethanských domorodců. Bez ohledu na nadřazenost svých zbraní nemají vojáci proti přesile šanci - musí tedy volit strategii.
.  „Povězte mi,“ otázal se Sondeweery, „nepokusili se Farlanďané vetřelcům postavit na odpor?“
„Ti nemají o vetřelcích nejmenší tušení,“ odpověděla s očima upřenýma na nevýrazně se lesknoucí cestu před sebou. „A kdo by taky mohl mít? Ani vy jste Bartanovi nevěřili jediné slovo z toho, co o mně vyprávěl - jen si představte, jak byste reagovali, kdyby vám řekl, že král Chakkell, královna Daseene a jejich děti, včetně aristokratů a jejich dětí, jsou cizími dobyvateli v lidské podobě. Uvěřili byste mu a pokusili se o vzpouru? Nebo byste ho odbyli mávnutím ruky jako blouznícího šílence?“
„Ale to mluvíte o vládnoucí třídě. Řekla jste, že se symbonové spory snesly na tento svět roztroušeně a že si své hostitele nemohly vybírat.“
„To jsem řekla, ale copak není pochopitelné, že symbonité by v každé společností rychle vytvořili mocenskou strukturu?“ A pak rozvedla svůj názor na to, jaký byl na Farlandu vývoj za předcházející tři staletí. Zpočátku vládlo nepochopení, jaké existuje mezi obyčejnými lidmi a vládci v každé primitivní společnosti. Pokud šlo o domorodé Farlanďany, jejich pánové a vládci, již tak dost záhadní a božští, se stali postupně vynalézavějšími. Přišli s novými nápady, jako bylo například užití parního stroje pro těžkou práci, a každým krokem si své postavení upevňovali.
Urychlovali průmyslový rozvoj, ale s jistotou a trpělivě. Zpočátku jich mohlo být třeba jenom pět či šest, ale dobře věděli, že musí postupovat opatrně. Jak však míjely dny a roky, položili základy symbonitské kultury, která byla předurčena k tomu, aby ovládla celý svět. Neodřízli se úplně od domorodé populace, ale měli svá zákoutí, kam žádný Farlanďan nikdy nevkročil, tajná místa, kde prováděli výzkum a zkoušeli technické novinky, které by vzbudily velký rozruch, kdyby se o nich veřejnost dozvěděla. A právě v jednom z takových tajných míst byla zkonstruována a postavena symbonitská loď.
Během tohoto vyprávění začal Toller z náhodných útržků informací sestavovat obrazovou mozaiku její osamělosti na nehostinné planetě. Rodilí Farlanďané ji považovali za groteskní karikaturu normální bytosti, za hříčku přírody, nad níž z nepochopitelných důvodů drží mocní tohoto světa ochrannou ruku. Snášeli ji mezi sebou, ale nepokoušeli se najít k ní cestu.
V očích symbonitů, vedených vlastním zájmem, byla přítěží, hrozbou, kterou odstranili. Zpočátku se snažili najít k ní vztah, ale ona na oplátku projevila veškeré vlastnosti, jichž se obávali a podle nichž usoudili, že lidský symbonit pro ně znamená hrozbu - zášť, pohrdání, nenávist a nepřátelství - a od té doby se spokojili s tím, že ji drželi pod mentálním dohledem. Dozvěděli se od ní, co potřebovali, ukradli jí z mozku vše, co mohli, a teď čekali, až zemře. Čas pracoval pro ně. Oni představovali novou, nesmrtelnou rasu, zatímco ona byla jen jednotlivec, zranitelný a pomíjející…
„Tam je jeden! A další!“ To vykřikl Wraker, který nadzvedl plachtu a podíval se ven. Ostatní následovali jeho příkladu.
„Nezapomeňte, že nás nesmějí spatřit,“ připomenul Toller, když vyhlížel úzkou štěrbinou mezi plachtou a hranou bočnice. Spatřil vesnici, která byla pozoruhodná tím, že na ní nic pozoruhodného nebylo. Zdálo se, že všichni řemeslníci - zedníci, tesaři, kováři - zde předvedli všeobecné praktické řešení všeobecných praktických problémů. Vesnice, stejně jako jednotlivé budovy, které zahlédli již dříve, mohla stát kdekoli v mírném pásmu Landu, ale její obyvatelé, to bylo něco jiného.
Připomínali lidské bytosti, ale byli mnohem menší a měli podstatně jiné tělesné proporce. Jejich převlek s kapuci, zřejmě určený k ochraně proti dešti, nemohl skrýt, že mají téměř do půlkruhu prohnutou páteř, proto se pohybovali podivně kymácivě, s vytrčeným břichem a hlavou zvrácenou dozadu. Nohy měli krátké a zavalité, ale ne pahýlovité jako ruce, které byly sice silné, avšak krátké asi jako délka předloktí člověka. Ruce, které zřejmě měly jen pět prstů, za chůze zatínali v pěst. Z tváří jim nebylo vidět mnoho, ale měli je bledé a bez vousů, a jejich rysy se ztrácely v záhybech tuku.
„Velmi pohlední pidimužíci,“ poznamenal Bartan. „To je ten slavný nepřítel?“
„Nevytahuj se,“ prohodila Sondeweera přes rameno. „Jsou silní, bolesti nebo poranění se ani trochu nebojí. A své pány poslouchají přímo fanaticky.“
Tollerovi neušlo, že Farlanďané, kteří zřejmě spěchali do práce, pokukovali po projíždějícím transportéru se zájmem, jejž prozrazovaly krátké záblesky bělma ukrytých očí. „Všimli si nás?“
„Možná, ale jsou tak omezení, že jejich zvědavost patří nejspíš jen transportéru - vozidlo s vlastním pohonem je dosud dost neobvyklé. Já mám určité výsady.“
„Jak dobře je jejich armáda organizována a vyzbrojena?“
„Farlanďané nemají armádu v tom smyslu, v jakém ji chápete vy, Tollere. Světový stát zde existuje již déle než sto let, díky symbonitům se přestalo s bratrovražednými konflikty, ale jsou zde silné občanské oddíly, kterým se říká Veřejná pohotovost - to je asi nejvýstižnější překlad. Ty s bezpříkladným zaujetím splní jakýkoli úkol, který dostanou - nasazení při záplavách, kácení lesů, stavba nových silnic…“
„Nejsou tedy cvičeny k boji.“
„To, co v tomto směru chybí jednotlivcům, plně kompenzují počtem,“ odpověděla Sondeweera. „A opakuji - jsou velmi silní, i když na to postavou nevypadají.“
Zavotle se povznesl nad bolest, která mu sžírala vnitřnosti. „Nejsou jako my, ale přesto… Jak bych to řekl? Mají s námi víc podobného než odlišného.“
„Naše slunce není daleko od středu galaxie, kde jsou hvězdy velmi blízko u sebe. Je možné, že kdysi dávno vznikl v této oblasti kosmu život na všech obyvatelných světech. Kosmický cestovatel by třeba našel na mnoha planetách lidské bytosti nebo jim podobné tvory.“
„Co je to galaxie?“ zeptal se Zavotle a podnítil tak dlouhou řadu otázek, na nichž se podílel i Toller, Wraker a Berise, kteří prahli po tom, aby převzali znalosti, které Sondeweera získala od symbonitů nebo vlastními dedukcemi a které byly mimo chápání normálního člověka. Představu, že každý z těch stovek mlžných vírů, viditelných na noční obloze, může být seskupením možná i miliard sluncí, přijal Toller se smíšenými pocity potěšení a lítosti. Ta dosud netušená vyhlídka ho povzbudila na duchu, ale současně ho i sklíčila, a to ze dvou důvodů: jednak si ve srovnání s nesmírností vesmíru připadal bezvýznamný, a jednak mu přišlo líto, že jeho dávno mrtvému bratru Lainovi odepřel osud účast na tomto intelektuálním festivalu.
Jak transportér za syčení a odfukování pokračoval v jízdě řídnoucím náhrdelníkem vesnic, Toller si postupně uvědomil, že Bartan je jediný z nich, kdo se zdržuje vzácně komunikace se Sondeweerou. Vypadal neobvykle zasmušile a netečně, ani se neobtěžoval poposednout si, aby se vyhnul vytrvalým kapkám deště prosakujícím plachtou přímo nad jeho hlavou, a ačkoli úzkostlivě opatroval koženou čutoru s brandy, kterou si přinesl ze stratolodě, pil jen málo. Toller si říkal, zda ho nesklíčila vyhlídka na nadcházející bitvu, nebo zda si nezačal uvědomovat, že žena, kterou si kdysi vzal, a tato všemocná, úžasně nadaná bytost, s níž se setkal na Farlandu, jsou dva zcela rozdílní lidé a že jejich budoucí vztah by už nikdy nebyl takový jako dřív.
„…nějako spalování v peci,“ říkala právě Sondeweera. „Atomy nejlehčího plynu na slunci se slučují na těžší plyn. Přitom se uvolňuje obrovská energie - proto slunce svítí. Lituji, že vám to nemohu v této chvíli vysvětlit jasněji, ale trvalo by příliš dlouho, než bych vám objasnila základní principy.“
„Nemůžete nám to vysvětlit bez hlasu?“ navrhl Toller. „Jako jste to dělala, když jsme byli ještě v kosmickém prostoru?“
Sondeweera se na něho krátce ohlédla. „To by určitě pomohlo, ale neodvažuji se navázat telepatický kontakt. Řekla jsem vám, že symbonité si mě neustále uvědomují, a čím blíž se dostanu k jejich lodi, tím větší pozornost upoutám, protože to je jediné místo na celém světě, kam mi nikdy nedovolili vstoupit. Kdyby zachytili sebemenší náznak telepatické činnosti, jejich zájem o to, kde se nacházím, by se změnil na fyzický zásah - a to se stejně zanedlouho stane.“
„Mohli by zničit loď,“ poznamenala Berise, dosud s určitou hořkostí v hlase.
„Mohli, ale nevědí, kolik symbonových spor, schopných vytvořit lidské symbonity, mohlo na Overlandu ještě zůstat.“ Sondeweera věnovala Berise úsměv, kterým snad chtěla naznačit, že má jiné starosti než vzájemnou rivalitu. „A loď postavili za cenu velkých obětí z vlastních řad.“
„Oběti nemusejí být jen na jedné straně.“
„To vím,“ řekla Sondeweera prostě. „To jsem vám říkala už na začátku.“
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Transportér náhle odbočil vlevo a za několik minut se z jeho dosud celkem klidné jízdy stalo nepříjemné otřásání a kymácení doprovázené hrozivým skřípáním podvozku. Toller se zvedl a vyhlédl dopředu nad bíle oděnou postavou Sondeweery - zjistil, že sjeli ze silnice a že nyní jedou po otevřené travnaté pláni. Přes sklo, bičované deštěm, bylo vidět téměř rovný horizont a plochý terén, jehož jednotvárnost narušovaly jen občasné nízké, kónické stromy.
„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se.
„Už moc ne - asi dvanáct mil,“ odpověděla Sondeweera. Teď se vám to nebude líbit, ale musíme jet nejvyšší možnou rychlostí. Zatím neměli symbonité k znepokojení důvod, protože dálnice vede k mnoha cílům, ale v tomto směru je jenom…“ Odmlčela se, ostře se nadechla a na okamžik pustila řídicí páku; transportér se stočil na jednu stranu. Všichni vedle Tollera nadsedli, rukama zatápali po zbraních.
„Něco se děje?“ zeptal se, i když tušil, co se stalo.
„Objevili nás. Spustili poplach - a dřív, než jsem očekávala.“ Její hlas sice neprozrazoval úzkost, ale páku zasunula do přední polohy. Zvuk stroje zesílil. Skřípání podvozku teď, když transportér zrychlil, zaznělo hlasitěji.
Toller pocítil záchvěv dřívějšího temného vzrušení. „Nemůžete nám sdělit něco o tom, co máme před sebou? Pevnůstky? Zbraně?“
„Moc toho bohužel nevím - informace tohoto druhu se obtížně získávají.“ Pak dodala, že podle jejích nejlepších vědomostí je symbonitská loď ukryta v kráteru po meteoritu, ideálním přírodním úkrytu. Domnívala se, že kráter je obehnán vysokým plotem. A tam budou ozbrojené stráže, jejichž počet nedokázala odhadnout. Vyzbrojeni budou asi meči a snad i kopími.
„A co luky? Nebo oštěpy?“
„Stavba jejich těla téměř vylučuje používání luku nebo jiné vrhací zbraně.“
„A co palné zbraně?“
„Na tomto světě nerostou brakky, a Farlanďané neznají dosud z chemie tolik, aby vynalezli umělé výbušniny.“
„To zní celkem slibně,“ poznamenal Wraker a šťouchl do Tollera. „Nijak moc to tu nehlídají.“
„Za normálních okolností není nutné chránit loď proti ničemu jinému než divoké zvěři,“ řekla Sondeweera. „Nemělo by cenu, abych se pokoušela dostat k lodi sama - a nikdo rozumný by neočekával, že z Overlandu přiletí loď dříve než za čtyři až pět staletí.“ Usmála se a do hlasu jí pronikl přívětivý tón. „Podle přísně logického názoru symbonitů na vesmír takoví lidé, jako je nás pět, prostě neexistují.“
Wraker se ušklíbl. „Dozví se o nás dost brzy - ke své škodě.“
Toller se zamračil. „Nesmíme se nechat ukolébat sebedůvěrou. Jak dlouho může symbonitům trvat, než přivolají posily?“
„Nevím,“ odpověděla Sondeweera. „Na severní silnici probíhají rozsáhlé opravy, ale nedokáži říct, jak pokročily.“
„Ale naši přesnou polohu jste znala, i když jsme byli mnoho tisíc mil daleko v kosmu.“
„Mezi námi existuje velice silná přirozená empatie, protože pocházíme ze stejného rodu. Do myšlení Farlanďanů nemám přístup.“
„Rozumím,“ přikývl Toller. „Nemůžeme se tedy předem dohodnout o taktice, ale mám ještě jednu otázku… Týká se samotné lodi.“
„Jestli ji budu umět pilotovat? Odpověď zní ano.“
„Přestože jste ji nikdy neviděla?“
„To vám nedokáži vysvětlit ani telepaticky - a velice mě to mrzí - ale loď se neovládá mechanickými prostředky. Člověk, který rozumí principu, podle něhož loď funguje, z ní dostane vše, co loď umí, ale bez této nezbytné znalosti s ní nepohne ani o píď.“
Toller nic neřekl, pokořen připomenutím, že Sondeweera je ve skutečnosti nadpřirozenou bytostí, i když se chová a vypadá zcela normálně. Muselo jí přinášet značné potěšení, když s ním a s ostatními hovořila tak, že měli pocit rovnocenných partnerů - jako ctihodnému filozofovi přináší potěšení povzbuzování dvouletého dítěte.
Pohlédl letmo na Bartana, když si znovu uvědomil, v jaké nezáviděníhodné situaci se mladý muž nachází, a spatřil, že Bartan upírá pohled na zátylek své ženy se zádumčivým a téměř podrážděným výrazem. Bartanovi neušlo, že ho Toller pozoruje, a proto se nakysle usmál a pozvedl ke rtům koženou čutoru s brandy. Toller napřáhl ruku, aby mu zabránil napít se, ale pak si povšiml, že se mladý muž tváří vzdorně, reflexivně tedy otočil ruku dlaní vzhůru. Ztrácím říz, pomyslel si, když bral koženou čutoru a pořádně si z ní nahnul.
„A co ty, Sondy?“ Bartan vyslovil otázku jako výzvu. „Nedáš si kapku brandy na zahřátí?“
„Ne, takové teplo je ošidné, navíc chuti brandy neholduji“
„Říkal jsem si, že by sis mohla dát,“ nedal se Bartan, do hlasu mu nyní pronikl nevrlý tón. „Čím se v těchto dnech živíš? Nektarem a mlhou? Až se vrátíme na farmu, budeš v tom moci pokračovat, ale určitě nebudeš mít námitky, když si raději dám něco silnějšího.“
Sondeweera na něho prosebně pohlédla. „Bartane, máš právo si vynutit vyřešení našeho vztahu, i když něco z toho, co ti musím říct, by bylo lepší vyslovit v soukromí, ale my…“
„Před svými přáteli, Sondy, nemusím nic skrývat. Mluv! Vylož nám všem, že by nebylo na úrovni, kdyby princezna sdílela lože s venkovským balíkem.“
„Bartane, prosím tě, netýrej se zbytečně.“ Sondeweera hovořila hlasitě, aby přehlušila zvuk rychle se pohybujícího transportéru, ale z jejího hlasu zněla účast a starostlivost. „I když jsem se hodně změnila, byla bych tvou ženou i nadále, ale není to možné… protože…“
„Protože co?“
„Protože u mě je na prvním místě odpovědnost k obyvatelům Overlandu. V žádném případě nechci připravit svůj lid o právo na vlastní vývoj tím, že založím dynastii symbonitů, kteří by nejdřív normální lidi ovládli a pak je vyhubili.“
Bartan vypadal ohromeně, uslyšel zřejmě něco zcela jiného, než očekával, ale dosud dokázal pohotově reagovat. „Vždyť přece nemusíme mít děti. Je více způsobů…, panenka je jen jedním z nich… Stejně jsem se nikdy nechtěl otravovat s uřvanými potomky.“
Sondeweera se zasmála. „Mně nemůžeš lhát, Bartane. Vím, jak toužíš po dětech, po skutečných potomcích - ne po cizích míšencích. Jestli budeš mít to štěstí a dostaneš se zpátky na Overland živý, tvou jedinou nadějí na štěstí je vést spořádaný život s normální mladou ženou, která ti dá normální děti. Věř mi, to je budoucnost, o kterou se vyplatí usilovat.“
„Na takovou budoucnost kašlu!“
„Rozhodnutí nebude záviset na tobě, Bartane.“ Sondeweera se odmlčela, protože transportér právě vjel na pruh velice nerovné půdy a hluk znemožňoval rozhovor. Pokračovala až po chvíli: „Zapomněls na symbonity tohoto světa? Jestli se nám podaří ukrást jejich loď a dostat se s ní na Overland, oni si postaví novou a budou mě pronásledovat. Nebudou riskovat, že přežiji a třeba budu mít děti. Jsem přesvědčena, že druhá loď bude mít zbraně, strašné zbraně, a oni budou připraveni je použít.“
„Ale…“ Bartan si přejel prsty přes nakrčené obočí. „To je hrozné, Sondy. Co budeš dělat?“
„Za předpokladu, že přežiji příští hodinu, mám jen jednu možnost. Vezmu loď a odletím s ní někam do nitra galaxie, někam daleko, mimo dosah symbonitů tohoto světa. Bude to osamělá existence, ale ve své osamělosti budu mít protiváhu v tom, že toho ještě spoustu uvidím, než zemřu.“
„Půjdu s…“ začal Bartan bezmyšlenkovitě, pak se odmlčel a v očích se mu objevil zmučený výraz. „To bych nedokázal, Sondy. Umřel bych strachem. A ty se mnou už stejně nepočítáš.“
Toller věděl, že naslouchá skutečnému hlasu Sondeweery, ale její slova v něm rezonovala určitým významem, jako by k němu promlouvala telepaticky. Zaznívala z nich ozvěna jeho snů, které se bál snít, vidiny, do níž kdysi, když letěl s tryskovým letadlem k bodajícím paprskům slunce, letmo nahlédl - té schopnosti vnímat všemi smysly představy všeho toho nového, co ještě neviděl, nových světů, nových sluncí, vždy něčeho obdivuhodného. Zněla z nich vyhlídka, kterou konstruktér vesmíru snad určil právě jemu a která zaplavovala temnou prázdnotu jeho nitra jasným, veselým světlem, a on se musel té příležitosti chopit bez ohledu na to, jak nepatrná byla naděje…
„Šel bych s vámi,“ zabručel. „Vezměte mě, prosím, s sebou.“
Sondeweera se k němu natočila a svou duševní silou jím pronikla jako světlo majáku - otupěle čekal na její odpověď.
„Tollere Maraquine, řekla jsem vám, že jste pro let na Farland neměl dobrý důvod, ale váš důvod, proč ho chcete opustit, je svým způsobem chvályhodný. Nic neslibuji - v příštích minutách může kdokoli z nás zahynout - ale jestli se nám podaří symbonitskou loď ukořistit, vesmír je váš.“
„Díky!“ vydechl chraptivě Toller a musel zavřít oči, aby potlačil slzy. „Díky!“
Stěna kráteru nebyla vysoká, neodlišovala se příliš od okolního terénu a nezvedala se nad horizont. Nedostatek světla a vinou deště snížená viditelnost měly za následek, že Toller nedokázal postřehnout žádné náznaky, zda je kráter střežen, dokud se transportér neocitl na půl míle od něho.
Jak Sondeweera předpokládala, kolem kráteru stál vysoký, neurčitě šedivý a špatně rozeznatelný plot. Vchod byl zřejmě tam, kde byla ta tmavší skvrna. Teleskop nebyl Tollerovi moc platný, protože transportér nadskakoval, ale roztřesený obraz dával tušit, že před branou stojí nejméně dva velké dopravní prostředky. Farlanďané rojící se okolo vypadali jako drobné černé tečky.
„Bránou nemůžeme, budeme muset plot prorazit,“ upozornil Toller Sondeweeru, když odložil teleskop. „Nedostanete z toho povozu větší rychlost?“
„Mohu jet rychleji, ale v tomhle terénu nám hrozí riziko, že praskne náprava.“
„To nechám na vás - ale nezapomeňte, že jestli neprorazíme plot, nikam nepoletíme.“
Obrátil se k ostatním a okamžitě pochopil, že si přestali věřit - něco takového se krátce před bitvou někdy stává, jak věděl z vlastních zkušeností. Bartan byl v obličeji bledý, téměř průsvitný, ale ani Berise a Wraker, zdatní v umění zabíjet na dálku, se netvářili zrovna sebejistě. Jedině Zavotle, který právě kontroloval mušketu, vypadal celkem nevzrušeně.
„Nesnažte se myslet,“ varoval je Toller. „Věřte mi, že se můžete spolehnout na svou ruku s mečem - ta za vás veškeré potřebné myšlení obstará. A teď odstraňte vše, co brání v pohybu a ve výhledu.“ Za velmi krátkou dobu byly ochranné kryty nad ložní plochou strženy a odhozeny dozadu za nebezpečně se kymácející transportér. Do lehce oděných postav se opřel chladný déšť.
„A ještě něco si zapamatujte.“ Toller krátce pohlédl na neklidnou oblohu a ulevil si přehnaným výrazem opovržení. „Cokoli je lepší než uvíznout na tomto proklatém světě a pomalu se proměňovat v ploutvonožce.“
Smích, který jeho poznámka vyvolala, byl hlasitější, než by za normálních okolností byl, ale Toller již dávno pochopil, v čem spočívá vojenský humor, a uspokojilo ho, že mezi ním a posádkou přetrval duševní vztah. Tasil meč, zaujal postavení vedle Sondeweery a pozorně hleděl vpřed přes střechu řidičovy kabiny.
Vozidlo začalo zdolávat stoupání k okraji kráteru. Toller nyní rozpoznal, že plot tvoří kovové sloupky ve tvaru kopí, vetknuté zřejmě hluboko do země. Zvažoval, zda nemá naléhat na Sondeweeru, aby se pokusila jet rychleji - tím by se jejich hybnost zvýšila - ale pak si uvědomil, že ona toho ví z fyziky podstatně víc než on. Komín před ním chrlil oranžové jiskry a těžký transportér se hřmotně valil k nejvyššímu místu svahu. V určité vzdálenosti na levé straně zahlédl běžící Farlanďany a za nimi v krajině šedivý zářez, který označoval místo, kde probíhaly práce na silnici.
„Držte se!“ vykřikl a pevně se chytil střechy kabiny, když vozidlo narazilo do plotu. Celý úsek plotu se vytrhl ze země a vyvrátil se dovnitř, zvuk nárazu splynul s hrozivým řinkotem stroje a syčící explozí. Z kotle vytryskla pára, která na chvíli zahalila celou scénu, pak už transportér začal sjíždět do trychtýřovité prohlubně, v jejímž středu, na zděném podstavci obehnaném něčím, co mohlo být vodním příkopem nebo širokým odvodňovacím kanálem, stála symbonitská loď.
Toller se již dříve pokoušel představit si, jak loď vypadá, ale zaskočilo ho, když spatřil téměř hladkou kovovou kouli spočívající na třech shora dolů se rozšiřujících podpěrách, které byly zakončeny kulovitými podstavci. Koule měla asi deset metrů v průměru a po celém obvodu horní poloviny kruhová okénka, ale vchod vidět nebylo.
Ve chvíli, kdy zahlédl tu zvláštní loď, jež se měla stát dopravním prostředkem na jeho cestě do budoucnosti, postřehl, že zprava přibíhají hnědě odění Farlanďané, zřejmě ti, co náhodou pobývali poblíž místa průrazu plotu. I když se transportér nyní pohyboval po svažujícím se terénu, rychle ztrácel rychlost. Farlanďané jim zkřížili cestu. Vypadali jako šašci z cirkusu, když poskakovali na svých podsaditých nohách s kapucemi spadlými dozadu, takže bylo vidět jejich holé lebky lesknoucí se v dešti. Tollerovi se sevřel žaludek, když zjistil, že nemají žádné zbraně.
„Uhněte!“ vykřikl bezděčně na ty dva, kteří se sápali na transportér, ale jeden z nich už vyskočil a zachytil se bočnice, zatímco druhý se vyšvihl na stupátko a natahoval po Sondeweeře ruku. Toller rozpoltil jeho nechráněnou hlavu svislým úderem meče a útočník bez hlesu odpadl.
Dalšímu, který se snažil dostat dovnitř, probodl Wraker mečem hrdlo. Farlanďan sice sklouzl za bočnici, ale dřevěnou hranu svírat nepřestal. Wraker a Berise ho sekali do prstů a museli mu většinu z nich useknout, než útočník klesl k zemi. Zůstal ležet, kam dopadl, ale Toller si s úžasem povšiml, že Farlanďan, kterého prve sekl do hlavy, se zvedl a s rozpřaženýma rukama udělal několik kroků, než s konečnou platností klesl na kolena a dopadl čelem do trávy.
Jsou strašně houževnatí, uvědomil si. Tihle mužíčkové by dokázali zdolat obry…
Transportér vydal řinčivý zvuk, otřásl se a v oblacích kouře a páry zůstal stát. Toller rychle pohlédl k bráně a spatřil, že jí probíhají další Farlanďané ve skupinkách po dvou nebo po třech. Občasné záblesky napovídaly, že jsou ozbrojeni. Uchopil mušketu, přelezl bočnici a seskočil na zem. Ostatní ho následovali.
Sondeweera, neobtěžkána zbraněmi, jako první přeběhla po dřevěném můstku. Toller a ostatní běželi za ní, cítili, jak se jim pod nohama chvějí trámy. Když Sondeweera přiběhla až k lodi, v trapu se vysunuly dveře. Toller uklouzl, zastavil se a pozvedl mušketu.
„Nestřílejte!“ zvolala Sondeweera. „To já otevřela dveře. Teď se spustí žebřík, nebo… nebo…“ Její hlas náhle ovládla nejistota.
Toller sledoval její pohled vzhůru; zjistil, že se ze dveří vysunuly pouze konzoly, a aniž mu musela něco vysvětlovat, pochopil, že na palubu měli vystoupit po žebříku na nich upevněném.
A že někdo učinil jednoduché praktické opatření, když žebřík odstranil. Spodní okraj dveří v dolní polovině koule byl asi čtyři metry nad zemí, což pro stvoření typického farlandského vzrůstu představovalo skutečně značnou překážku. Ale pro člověka…
„Přivezte přes můstek transportér!“ zvolal Zavotle. „Můžeme vylézt po něm.“
„S ním nepohneme,“ ozvala se Sondeweera. „A můstek není tak pevný.“
„Ke dveřím se dostaneme,“ rozhodl se Toller a odložil zbraně na zem. „Sondeweero, je pochopitelné, že musíte jít první. Vylezte mi na ramena. Pojďte!“
Krátce pohlédl na přibližující se Farlanďany, pak ukázal na Zavotla, Wrakera a Berisu. „Přesuňte se k můstku a braňte ho! Střílejte co nejvíc z mušket. Vezměte si taky mou a přesvědčte ty odporné zakrslíky, že udělají nejlíp, když budou udržovat odstup. A podívejte se, jestli se ty trámky z můstku nedají vytrhat.“
Rozběhli se k můstku. Každý si odpojil od opasku síťku s tlakovými kuličkami, v nichž byla již promísena odměřená množství pikonu a halvellu. Toller se postavil pod dveře lodě a natáhl paže k Sondeweeře, a když k němu přiběhla, uchopil ji rukama kolem pasu a zvedl si ji na ramena. Napřímila se, vztyčila se a stála mu na ramenou, ale jakmile se zachytila rukama prahu dveří, znehybněla.
V té chvíli již první skupinky Farlanďanů sbíhaly po svahu na dostřel mušket a obránci zahájili palbu. První salvě padl za oběť jen jeden z útočníků, ale zvuk střelby, v prohlubni hrozivě hlasitý, mezi nimi vyvolal zmatek. Farlanďané klouzali a naráželi navzájem do sebe, jak se snažili zpomalit svůj bezhlavý běh.
Toller odvrátil pohled od bitevní scény, uchopil Sondeweeru zespodu za chodidla, a zatímco vzpíral ruce, aby ji vyzvedl do lodních dveří, trpce si uvědomil, jak je prodleva, než je možno z mušket opět vystřelit, nepříjemně dlouhá. Ta prodleva, vyvolaná nutností vyjmout vystřelenou kuličku a nahradit ji novou, byla hlavním důvodem, proč neměl palné zbraně příliš v lásce.
V okamžiku, kdy se Sondeweera ocitla bezpečně v lodi, začali si Farlanďané uvědomovat, že neznámé zbraně sice působí hrůzostrašně, ale moc škody nenapáchají, a proto se znovu vrhli vpřed. V rukou svírali krátké meče. Další salva, tentokrát na kratší vzdálenost, srazila nejméně tři útočníky, ale postupující útok nezadržela.
„Sežeň nějaký provaz!“ vykřikl Toller na Sondeweeru.
„Provaz? Na lodi žádné nejsou.“
„Tak něco podobného!“ Toller se otočil k můstku právě včas, aby spatřil, jak se přes něj prodírá hrstka Farlanďanů.
Ilven Zavotle, který pro svoji nemoc bojoval sám se sebou, se proti nim rozběhl s mušketou v levé a s mečem v pravé ruce. Vypálil přímo do vypouklého břicha nejbližšího z Farlanďanů, ale vzápětí zmizel v přívalu paží a mečů. Toller hlasitě vzlykl, když viděl, jak jeho nejstaršího přítele, trpělivého řešitele problémů, ubíjejí k smrti.
Téměř vzápětí se ozvala další salva z mušket, tentokrát však byla velice účinná. Farlanďané se z můstku rychle stahovali zpátky a nechávali za sebou své mrtvé a zraněné, zmítající se v křečích, ale neustoupili dál než na protější břeh, kde jeden z nich, zřejmě velitel, křičí na ostatní úsečnými slovy neznámého jazyka. Na druhé straně zakrváceného můstku zbývající tři obránci horečně nabíjeli zbraně.
Toller se k nim rozběhl, neodpustil si však krátké ohlédnutí k lodi. V tmavém obdélníku dveří letmo zahlédl Sondeweeru, bezmocně přihlížející bitvě.
Zanedlouho budu u tebe, sliboval si v duchu. Musel teď bojovat s novým nepřítelem, který mohl způsobit větší spoušť než nepřítel fyzický, musel zápolit s vnitřním našeptáváním, že porážka je nevyhnutelná. Když se přiblížil k můstku, potvrdil si první dojem, že ho tvoří hrubé trámy, položené na zděnou kostru.
„Beriso!“ zvolal. „Vezmi si muškety a snaž se střílet! Bartane a Dakane, pomozte mi s těmi fošnami!“
Poklekl vedle můstku, rukama se zespodu opřel o nejbližší trám a vzepřel jej vší silou. Bartan a Wraker se přidali, a společným úsilím překulili těžký, vodou nasáklý kus dřeva a svrhli ho do příkopu. Když se pustili do zbývajících pěti trámů, z řad Farlanďanů zazněly výkřiky. Berise vystřelila ze čtyř mušket v rychlém sledu za sebou, zatímco Toller a jeho pomocníci, jejichž sílu znásoboval strach, zvedli a odhodili další čtyři trámy - a do hnědé vody s nimi sklouzla těla mrtvých a zraněných. Toller se přitom snažil vyhnout pohledu na zkrvavenou hromádku, která bývala Zavotlem.
Tasil meč, neboť zoufalí Farlanďané se překotně hnali k poslednímu trámu. Wraker se jim již postavil, udeřil prvního útočníka ze strany do krku a srazil ho do příkopu. Dalšímu prostřelila Berise hrdlo - přepadl na muže, který stál za ním. Oba se zapotáceli a začali padat na bok, ale v okamžiku, kdy se ocitli ve vzduchu, jeden z nich, ten nezraněný, mrštil svým mečem. Krátký, ale těžký meč se zabořil Wrakerovi do břicha téměř po jílec. Wraker ze sebe vyrazil bublavý skřek, ale neustoupil.
Toller skočil vedle něho, klesl na kolena a uchopil poslední trám. Dřevo bylo slizké a pokryté řasami, a i když vynaložil veškerou sílu, trámem, navíc zatíženým přibíhajícími Farlanďany, ani nepohnul. Jen neurčitě si uvědomil, že zazněl další výstřel z muškety a že se nad ním rozkročil Bartan, aby mu poskytl ochranu. Znovu zatlačil do trámu, tentokrát mu kluzký povrch napomohl a téměř se mu podařilo dostat trám z opěrné podložky. Právě když se mu konečně podařilo svrhnout trám do vody, dorazili k němu dva Farlanďané, pak nad sebou uslyšel řinkot zbraní - to Bartan napadl útočníky. Namáhavě se zvedal na nohy, a v té chvíli mu špička meče prosekla pravé ucho.
Jeden z Farlanďanů zmizel spolu s trámem, ale druhý vyskočil na vyzděný pilíř a mával rukama na všechny strany, jak se snažil udržet rovnováhu. Wraker, navzdory těžkému zranění dosud stojící na nohou, bodl nepřítele mečem do tváře, takže Farlanďan přepadl po zádech z podstavce a zmizel.
Bartan, bledý a jaksi zadumaný, stál opodál a svíral si bodnou ránu na levém rameni. Krev mu prýštila mezi prsty. Berise klečela, skláněla se nad mušketami a hbitými prsty vyměňovala tlakové kuličky.
Toller zaletěl pohledem dozadu za skupinu Farlanďanů, kteří se tísnili na druhém břehu příkopu, a zjistili, že branou na okraji kráteru proudí četné posily. Zásahem u můstku sice získali trochu času, ale skutečně jen tolik, že ho mohli odměřovat na sekundy - a až se budou snažit nalodit, budou nejzranitelnější.
Toller obrátil pozornost na Wrakera, říkal si, zda ten tichý mladík pochopil, že umírá, že svůj životopis už dopsal. Promočeným oděvem mu rychle prosakovaly krvavé skvrny, jež se šířily od místa, kudy mu vnikl meč do těla - Wraker začínal pozbývat rovnováhu, ale promluvil zřetelně.
„Tollere, proč ztrácíte čas?“ řekl. „Běžte, dokud je to možné. Mrzí mě, že nemohu s vámi, ale musím si ještě něco vyřídit s našimi rozezlenými přítelíčky.“
Pak se otočil, klesl na kolena u okraje příkopu a položil si meč vedle sebe na zděný podstavec. Berise se vztyčila, přinesla Wrakerovi tři připravené muškety a položila je k jeho meči. Wraker se rozhlédl, svýma očima hledal její, jako by jí chtěl něco říct, ale Berise již zvedla čtvrtou mušketu a přiběhla k Bartanovi. Strčila do něho, aby ho probrala z otupělosti, a pak oba pádili k čekající lodi.
Toller váhal. Spatřil, jak dva Farlanďané skáčou z druhé strany příkopu, jak přitom kmitají svýma krátkýma nožkama ve vzduchu v úsilí skočit co nejdále. I kdyby byli špatnými plavci, zanedlouho zdolají vodní příkopu pomocí trámů ze strženého můstku - o důvod víc pro to, aby opustil Wrakera, kterému již stejně nebylo pomoci, a pokusil se dostat na palubu lodě. S tísnivým pocitem, že zrazuje kamaráda, se otočil a běžel k Berise a Bartanovi, kteří na něho čekali pod obrovskou, neskutečnou koulí.
„Žádné provazy tady nejsou!“ zvolala Sondeweera z temného obdélníku dveří nad nimi. „Co uděláte?“
„Jako předtím,“ odpověděl Toller. „Vyzvednu Berisu, pak Bartana.“
„A co vy? Jak se sem dostanete vy?“
Tollera zachvátila bitevní horečka, když uslyšel, jak Wraker vystřelil z muškety. „Spustíš opasek - na ten dosáhnu.“ Zasunul meč do pochvy a napřáhl ruce k Berise. „Pojď!“
Potřásla odmítavě hlavou. „Bartan je zraněn a bez mé pomoci ti nevyleze na ramena. Musí jít první.“
„Tak dobře.“ Toller natáhl ruce k Bartanovi, který se opile kymácel a mířil na jinou stranu. V té chvíli zazněl další výstřel z muškety a Tollerovi došla trpělivost. Vztekle popadl Bartana za stehna a vyzvedl ho - Berise pomohla tím, že Bartana přidržela a podsunula rameno pod jeho nohu. Shora pak Sondeweera vytáhla vzpírající se postavu přes okraj dveřního otvoru.
To vše trvalo jen několik sekund, ale během nich Toller zaslechl další dva výstřely z mušket. Zaletěl pohledem k vodnímu příkopu a spatřil, že Wraker už seká mečem po Farlanďanech, kteří na něho dotírali zřejmě z plovoucích trámů. Rozbušilo se mu srdce, když si uvědomil, že draze vykoupené sekundy náskoku se rychle rozplývají.
Berise již měla mušketu na zádech a natahovala po něm ruce. Uchopil ji v pase a jediným pohybem ji zvedl na ramena. Nebyla však dost vysoká, aby dosáhla na práh dveří, a chvíli se povážlivě kymácela, než k ní Sondeweera a Bartan napřáhli ruce a vtáhli ji do lodě.
V té chvíli zmizel Wraker z dohledu, stažen jako Zavotle do jámy smrti, a nad bližším břehem příkopu se zaleskly holé lebky čtyř Farlanďanů, kteří hodili zbraně před sebe á již začali vylézat na vydlážděnou plochu. Svah za nimi se nyní hemžil farlandskými posilami jako hnědým hmyzem.
Toller vzhlédl ke vstupu do záhadné lodě, která se nyní zdála být vzdálená jako hvězdy, k nimž ho měla vynést, a po chvíli, která mu připadala dlouhá jako celý život, spatřil, že se k němu snáší Bartanův kožený opasek. Opasek byl sepnutý tak, že tvořil smyčku, a jeho druhý konec drželi všichni stojící v lodních dveřích.
Dva Farlanďané, pohyblivější než ostatní, byli již na nohou a běželi s připravenými meči.
Toller odhadoval, kolik času mu zbývá, ale věděl, že má jen jedinou naději. V hlavě mu zazněl Sondeweeřin hlas:
Pospěš si, Tollere, dělej! Soustředil se, neboť si byl dobře vědom si přibližujících se Farlanďanů - slyšel jejich supění a pleskavé kroky - pak vyskočil a pravou rukou se zachytil opasku. To, jak náhle zatížil opasek svou váhou, jeho přátele zaskočilo - stahoval je dolů. Berise, nejlehčí ze všech, se ze dveří tak vyklonila, že by spadla, kdyby opasek nepustila a nechytila se dveří.
V tom okamžiku se Toller opasku pustil.
Když dopadl na zem mezi dva Farlanďany, podařilo se mu sice vytasit meč, ale v tak nevhodné poloze s ním nemohl příliš dokázat. Pouze odrazil výpad Farlanďana, který stál před ním, a současně uskočil stranou, aby se vyhnul nebezpečí zezadu - ale po seskoku z výšky nedokázal uskočit dost rychle.
Opozdil se jen o zlomek sekundy, ale v horečnaté nepřehlednosti boje zblízka to znamenalo celou věčnost. Zachroptěl, když ho Farlanďan bodl do zad, a rychle se otočil. Vodorovným švihem meče zasáhl útočníka do krku a setnul mu hlavu.
Dokončil obrat, aby čelil prvnímu útočníkovi. Ten však ustoupil, protože věděl, že čas pracuje pro něho, že nejméně desítka jeho spolubojovníků běží po dlážděné zemi a za několik tepů srdce obklopí Tollera. Na jeho odulé tváři se objevil vítězoslavný úsměv, který však vzápětí ustoupil výrazu ohromení, když Berise, která byla přímo nad ním, mu shora prostřelila hlavu.
„Chyť se muškety, Tollere!“ vykřikl Bartan. „Ještě tě můžeme vytáhnout!“
Avšak Toller věděl, že už je příliš pozdě.
Poskakující Farlanďané ho již svírali, a i kdyby se mu podařilo zachytit se muškety, která se k němu snesla, nemohl by se bránit a mnohokrát by ho probodli, zatímco by se pokoušel vytáhnout nahoru. Zmocnila se ho nepochopitelná ohleduplnost, touha ušetřit své přátele podívané na to, co musí následovat, a proto začal ustupovat pod loď, kam na něho nebylo shora vidět.
Rána v zádech sice příliš nebolela, ale nohy měl slabé a nějak obtížně je ovládal. Zastavil se v místě, kde zakřivení lodě sahalo nejníž a kde se hlavou téměř dotýkal trupu lodě, a pokusil se zaujmout pevný postoj, aby svou kůži neprodal nijak levně, ale nohy ho zradily, takže pod soustředěným útokem klesl k zemi.
Sondeweero! zvolal v duchu, když mu hnědé postavy zastínily výhled a meče útočníků začaly zasahovat cíl, nedopřej těm trpaslíkům žádné potěšení. Odleť s lodí… kvůli mně…
Máme tě, Tollere, moc rádi, zazněl v hlavě její vzkaz. Sbohem.
V těch posledních chvilkách života, které mu zbývaly, než se ve střetu přirozené a umělé gravitace rozplynulo jeho tělo na atomy, se dočkal posledního velkého vítězství.
Zjistil, že se mu nechce zemřít.
A v tomto zjištění nalezl radost.
V plné míře se mu vrátila lidskost, protože si uvědomil, že pro člověka je mnohem horší žít, přestože by raději zemřel, než zemřít, přestože by raději žil.
A je zde ještě další útěcha, napadlo ho, když ho pohlcovala poslední hluboká noc. Nikdo nemůže říci, že jsem zemřel obyčejnou smrtí…
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Bartan a Berise se během chůze neustále ohlíželi přes ramena; když byli od lodě na čtvrt míle daleko, její kulovitý obrys náhle zmizel.
V jednom okamžiku stála ta matně šedivá koule na nevýrazné vyvýšenině, v příštím ji vystřídala změť zářících, střídavě se rozpínajících a smršťujících kulovitých úkazů. Neozval se žádný zvuk, ale jas toho neobvyklého jevu zastínil i prvodenní slunce. Zářivé světlo se zvedlo kolmo k obloze, jeho pohyb se v mžiku zrychlil a jeho tvar se změnil. Na chvíli je Bartan viděl jako čtyřcípou hvězdu, jejíž každý hrot chrlil spršku duhových barev a jejíž jádro tvořily mnohobarevné skvrnky. Snažil se zaostřit pohled, ale jas už zmizel z dohledu někde v nedozírné modři vedle obrovského disku Landu.
Duševní pohnutí Bartana přerostlo v trýzeň, která přehlušila bolest poraněného ramene. Ještě před necelou hodinou byl na deštěm bičovaném Farlandu a viděl, jak jeho přátelé, jeden po druhém umírají - Zavotle, Wraker a nakonec také Toller Maraquine. Ani v těch posledních sekundách hrůzy nevěřil, že ten statečný muž zahyne. Připadal mu vůči smrti imunní, považoval ho za chladnokrevného obra, jemuž je souzeno dávat krk v sázku napořád. Až do chvíle, kdy Toller požádal Sondeweeru, aby ho vzala s sebou do pustiny nekonečna - a Bartanovi by taková absurdní vyhlídka zkrušila duši - ho nepovažoval za víc než gladiátora. Nyní mu to už nemohl říct, a bylo příliš pozdě i na to, aby mu poděkoval za svůj život.
Netrápil ho jen zármutek ze ztráty Tollera. Musel se také vyrovnat s tím, že ztratil Sondeweeru, že jeho bývalá manželka se stala jakýmsi myšlenkovým gigantem, intelektuálním velikánem, s níž nemohl sdílet partnerství. Věděl, že Sondeweera dosud neodletěla z galaxie - několik dní ještě potrvá, než navede Tippa Gotlona i s balonem bezpečně domů - ale svým způsobem již byla dál než nejslaběji viditelné hvězdy. Jeho osobní Gola se vytratila, aniž mu zanechala pokyn, jak má žít.
„Řekla bych, že dál už nemusíme chodit,“ pronesla Berise. „Zdá se, že pro nás z města poslali.“
Bartan si zastínil oči a pohlédl k Pradu, jehož předměstí byla na dvě míle daleko. Přes přetrvávající zrakový vjem rozkmitaného světla se mu podařilo zahlédnout obláčky prachu, které na prašné cestě zviřovali jezdci a povozy. Z nedalekých polí přibíhali zemědělští dělníci, zřejmě přilákáni pohledem na symbonitskou loď.
„Jsem ráda, že je zde tolik svědků,“ pokračovala Berise, „jinak by sotva uvěřili tomu, co jim povíme.
„Svědci,“ zabručel Bartan bez zájmu. „Ano, svědci.“
Berise se mu pozorně zahleděla do tváře. „Nicméně si myslím, že dál už nemusíme chodit. Raději si sedni, abych ti mohla zkontrolovat obvaz.“
„To nestojí za to - dosud mi zůstalo trochu výtečného všeléku.“ Odepnul od opasku koženou čutoru s brandy, avšak když vytahoval zátku, ucítil, že mu Berise ruku zadržela.
„Takovým způsobem se přece léčit nemůžeš, nebo ano?“ zeptala se.
„Co to má co dělat s… ?“ Odmlčel se a pohlédl Berise do obličeje - povšiml si, že její výraz prozrazuje spíš pochopem než hněv.
„Ne, já skutečně nemusím pít.“
„Tak se jí zbav.“
„Cože?“
„Zahoď čutoru.“
Uvědomil si, že se už velice dlouho nikdo nezajímal o to, co dělá, ale přesto koženou čutoru odhodil více než neochotně.
„Stejně byla skoro prázdná,“ zabručel. „Proč se usmíváš?“
„Jen tak.“ Její úsměv se stal výraznější. „Prostě jen tak.“
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